MMHENDI

Tools for Chefs

DIGITAL
BAR BLENDER WITH
SOUND ENCLOSURE

230695, 230664

GB:User manual 9 LV: Lietotaja rokasgramata

DE: Benutzerhandbuch 13 LT: Naudojimo instrukcija

NL: Gebruikershandleiding 17 PT: Manual do utilizador

PL: Instrukcja obstugi 21 ES: Manual del usuario

FR: Manuel de [utilisateur 26 SK: Pouzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 30 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 34 Fl: Kayttdopas

GR: Eyxetpidto xpnotn 39 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 43 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 47 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikonyv 51 BG: PkoBopcTBo 3a notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 55 RU: PykoBogacTBo nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 60

DIGITAL BAR BLENDER WITH
SOUND ENCLOSURE

DIGITALER STANDMIXER MIT
SCHALLGEHAUSE

BAR BLENDER DIGITAAL MET
GELUIDDEMPENDE KAP

BLENDER BARMAKSKI ELEKTRONICZNY
Z 0BUDOWA WYCISZAJACA

BLENDER BAR NUMERIQUE AVEC
CAISSON INSONORISANT

BLENDER DIGITALE PER BAR CON
CUSTODIA ANTI RUMORE

BLENDER CU PANOU DIGITAL I
CARCASA PENTRU IZOLARE FONICA

WHOIAKO PABAOMIAENTEP ME
HXOMONQTIKO NMEPIBAHMA

DIGITALNI BLENDER ZA BAR S
ZVUCNOM IZOLACIJOM

MIXER DIGITALNICH TYCI SE
ZVUKOVOU SKRINI

DIGITALIS BAR TURMIXGEP
HANGSZIGETELS BURKOLATTAL

LIM®POBU BAPHII BNEHAEP 3l
3BYKOI30AALIAHIM KOXYXOM

DIGITAALNE BAARISEGISTI KOOS
HELIUMBRISEGA

DIGITALAIS BARA BLENDERIS AR
SKANAS 1ZOLEJOSU KORPUSU

SKAITMENINIS BARO TRINTUVAS
SU GARSO GAUBTU

LIQUIDIFICADORA DIGITAL COM
CAIXA DE SOM

BATIDORA PARA BARES DIGITAL
CON CUBIERTA ANTIRRUIDO

DIGITALNY BAROVY MIXER SO
ZVUKOVYM KRYTOM

DIGITAL STAVBLENDER MED
LYDSKAB

DIGITAALINEN SAUVASEKQITIN
AANIKOTELOLLA

DIGITAL BLENDER MED LYDSKAP

DIGITALNI MESALNIK PALIC Z
ZVOCNIM OHISJEM

DIGITAL STAVMIXER MED
LJUDHOLJE

QUTUTANEH BAP BJIEHIEP CbC
LUYMOHAMANALL KOPMYyC

LYOPOBOV BAPHBII BJIEHEP CO
3BYKOM3ONALMOHHBIM KOXYXOM
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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierici.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
zurzadzeniem. o aparelho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si ndvod na pouZzitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttohje ja sdilyta se laitteen mukana.

GR: AwBaote T eyxelpidLo xpnoTn kat GUAGETE To pazi pe T NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Lds bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS U rO
késziilék kozelében. 3anasete 3aefHo C ypeda.

UA: Mpouuraiite nocibHuk KopucTyBaya Ta TpUMaiite ioro RU: MpoytiTe pykoBOACTBO NONL30BATENS 1 COXPaHHTE €ro
pa3oM i3 npunajoM. BMecTe ¢ NpubopoM.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietoSanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Solo para uso en interiores.

FR: Pour lusage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnitorné poutitie.

IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakdyttoon.
INDOOR
_ GR: Ta xpon povo o€ E0WTEPLKO XWPO. NO: Kun tilinnendgrs bruk.

hT C€

Sl

SE:
BG:
RU:

@

HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
CZ: Pouze pro vnitfni pouziti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce 3non3ea caMo Ha 3akpuTo.
UA: B1KopuCTOBYBATY TiNtbKi BCPEAMHI NPUMILLEHD. RU: Mcnonb3oBath ToN1bKO B NOMELLEHMAX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de 'IA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
: IHMEIQZH: Auto 10 eyxelpidlo peTagpazetat ano 1o npwrotuno ayyAko eyxetpidlo xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETaQPATELG.

: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodm anglické prirucky pomoci umélé inteligence a stro]ovych prekladd.

: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaNbHOrO aHrINCbKOro NOCiOHMKA 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalMHHOIO
nepeknagy.

: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: S rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
. PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoverszttelser.

: HUOMAUTUS: Tama opas on kdannetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndksia.

NO:

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBAL: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r gversatt frdn den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBeAeHO OT OPUTMHANHOTO aHMMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al v MaLLWHHY NpeBoay.
MPUMEYAHNE: 370 pykoBOACTBO NEpPeBEAEHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA HA aHIMICKOM A3blke C UCnosb3oBaHnem MW 1 MalnHHbIX
nepeBozoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT:
Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Techni-
cal specifications / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer
/ BG: Texuuuecku cneumdukaumm / RU: TexHnueckue gaHHble

A 230695 230664
B 220-240V~ 50/60Hz

220-240B~ 50/60Ty
C 1680W / Bt
D |
E IP23

*Low: 8,350 +/- 10%
F ** Medium: 13,500 +/- 10%

*** High: 24,800 +/- 10%

G <85
H 25L
| e pC #4445 Tritan
J 252x258x(H)547mm / Mm
K 9.7kg/kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢, / HU:Cikkszdm / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem
n.o / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enement / RU:Homep nosuumu

los}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue 1 yectota / RU:HommnHansHoe
HanpsikeHue 1 YactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn toxUg
elo6dou / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa
BxigHa notyxHicts / EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entra-
da nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellis-
tuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomuHanHa sxogsiya moHoct /
RU:HoMuHanbHasa BXoAHAsA MOLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection [classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasd de protectie (clasa) / GR:KAaon npootaciag
[katnyopta) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase
de proteccion (clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / FI:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zas¢ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha sawmra (Knac) / RU:Knacc saumrel
(knacc)

m

. GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr sBogoHenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoctu
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F:
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T

GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min] / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkoé¢ (okoto obr/min) / FR:Vi-
tesse (env. tr/min] / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxutnta (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/
min) / CZ: Rychlost (pfiblizné ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm] / UA:LLsuaka (npubn. 06/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min)
/ LV:Atrums [aptuveni apgr./min.) / LT:Greitis (mazdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm) /
SK:Rychlost (priblizne ot./min.) / DK:Hastighed [ca. omdr./min.] / FI:N nopeus [noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost
[pribL. vrt./min) / SE:Hastighet (ca rpm] / BG:ckopocr (mpubnuzntento 06/mun) / RU:Ckopocts (npubn. 06/muH)

* GB:Low/ DE:Niedrig / NL:Laag / PL:Niski / FR:Faible / IT:Basso / RO:Scazut / GR:XaunAn / HR:Niska / CZ:Nizka / HU:Alacsony /
UA:Huzbkuit / EE:Madal / LV:Zems / LT:Zemas / PT:Baixo / ES: Bajo / SK:Nizka / DK:Lav / Fl:Matala / NO:Lav / Sl:Nizka / SE:L3g
/ BG:Hucka / RU:Huzkuit

** 6B:Medium / DE:Mittel / NL:Gemiddeld / PL:Srednie / FR:Moyen / IT:Medio / RO:Mediu / GR:Meoaio / HR:Srednja /
CZ:Stredni / HU:Kézepes / UA:Cepepns / EE:Keskmine / LV:Vidéjs / LT:Vidutiné / PT:Médio / ES:Medio / SK:Stredna / DK:-
Medium / Fl:Keskikokoinen / NO:Middels / Sl:Srednje / SE:Medium / BG:CpegHa / RU:CpepHuit

**% GB:High / DE:Hoch / NL:Hoog / PL:Wysoki / FR:Elevé / IT:Alto / RO:Ridicat / GR:YynAn / HR:Visoka / CZ:Vysoka / HU:Magas
/ UA:Bucokuit / EE:Korge / LV:Augsts / LT:Aukstas / PT:Alto / ES:Alto / SK:Vysoka / DK:Hgj / FI:Korkea / NO:Hgy / Sl:Visoka
/ SE:Hdg / BG:Bucok / RU:Beicoknii

: GB:Noise level (approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A]) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)] / IT:Livello di rumore (circa dB[A]) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina uma (priblizno dB(A]) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A]) / UA:pisens
wywmy (npubn. gb(A]) / EE:Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trok$na imenis (aptuveni dB(A)) / LT:triukSmo lygis (mazdaug dB(A])
/ PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca.
dBIA)] / Fl:melutaso (noin dB[A])/ NO:Stgyniva (ca. dBIA]] / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha
wyma (npubnua. dBIA)) / RU:YposeHb wyma (npuba. 06./muH.)

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnosc / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpntikotnta /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / SI:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: KanauuTet /
RU:Bmectumocts

. GB:Jar material / DE:Material im Glas / NL:Materiaal pot / PL:Materiat stoika / FR:Matériau de la jarre / IT:Materiale barat-

tolo / RO:Material borcan / GR:YAko Bazou / HR:Materijal posude / CZ:Material nddoby / HU:Jar anyag / UA:Matepian yauui /
EE:Purgimaterjal / LV:Burcinu materials / LT:Sariné medziaga / PT:Material do frasco / ES:Material del contenedor / SK:Ma-
terial nadoby / DK:Beholdermateriale / FI:Purkin materiaali / NO:Krukkemateriale / Sl:Material posode / SE:Burkmaterial /
BG:Matepuan Ha uenioctra / RU:Matepuan 6arku

**** GB:PC / DE:PC / NL:PC / PL:Komputer / FR:PC/IT:PC / RO:PC / GR:Ynohoytotng / HR:Ratunalo / CZ:PC / HU:PC / UA:NK
/ EE:Arvuti / LV:Dators / LT:PC / PT:PC / ES:PC / SK:Po¢ita¢ / DK:PC / FI:PC / NO:PC / SI:Rac¢unalnik / SE:PC / BG:PC /
RU:MK

***4% GB:Tritan / DE:Tritan / NL:Tritan / PL:Tritan / FR:Tritan / IT:Tritan / RO:Tritan / GR:Tritan / HR:Tritan / CZ:Tritan / HU:
Tritan / UA:Tpuran / EE:Tritan / LV:Tritan tehnologija / LT:Purkstukas / PT:Tritano / ES:Tritano / SK:Tritan / DK:Tritan /
Fl:Tritaani / NO:Tritan / SI:Tritan / SE:Tritan / BG:Tputan / RU:Tputan

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworaoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&dtmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pasmepsi

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netté tmeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
Sl:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec Hetto



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not

immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp

or hot objects and keep it away from open fire. Never pull

the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

o This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

e Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

¢ WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing
away from the moving parts.

Do not load too much ingredients in order to prevent over-
flow of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out
of the container to reduce the risk of severe personal injury
and / or damage to the blender.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

¢ WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

 Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the
water.

e ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

e NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* The appliance is designed blending and mixing food. Any other
use may lead to damage to the appliance or personal injury.

9



m e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely

liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Protective cover

. Cover cap

. Jug lid

Jug

. Blade assembly

. Motor base

. Control panel

Remark: The content of this manual applies for all listed
items unless specified otherwise. The appearance may vary
from the shown illustrations.
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Control panel

(Fig.2 on page 4)

8. Power switch (ON/ STANDBYJ: Press to switch ON the ma-
chine; Press again to switch to STANDBY mode

9. Speed control: Select and then press to the desired speed.
9a. Low
9b. Medium
9c. High

10. Timer: Select and then press to the desired time (30s /
45s /90s)

11. Pulse button: Full speed impulse movement. Press and
hold to operate, release the button to stop.

12. Digital control display

Circuit diagram

(Fig.3 on page 4)

A. Micro switch (16A/250V)

B. Main PCB

C. Magnetic safety micro switch (10A/250V)
D. Digital control PCB

Exploded diagram with part list

(Fig.4 on page 5)
Part no. Part name Quantity
1 Cap cover 1
2 Juglid 1
3 Stamper [not supplied) 1
4 Protective cover (rear] 1
5 Jug set 1
6 Protective cover rubber sealing (rear) 1

7 Blade assembly 1
8 Seal ring of the blade assembly 1
9 Large seal ring 1
10 Mounting screw 1
11 Clutch 1
12 Jug holder 1
13 Jug holder support 1
14 Rubber seal cover 1
15 Motor outer housing 1
16 Safety micro switch assembly 1
| el
18 Mounting screws for the micro switch 2
19 Power plug 1
20 Power cord 1
21 Power cord clamp 1
22 Motor assembly 1
23 Motor inner housing 1
24 Bottom housing 1
25 Bottom plate 1
26 Fixing screw A
27 Protective cover [front) 1
28 Protective cover (inner] 1
29 Jug handle left cover 1
30 Jug handle right cover 1
31 Control panel PCB 1
32 Control panel inner cover 1
33 Touch plate 1
34 Control panel outer cover 1
35 Anti-shock dampers 4
3 Mounting screws for an- 4
ti-shock dampers
37 Magnetic micro switch assembly 1
3 Internal wire terminal for 1
the magnetic switch
39 PCB assembly 1
40 Screws for fixing PCB assembly 2
41 Sound absorption cotton 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all
accessories. In case of incomplete or damaged delivery,
please contact the supplier immediately. In this case, do not



use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See
==> Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-

ance is well ventilated.

Operating instructions

¢ IMPORTANT! This machine has a specially designed safety
feature: Protective cover.

The machine can only operate when the protective cover is
closed and the jug is installed properly on the motor base.
¢ NOTE! For safety reason, the machine can only start to op-
erate with the jug installed properly on the motor base and

the protective over is closed properly.

¢ Check if the machine is at the STANDBY mode.

¢ Unplug the machine and open the protective cover, take out
the jug from the motor base.

¢ Pour all the ingredients into the jug and close it with the jug
lid and place the cover cap correctly in place.

 Place the whole jug onto the motor base & close the pro-
tective cover.

¢ Connect the power plug to a suitable electrical power supply
socket.

e Press the power switch once to enter STANDBY mode.
Then, press the power switch again to switch ON the ma-
chine and 20 [Note: Default speed is 20) will be shown on the
digital control display or select a suitable speed by pressing
the desired speed control button: L /fT/Hwill then be shown
on the digital control display correspondingly.

o Select the time for operation (30s / 45s / 90s) by pressing the
timer button. Remaining time will be shown on the digital
control display. Once the set time is elapsed, the machine
will stop operation and go to STANDBY mode.

o After use, always press the power switch to STANDNY mode
and disconnect the plug from the electrical socket.

NOTE! The digital control panel has 2 level for brightness.

When you press, it will be brighter. Otherwise, it will remain in

minimum brightness mode.

Speed selected Description

Speed Low speed (L] For mixing liquids
control | wediym (1) and For mixing liquids and
button

high (H) speed solid ingredients

For ice crushing or short,
power impulse movements.
Note: Use the pulse func-
tion for 1 ~ 2 seconds each
time. Repeated about sev-
eral times if necessary.

Pulse function

Remarks:

1. For the best results when blending solid foodstuffs, only
add small portions in succession, not all ingredients at the
same time.

2. Always start with lower speed [ L ). If necessary, then
switch to the high speed (H] or to the “Pulse” function, so
as not to jam the blade assembly.

3. Do not use this machine to blend hard foodstuff, such as
nuts.

4. Do not fill liquids above the MAX. mark of the jug.

5. Liquids to be blend should be at or below room temper-
ature. If you are going to blend warm liquids, ensure that
the jug lid is correctly in place and use low speed for pro-
cessing. Risk of burns and be careful.

6. Avoid long period of operation due to the loud noise that
may hurt the hearing.

Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness,
this can adversely affect the life of the appliance and result
in a dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

Cleaning of the jar

e Pour lukewarm water and a mild non foaming detergent
into the jar.

e Place the lid onto the jar.

¢ Place the jar on to the motor unit.

 Switch the motor unit on at full speed for 10-20 seconds.

* Switch off the motor unit.

¢ Remove the jar from the motor unit.

¢ Rinse the jar thoroughly with clean water.

e |n case of residue stuck to the knife carefully clean with a
small knife or tweezers. Never clean the knife with your
bare hands.

¢ Dry the in- and outside of the jar.

o After cleaning disinfect the jar. Use the instructions of the
disinfectant manufacturer.

e Store the jar upside down.

¢ The underside of the jar may never come into contact with
any fluid!

* WARNING: Never disassemble parts of the jar and cutting
unit.

* WARNING: Never clean any parts of the appliance in the
dishwasher.

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.
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* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Frequency

- Never immerse this part into wa-
ter or other liquids.

- Using a damp cloth with some
detergent and water, rinse, san-
itize and dry thoroughly.

Motor
base

- Clean it with some water and
some mild detergent.

- Then, rinse off under flowing
water.

- Dry all parts before using again.

- WARNING! Risk of injury! Take
great care when cleaning the
blades.

- Clean it with some water and
some mild detergent.

- Dry all parts before using again.

Jug, Jug
lid and
Cover cap

Clean after
each use

Blade
assembly

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

e All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Protective cover | Check to make sure
is notin properly | the protective cover

) closed position. is closed properly.

Machine

does not Jugis not placed | Check to make sure

start running | properly. the jug set properly.
Power switch

) Press the power switch
is not pressed

- Switch OFF the
machine by press-
ing the switch to

Machine Built-in over- STANDBY mode and
stops during | loading device unplug the machine.
operation activates. - Leaving the machine
for cooling down for
about 30 minutes and
then start again.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

—— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection point. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
it is recycled in a manner that protects human health and the
environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verur-
sacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie

die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-

re Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flie-

flendem Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen

sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-

nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes

Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlos-

sen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie

es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder

lagern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose

an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder

feuchten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/An-

schliisse von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn

das Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-

schliisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-

nem zertifizierten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbe-

achtung dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-

bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie

immer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts

ein.

e Lassen Sie das Gerdt wahrend des Betriebs niemals un-
beaufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-
ben werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Ge-
rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fur
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehér.

¢ Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw..

¢ Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneid-
scheiben sehr vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe
[nicht im Lieferumfang enthalten) tragen.

¢ WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

o Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

¢ WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

* WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHAL-
TEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und
trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile be-
rihren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Sicherheitsverrie-
gelung ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenut-
zer die beweglichen Teile berihrt.

o st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder ahnlich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. @




¢ WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ SPRITZGEFAHR! Tauchen Sie das Essen langsam ins Was-
ser.

o ACHTUNG! Fiillen Sie die Last nicht iber den MAX-Wert.

o NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht
mehr als 5 Minuten betragen. Schalten Sie das Gerat nach
dem Abkuhlen wieder ein.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgese-
hen, z. B. in Kichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hausern und in kommerziellen Unternehmen wie Backerei-
en, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerdt ist fUr das Mischen und Vermischen von Lebens-
mitteln ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

* Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die un-
sachgemafle Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestat-
tet. Die Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und
geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Schutzabdeckung

2. Abdeckkappe

3. Deckel des Behalters

4. Kanne

5. Klingen-Baugruppe

6. Motorbasis

7. Kontrollpanel

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fur alle aufgefiihrten Artikel. Das Ausse-
hen kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 4)

8. Netzschalter ([EIN/STANDBY): Driicken Sie , um die Ma-
schine EINzuschalten; driicken Sie erneut , um in den
STANDBY-Modus zu wechseln

9. Drehzahlregelung: Wahlen Sie und driicken Sie dann auf
die gewlinschte Geschwindigkeit.
9a. Niedrig
9b. Mittel
9c. Hoch

10. Timer: Wahlen Sie die gewiinschte Zeit aus und driicken
Sie siedann (30s/45s/90¢)

“DM

11. Taste Puls: Vollgeschwindigkeits-Impulsbewegung. Hal-
ten Sie die Taste gedrickt, um den Betrieb zu starten.
Lassen Sie die Taste los, um den Betrieb zu beenden.

12. Digitale Steueranzeige

Schaltplan

(Abb. 3 auf Seite 4)

A. Mikroschalter (16A/250V)

B. Hauptplatine

C. Magnetischer Sicherheits-Mikroschalter (10A/250V)
D. Digitale Steuerplatine

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 4 auf Seite 5)

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Deckel 1
2 Deckel des Behalters 1
3 Stempel [nichtim Liefe- i

rumfang enthalten)
4 Schutzabdeckung (hinten) 1
5 Behalter-Set 1
6 Schutzabdeckung Gum- 1
midichtung (hinten)
7 Klingen-Baugruppe 1
8 Dichtring der Klingenbaugruppe 1
9 GroBer Dichtungsring 1
10 Befestigungsschraube 1
n Kupplung 1
12 Behalterhalter 1
13 Halterung fir Krughalter 1
14 Abdeckung der Gummidichtung 1
15 AuBengehduse des Motors 1
16 Sicherheits-Mikroschalter-Baugruppe 1
17 Interner Kabelanschluss fir 1
Mikro-Sicherheitsschalter
18 Befestigungsschrauben 2
fur den Mikroschalter
19 Netzstecker 1
20 Netzkabel 1
21 Netzkabel-Klemme 1
22 Motor-Baugruppe 1
23 Motor-Innengehduse 1
24 Unteres Gehduse 1
25 Bodenplatte 1
26 Befestigungsschraube 4
27 Schutzabdeckung (vorne) 1
28 Schutzabdeckung linnen) 1




29 Behaltergriff linke Abdeckung 1
30 Behaltergriff rechte Abdeckung 1
31 Leiterplatte des Bedienfelds 1
32 Bedienfeld-Innenabdeckung 1
33 Beriihrungsplatte 1
34 Auflenabdeckung des Bedienfelds 1
35 Stoffeste Dampfer 4
3% Befestigungsschrauben fiir 4
Stofschutzdampfer
37 Magnetischer Mikroschalter 1
3 Interner Kabelanschluss 1
fur den Magnetschalter
39 Leiterplatten-Baugruppe 1
40 Schrauben zur Befestigung 9
der Leiterplattenmontage
4 Schallabsorbierende Baumwolle 1

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in guterm Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ WICHTIG! Diese Maschine verfiigt tber eine speziell entwi-
ckelte Sicherheitsfunktion: Schutzabdeckung.
Die Maschine kann nur betrieben werden, wenn die Schutz-
abdeckung geschlossen ist und der Behalter ordnungsge-
maf auf der Motorbasis installiert ist.

¢ HINWEIS! Aus Sicherheitsgriinden kann die Maschine nur
mit ordnungsgemal auf der Motorbasis installiertem Krug
und ordnungsgemal geschlossenem Schutzdeckel betrie-
ben werden.

* Priifen Sie, ob sich die Maschine im STANDBY-Modus befindet.

 Die Maschine ausstecken und die Schutzabdeckung 6ffnen,
den Behalter aus der Motorbasis nehmen.

¢ Gieflen Sie alle Zutaten in den Behalter und schliefien Sie
ihn mit dem Deckel des Behalters und setzen Sie den De-
ckel korrekt ein.

* Stellen Sie den gesamten Behalter auf die Motorbasis und

schliefen Sie die Schutzabdeckung.

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

¢ Driicken Sie einmal den Netzschalter, um in den STAND-

BY-Modus zu wechseln.
Driicken Sie dann erneut den Netzschalter, um die Maschi-
ne einzuschalten, und 20 (Hinweis: Die Standardgeschwin-
digkeit ist 20) wird auf der digitalen Steueranzeige angezeigt
oder wahlen Sie eine geeignete Geschwindigkeit durch Dri-
cken der gewlinschten Geschwindigkeitssteuertaste aus: L
/11/Hwird dann entsprechend auf der digitalen Steueran-
zeige angezeigt.

* Wahlen Sie die Betriebszeit (30s / 45s / 90s) durch Driicken
der Timer-Taste. Die verbleibende Zeit wird auf dem Digital
Control Display angezeigt. Nach Ablauf der eingestellten
Zeit stoppt die Maschine den Betrieb und wechselt in den
STANDBY-Modus.

¢ Driicken Sie nach Gebrauch immer den Netzschalter in
den STANDNY-Modus und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

HINWEIS! Das digitale Bedienfeld verfugt Uber 2 Helligkeits-

stufen. Wenn Sie driicken, wird es heller. Andernfalls bleibt er

im minimalen Helligkeitsmodus.

Geschwindigkeit Beschreibung

ausgewahlt

Taste GNe‘secc:wngﬁ» Zum Mischen von
fir Ge- digk V\IHLI Flissigkeiten
schwin- Igkeit

dig- - n
keitsre- Mittlere (1) Zum Mischen von Flissigkei-

It und hohe [H) ten und festen Inhaltsstoffen

9eWNg | Geschwindigkeit

Fir Eisquetschungen oder

kurze Impulsbewegungen.

Hinweis: Verwenden Sie die
Impulsfunktion jedes Mal 1 bis
2 Sekunden lang. Bei Bedarf
etwa mehrmals wiederholen.

Impulsfunktion

Anmerkungen:

1. Fur die besten Ergebnisse beim Mischen fester Lebens-
mittel nur kleine Portionen nacheinander hinzufiigen,
nicht alle Zutaten gleichzeitig.

2. Beginnen Sie immer mit einer niedrigeren Geschwindig-
keit [ L ). Schalten Sie bei Bedarf auf Hochgeschwindig-
keit [H) oder auf .Pulse”, um die Klingeneinheit nicht zu
verklemmen.

3. Verwenden Sie diese Maschine nicht, um harte Lebens-
mittel wie Niisse zu mischen.

4. Fillen Sie keine Flussigkeiten tber der MAX.-Markierung
des Behalters.

5. Zu vermischende Flissigkeiten sollten bei oder unter
Raumtemperatur liegen. Wenn Sie warme Flissigkeiten
mischen mochten, stellen Sie sicher, dass der Behalter-
deckel richtig sitzt und verwenden Sie niedrige Geschwin-
digkeit fur die Verarbeitung. Verbrennungsgefahr und
seien Sie vorsichtig.

6. Vermeiden Sie langere Betriebszeiten aufgrund des lau-
ten Gerauschs, das das Horvermdgen schadigen kann.
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Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Strom-
versorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts be-
eintrachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

* Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann
wahrend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand
fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht gebo-
ten.

Reinigung

Reinigung des Tiegels

¢ Gieflen Sie lauwarmes Wasser und ein mildes, nicht schau-
mendes Reinigungsmittel in das Glas.

e Setzen Sie den Deckel auf das Glas.

* Setzen Sie das Glas auf die Motoreinheit.

e Schalten Sie die Motoreinheit 10-20 Sekunden lang mit vol-
ler Drehzahl ein.

e Schalten Sie die Motoreinheit aus.

* Nehmen Sie das Glas aus der Motoreinheit.

e Spiilen Sie das Glas grindlich mit sauberem Wasser ab.

e Falls Riickstande am Messer kleben, reinigen Sie diese vor-
sichtig mit einem kleinen Messer oder einer Pinzette. Reini-
gen Sie das Messer niemals mit bloflen Handen.

e Trocknen Sie das Glas innen und auflen.

¢ Desinfizieren Sie das Glas nach der Reinigung. Befolgen Sie
die Anweisungen des Desinfektionsmittelherstellers.

e Lagern Sie das Glas kopfiiber.

¢ Die Unterseite des Tiegels darf niemals mit Flissigkeit in
Beriihrung kommen!

¢ WARNUNG: Zerlegen Sie niemals Teile des Glases und der
Schneideinheit.

¢ WARNUNG: Reinigen Sie niemals Teile des Gerats im Ge-
schirrspiler.

¢ Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behélters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metalluten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine
oder Ldsungsmittel verwenden!
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¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Teile Reinigung Haufigkeit
- Tauchen Sie dieses Teil nie-
mals in Wasser oder andere
Motor- Flussigkeiten ein. )
basi - Mit einem feuchten Tuch mit
asis " )
etwas Reinigungsmittel und
Wasser abspilen, desinfizieren
und griindlich trocknen.
- Reinigen Sie es mit etwas Was-
Behalter, ser und einem milden Reini-
Behal- gungsmittel. Nach iedem
terdeckel | - AnschlieBend unter flieBendem GebraJUCh
und Wasser absplilen. reinigen
Deckel - Trocknen Sie alle Teile, bevor 9
Sie sie wieder verwenden.
- WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Seien Sie bei der Reinigung der
Klin- Klingen sehr vorsichtig.
en-Bau- | - Reinigen Sie es mit etwas Was-
9 ser und einem milden Reini-
gruppe gungsmittel.
- Trocknen Sie alle Teile, bevor
Sie sie wieder verwenden.
Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerdt nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen
Sie bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden.
Wenn Sie das Problem immer noch nicht [6sen kénnen, wen-
den Sie sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.



Probleme Magliche Mégliche Ldsung
Ursache
Die Schutzabde- Uberpriifen Sie, ob
ckung ist nicht

. die Schutzabdeckung
ordnungsgemaf o
richtig geschlossen ist.

geschlossen.

Maschine Stellen Sie sicher,

Kanne ist nicht

startet nicht richtig platziert.

dass die Kanne richtig
eingestellt ist.

Netzschalter
wird nicht
gedriickt

Driicken Sie den
Netzschalter

- Schalten Sie die
Maschine aus, indem
Sie den Schalter in
den STANDBY-Modus

gzsc?me Das integrierte driicken und den
opp Uberlastungsge- Netzstecker ziehen.
wahrend des | . ; A
. rat wird aktiviert. | - Lassen Sie die
Betriebs
Maschine etwa
30 Minuten lang
abkihlen und starten
Sie dann erneut.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
mmmm (UG, lhre Abfallausristung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sam-
melstelle tbergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemal den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung lhrer Abfallausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rt-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch ber ein 6ffentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
6kologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat
het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met nat-
te of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-
dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het
niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-
de risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe
of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.
Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

" @



* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten
het bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik
alleen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

o Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzi-
ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, ex-
plosieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat
altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en
droog oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende
handschoenen (niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te
verminderen.

o WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW
HANDEN UIT DE BUURT!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting
te voorkomen.

¢ LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voe-
ding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de
bewegende delen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd waar het publiek toegang heeft.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

¢ RISICO OP SPATTEN! Dompel het voedsel langzaam onder
in het water.

¢ AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

 NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 5 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

%18

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerij-
en, enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen en mengen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Beschermende hoes

. Afdekking

. Jug deksel

Jug

. Meseenheid

. Motorvoet

. Bedieningspaneel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiter-
lijk kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 4)

8. Aan/uit-schakelaar (AAN/STANDBY): Druk op om de ma-
chine AAN te zetten; druk nogmaals op om over te scha-
kelen naar de STANDBY-modus

9. Snelheidsregeling: Selecteer en druk vervolgens op de

gewenste snelheid.

9a. Laag

9b. Gemiddeld

9c. Hoog

. Timer: Selecteer en druk vervolgens op de gewenste tijd
[30s / 45s / 90s)

. Knop Puls: impulsbeweging op volle snelheid. Houd inge-

drukt om te bedienen en laat de knop los om te stoppen.

12. Digitaal bedieningsdisplay

o

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

A. Microschakelaar (16A/250V)

B. Hoofd-PCB

C. Magnetische veiligheidsmicroschakelaar (10A/250V)
D. Digitale besturingsprintplaat



Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 4 op pagina 5)

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Afdekking van de dop 1
2 Jug deksel 1
3 Stamper [niet meegeleverd) 1
4 Beschermkap (achter] 1
5 Jug set 1
6 Rubberen afdichting 1

beschermkap (achter]

7 Meseenheid 1
8 Afdichtingsring van 1
de messenset
9 Grote afdichtring 1
10 Montageschroef 1
" Koppeling 1
12 Houder van de kan 1
13 Ondersteuning van 1
de kanhouder
1% Rubberen afdich- 1
tingsafdekking
15 Buitenbehuizing motor 1
16 Veiligheidsmicroschakelaar 1
17 Interne draadaansluiting voor 1
veiligheidsmicroschakelaar
18 Montageschroeven voor 9
de microschakelaar
19 Voedingsstekker 1
20 Netsnoer 1
21 Stroomkabel klem 1
22 Motoreenheid 1
23 Binnenbehuizing motor 1
24 Onderste behuizing 1
25 Onderste plaat 1
26 Bevestigingsschroef 4
27 Beschermhoes (voor] 1
28 Beschermhoes [binnen) 1
2 hgrqgggedeepk\jj rl1 \iiaen kdaen 1
o | P |
31 PCB bedieningspaneel 1
3 Binnenafdekking be- 1
dieningspaneel
33 Aanraakplaat 1

Buitenafdekking be-
34 S 1
dieningspaneel
35 Antischokdempers 4
Bevestigingsschroeven
36 4
voor antischokdempers
37 Magnetische mi- 1
croschakelaar
Interne draadaansluiting
38 1
voor de magneetschakelaar
39 PCB-eenheid 1
40 Schroeven voor bevestiging 2
van PCB-assemblage
41 Geluidsabsorberend katoen 1

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires bevat. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ BELANGRIJK! Deze machine heeft een speciaal ontworpen
veiligheidsfunctie: Beschermende hoes.
De machine kan alleen werken als de beschermkap geslo-
ten is en de kan correct op de motorvoet is geinstalleerd.

¢ OPMERKING! Om veiligheidsredenen kan de machine al-
leen beginnen te werken als de kan goed op de motorvoet is
geinstalleerd en de beschermkap goed is gesloten.

e Controleer of de machine in de STANDBY-modus staat.

¢ Haal de stekker van de machine uit het stopcontact en open
de beschermkap, haal de kan uit de motorvoet.

e Giet alle ingrediénten in de kan en sluit deze met het deksel
van de kan en plaats de afdekkap correct op zijn plaats.

* Plaats de hele kan op de motorvoet en sluit de bescherm-
kap.

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

e Druk eenmaal op de aan/uit-schakelaar om naar de
STANDBY-modus te gaan.
Druk vervolgens nogmaals op de aan/uit-schakelaar om
de machine AAN te zetten en 20 (Opmerking: de stan-
daardsnelheid is 20) wordt weergegeven op het digitale be-
dieningsdisplay of selecteer een geschikte snelheid door op
de gewenste snelheidsregelknop te drukken: L/ fT/Hwordt
vervolgens overeenkomstig weergegeven op het digitale be-
dieningsdisplay.
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* Selecteer de bedrijfstijd (30s / 45s / 90s) door op de timer-
knop te drukken. De resterende tijd wordt weergegeven op
het digitale bedieningsdisplay. Zodra de ingestelde tijd is
verstreken, stopt de machine met werken en gaat naar de
STANDBY-modus.

e Zet na gebruik de aan/uit-schakelaar altijd in de STAND-
NY-modus en trek de stekker uit het stopcontact.

OPMERKING! Het digitale bedieningspaneel heeft 2 niveaus

voor helderheid. Als u op drukt, wordt het helderder. Anders

blijft het in de modus voor minimale helderheid.

Snelheid geselecteerd Beschrijving
Lage Voor het mengen
Knop voor snelheid (L) van vloeistoffen
snel- | Middelhoge
heidsre- [t en Voor het mengen van vloei-
geling hoge (H) stoffen en vaste ingrediénten
snelheid
Voor ijsverbrijzeling of korte,
krachtige impulsbewegingen.
Opmerking: Gebruik de
Pulsfuncie pulsfunctie telkens 1~ 2
seconden. Ongeveer meerdere
keren herhaald indien nodig.
Opmerkingen:

1. Voeg voor de beste resultaten bij het mengen van vaste
voedingsmiddelen slechts kleine porties achter elkaar toe,
niet alle ingrediénten tegelijk.

2. Begin altijd met een lagere snelheid [L ). Schakel zo nodig
over naar de hoge snelheid [ H ] of naar de functie "Pul-
sen”, zodat de messenset niet vastloopt.

3. Gebruik deze machine niet om hard voedsel, zoals noten,
te mengen.

4. Vulgeen vloeistoffen boven de MAX-markering van de kan.

5. Te mengen vloeistoffen moeten op of onder kamertempe-
ratuur zijn. Als u warme vloeistoffen gaat mengen, zorg er
dan voor dat het deksel van de kan goed op zijn plaats zit
en gebruik een lage snelheid voor de verwerking. Risico op
brandwonden en wees voorzichtig.

6. Vermijd een lange gebruiksperiode vanwege het harde ge-
luid dat het gehoor kan schaden.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren
van de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.
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Reiniging

Reiniging van de pot

e Giet lauw water en een mild, niet-schuimend reinigings-
middel in de pot.

e Plaats het deksel op de pot.

¢ Plaats de pot op de motoreenheid.

e Schakel de motoreenheid gedurende 10-20 seconden op
volle snelheid in.

e Schakel de motor uit.

e Verwijder de pot van de motoreenheid.

* Spoel de pot grondig af met schoon water.

¢ Als er resten aan het mes vastzitten, reinig deze dan zorg-
vuldig met een klein mes of pincet. Reinig het mes nooit met
uw blote handen.

* Droog de binnen- en buitenkant van de pot.

¢ Desinfecteer de pot na reiniging. Volg de instructies van de
fabrikant van het desinfectiemiddel.

¢ Bewaar de pot ondersteboven.

e De onderkant van de pot mag nooit in contact komen met
vloeistof!

* WAARSCHUWING: Demonteer nooit onderdelen van de pot
en de snijeenheid.

* WAARSCHUWING: Reinig nooit onderdelen van het appa-
raat in de vaatwasser.

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspons-
jes of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderde-

len Hoe te reinigen

Frequentie

- Dompel dit onderdeel nooit
onder in water of andere vloei-
stoffen.

- Spoel, ontsmet en droog gron-
dig met een vochtige doek met
wat wasmiddel en water.

Motorvoet

- Reinig het met wat water en
een mild reinigingsmiddel.

Jug, deksel | - Spoel vervolgens af onder

en deksel stromend water.

- Droog alle onderdelen voordat
u ze opnieuw gebruikt.

Reinigen na
elk gebruik

- WAARSCHUWING! Risico op
letsell Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van de mesjes.

- Reinig het met wat water en
een mild reinigingsmiddel.

- Droog alle onderdelen voordat
u ze opnieuw gebruikt.

Meseen-
heid




Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit
het kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak
Beschermkap Controleer of de
staat niet goed beschermkap goed
gesloten. gesloten is.
E/leac':‘tn:iet De kan is niet Controleer of de kan
to glraaien goed geplaatst. goed is ingesteld.
Aan/uit-scha-
kelaar is niet Druk op de aan/
uit-schakelaar
ingedrukt
- Schakel de machine
UIT door de schake-
laar in de STAND-
De machine Het ingebouwde BY-modus te zetten
stont tiidens overbelastings- en de stekker uit het
bedpri'fj apparaat wordt stopcontact te halen.
| geactiveerd. - Laat de machine
ongeveer 30 minuten
afkoelen en start
dan opnieuw.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdl-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odta-
czy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-
nie, aby unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtaczac¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.
e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
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przechowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-

dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-

czy¢ je od Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki

nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.

Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ za-

grozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic¢ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-

cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.

Nigdy nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od

gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewéd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-

nia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas

pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o

ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub

umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-

niego do$wiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-

riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy

zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej

na wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacy-
mi nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢. W razie potrze-
by zatozy¢ rekawice ochronne (niedostarczone).

o OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy
i 0dziez z dala od ruchomych czesci.

e Nie tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikéw, aby zapobiec
przepetnieniu produktéw spozywczych.

o OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymac rece i przy-
bory poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych
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obrazen ciata i/lub uszkodzenia blendera.

o OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAC RECE Z DA-
LEKA!

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrza-
niu.

¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci
silnika nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ za-
silanie.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowac omijac blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktéra uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwi-
sowego lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢
zagrozenia.

» OSTRZEZENIE! Urzadzenia nie wolno instalowa¢ w miej-
scach, do ktérych ma dostep spoteczenstwo.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

 RYZYKO ROZPRYSKOW! Powoli zanurzy¢ zywnos$¢ w wodzie.

¢ UWAGA! Nie napetniac¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac urzadzenia, aby unikna¢ przegrzania sil-
nika. Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 5 minut.
Uruchomi¢ urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpi-
tali i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie,
rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie zaprojektowano do mieszania i mieszania potraw.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
lub obrazer ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa ochronna

. Pokrywa

. Pokrywa dzbanka

. Dzbanek

. Zespot ostrza

. Podstawa silnika

. Panel sterowania

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Panel sterowania

[Rys. 2 na stronie 4)

8. Przetacznik zasilania Wt /GOTOWOSC): Nacisnaé , aby
wiaczy¢ urzadzenie; ponownie nacisnac , aby przejs¢ do
trybu GOTOWOSCI

9. Sterowanie predkoscia: Wybrac , a nastepnie nacisnac ,
aby ustawic zadana predkos¢.
9a. Niski
9b. Srednie
9c. Wysoki

10. Timer: Wybrac , a nastepnie nacisnac , aby ustawic zadany
czas (30s/45s/90¢)

11. Przycisk pulsacyjny: Ruch impulsowy petnej predkosci.
Naci$nij i przytrzymaj, aby uruchomi¢, zwolnij przycisk,
aby zatrzymac.

12. Cyfrowy wyswietlacz sterowania

Schemat obwodu

(Rys. 3 na stronie 4)

A. Mikroprzetacznik (16 A/250 V)

B. Gtéwny uktad elektroniczny

C. Mikroprzetacznik bezpieczenstwa magnetycznego (10
A/250 V)

D. Cyfrowa ptytka PCB sterowania

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 4 na stronie 5)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Pokrywa nasadki 1
2 Pokrywa dzbanka 1
3 Stabilizator (niedostarczony) 1
4 Pokrywa ochronna [tylna) 1
5 Zestaw dzbankow 1

Uszczelka gumowa pokry-
b . 1
wy ochronnej (tylna)

7 Zespot ostrza 1
8 Pierécien uszczelniaja- 1
cy zespotu ostrza
9 Duzy pierscien uszczelniajacy 1
10 Sruba montazowa 1
" Sprzegto 1
12 Uchwyt dzbanka 1
13 Wspornik uchwytu dzbanka 1
14 Gumowa pokrywa uszczelki 1
15 Obudowa zewnetrzna silnika 1
Zespot mikroprzetaczni-

16 . 1
ka bezpieczenstwa
Wewnetrzny zacisk przewodu do
17 . A 1
mikroprzetacznika bezpieczenstwa
18 Sruby mocujace mikroprzetacznika 2
19 Wtyczka zasilania 1

20 Przewdd zasilajacy 1
21 Zacisk przewodu zasilajacego 1
22 Zespot silnika 1
23 Obudowa wewnetrzna silnika 1
24 Obudowa dolna 1
25 Ptyta dolna 1
26 Sruba mocujaca 4
27 Ostona ochronna (przednia) 1
28 Pokrywa ochronna (wewnetrzna) 1
29 Lewa ostona uchwytu dzbanka 1
30 Prawa ostona uchwytu dzbanka 1
31 Ptytka PCB panelu sterowania 1
Pokrywa wewnetrzna pa-
32 . 1
nelu sterowania
33 Ptytka dotykowa 1
Pokrywa zewnetrzna pa-
34 ; 1
nelu sterowania
35 Ttumiki przeciwwstrzasowe 4
Sruby montazowe do ttu-
36 o y b
mikow wstrzasow
Zespot mikroprzetaczni-
37 K 1
a magnetycznego
38 Wewnetrzny zacisk przewodu do 1
przetacznika magnetycznego
39 Zespot PCB 1
40 Sruby do mocowania zespotu PCB 2
41 Bawetna pochtaniajaca dzwiek 1

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie
[patrz ==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
wysoka temperature powierzchni, ktora jest bezpieczna
przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkeyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani za-
grozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

- @



Instrukcja obstugi

» WAZNE! Maszyna posiada specjalnie zaprojektowana funk-
cje bezpieczenstwa: Pokrywa ochronna.

Maszyna moze pracowac tylko wtedy, gdy pokrywa ochronna
jest zamknieta, a dzbanek jest prawidtowo zainstalowany na
podstawie silnika.

¢ UWAGA! Ze wzgledow bezpieczenstwa maszyna moze
rozpoczal prace wytacznie z prawidtowo zainstalowanym
dzbankiem na podstawie silnika, a pokrywa ochronna jest
prawidtowo zamknieta.

* Sprawdzic¢, czy maszyna znajduje sie w trybie GOTOWOSCI.

e Odtaczy¢ maszyne i otworzy¢ pokrywe ochronna, wyjaé
dzbanek z podstawy silnika.

* Wlej wszystkie sktadniki do dzbanka i zamknij go pokrywka
dzbanka, a nastepnie umie$¢ pokrywke na swoim miejscu.
e Umiesci¢ caty dzbanek na podstawie silnika i zamknac po-

krywe ochronna.

* Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazda za-
silania elektrycznego.

¢ Nacisnac jeden raz przycisk zasilania, aby przejs¢ do trybu

GOTOWOSCI.
Nastepnie ponownie nacisna¢ przycisk zasilania, aby wta-
czy¢ urzadzenie, a na wyswietlaczu sterowania cyfrowego
pojawi sie 20 (uwaga: domyslna predkos¢ to 20) lub wybrac
odpowiednia predkos¢, naciskajac odpowiedni przycisk ste-
rowania predkoscia: L/ 1/ H, a nastepnie pojawi sie odpo-
wiednio na wyswietlaczu sterowania cyfrowego.

* Wybra¢ czas pracy (30 s / 45 s / 90 s, naciskajac przycisk
timera. Pozostaty czas bedzie wyswietlany na wyswietlaczu
sterowania cyfrowego. Po uptywie ustawionego czasu urza-
dzenie zatrzyma prace i przejdzie do trybu GOTOWOSCI.

¢ Po uzyciu nalezy zawsze naciskac przycisk zasilania do try-
bu STANDNY i odtaczac wtyczke od gniazdka elektrycznego.

UWAGA! Cyfrowy panel sterowania ma 2 poziomy jasnosci. Po

nacisnieciu bedzie jasniejszy. W przeciwnym razie pozostanie

w trybie minimalnej jasnosci.

Wybrana predkosé¢ Opis
dr\i‘s!(?l L) Do mieszania ptynéw
Przycisk | PreUKosc
FegdU:aC'JIv Srednia 1) Do mieszania ptynéw i
PR]ieosel | i wysoka [H sktadnikow statych
) predkosé

Do kruszenia lodu lub krétkich
ruchow impulsu zasilania.
Uwaga: Uzy¢ funkcji impulsu
przez 1 ~ 2 sekundy za kazdym
razem. W razie potrzeby
powtdrzono kilka razy.

Funkcja impulsu

Uwagi:

1. Aby uzyskac najlepsze rezultaty podczas mieszania sta-
tych artykutow spozywczych, nalezy dodawac tylko mate
porcje kolejno, a nie wszystkie sktadniki jednoczesnie.

2. Zawsze zaczynac od nizszej predkosci (L ). W razie potrze-
by nalezy przetaczy¢ sie na funkcje wysokiej predkosci (H)
lub na funkcje ..Puls”, aby nie zakleszczy¢ zespotu ostrza.

3. Nie uzywac tej maszyny do mieszania twardych artykutow
spozywczych, takich jak orzechy.

4. Nie napetniac ptynéw powyzej oznaczenia MAX na dzban-
ku.

qulo

5. Ptyny do mieszania powinny mie¢ temperature pokojowa
lub nizsza. Jesli chcesz zmieszad ciepte ptyny, upewnij
sie, ze pokrywka dzbanka jest prawidtowo zatozona i uzyj
matej predkosci do obrébki. Ryzyko oparzen i nalezy za-
chowac ostroznos¢.

6. Nalezy unikac dtugiego czasu pracy ze wzgledu na gtoény
hatas, ktory moze uszkodzi¢ stuch.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ostygnad.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia i nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czeéci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotno$¢ urza-
dzenia i spowodowac zagrozenie.

e PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotnos¢ i moze spowodowaé
zagrozenie podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznos¢.

Czyszczenie

Czyszczenie stoika

* Wlej do stoika letnia wode i tagodny niepiankowy detergent.

e Umiesci¢ pokrywke na stoiku.

¢ Umiesci¢ zbiornik na jednostce napedowej.

¢ Wtaczy¢ silnik na petna predkos¢ przez 10-20 sekund.

¢ Wytaczyc silnik.

e Wyjac zbiornik z silnika.

¢ Doktadnie wyptukac stoik czysta woda.

e W przypadku osadu przyklejonego do noza ostroznie wyczy-
Sci¢ matym nozem lub peseta. Nigdy nie czy$¢ noza gotymi
rekami.

¢ Osuszy¢ wnetrze i zewnetrzna czes¢ stoika.

¢ Po wyczyszczeniu zdezynfekowad stoik. Nalezy stosowac sie
do instrukcji producenta $rodka dezynfekujacego.

e Przechowywac stoik do géry nogami.

¢ Spdd stoika moze nigdy nie mie¢ kontaktu z zadnym pty-
nem!

o OSTRZEZENIE: Nigdy nie demontowa¢ czedci zbiornika i
zespotu tnacego.

o OSTRZEZENIE: Nie wolno my¢ zadnych czeéci urzadzenia
W zmywarce.

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem my-
dta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego de-
tergentu i przeptukac czysta woda.

« Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac¢ agresywnych Srodkéw czyszczacych,
Sciernych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych naczyn ani zadnych ostrych lub spiczastych przed-
miotow. Nie uzywa¢ benzyny ani rozpuszczalnikéw!



o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Czestotliwos¢

- Nigdy nie zanurzac tej czesci
w wodzie ani innych ptynach.
Podstawa | - Za pomoca wilgotnej Scie-

silnika reczki z dodatkiem detergen-
tu i wody doktadnie optukac,
zdezynfekowac i wysuszy¢.
- Umy¢ go woda z dodatkiem
Dzbanek, tagodnego detergentu.
pokrywa | - Nastepnie sptukac pod bieza- L
dzbanka i ca woda. Czyseic po
okrywa | - Osuszyé  wszystkie  czesci kazdym
poKry Y Y : uzyciu

przed ponownym uzyciem.

- OSTRZEZENIE! Ryzyko obra-
zen ciata!l Podczas czyszcze-
nia ostrzy nalezy zachowac

Zespot szczeg6lna ostroznosc.
ostrza - Umy¢ go woda z dodatkiem
tagodnego detergentu.
- Osuszy¢  wszystkie — czesci
przed ponownym uzyciem.
Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby
unikna¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic¢ sie, Ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
ochtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

¢ Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, po-
niewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa Mozliwe rozwiazanie
przyczyna
Pokrywa .
ochronna nie Sprawdzi¢, czy pokrywa
) . ochronna jest prawi-
jest prawidiowo dtowo zamknieta
zamknieta. o
Maszyna Dzbanek nie Sprawdzi¢, czy
nie zaczyna | . h .
dziatac jest prawidtowo dzbanek jest prawi-
ziata¢ .
umieszczony. dtowo ustawiony.
Przetacznik o
e Nacisnac¢ przy-
zasilania nie ) P
: o cisk zasilania
Jest nacisniety
- Wytaczy¢ urza-
dzenie, naciskajac
przetacznik w trybie
Maszyna Wtacza sie GOTOWOSCI i odtaczy¢
zatrzymuje wbudowane je od zasilania.
sie podczas | urzadzenie - Pozostawi¢ maszyne
pracy przeciazeniowe. do ostygniecia na
okoto 30 minut, a
nastepnie urucho-
mi¢ ponownie.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy podac¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-

dawanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze byc¢ karane
zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zostaé przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.
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cza, ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentive-
ment ce manuel d'utilisation, en accordant une attention
particuliere aux réglementations de sécurité décrites
ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour
la premiére fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour le-
quel il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

-A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de lappareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil
sous l'eau courante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon
ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-
branchez lappareil de lalimentation électrique. Toute ré-
paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou
une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, appareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez lappareil a une prise électrique uniguement
avec la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette
de lappareil.

¢ Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimenta-

qué

tion électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas

été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces

instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-

nostic vital.

Branchez 'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement lap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a lécart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-

reil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans

la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-
fants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fa-
bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter
un risque pour la sécurité de lutilisateur et endommager
l'appareil. Utilisez uniqguement des pieces et accessoires
d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-
terne ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de

matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-

pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante

a la chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone

ol un jet d’eau pourrait étre utilisé.

¢ Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o AVERTISSEMENT ! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non four-
nis) si nécessaire.

o AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a ['écart des parties mobiles.

* Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o AVERTISSEMENT ! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d'endommagement du



mélangeur.

e AVERTISSEMENT ! LES LAMES SONT TRANCHANTES.
GARDEZ LES MAINS A L'ECART !

o N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

¢ ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des pieces
de moteur.

o AVERTISSEMENT ! N'essayez pas de contourner le verrouil-
lage de sécurité. Lappareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.

* AVERTISSEMENT ! Cet appareil ne doit pas étre installé [a
ou le publicy a acces.

o N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

« RISQUE D’ECLABOUSSURES ! Immergez lentement les ali-
ments dans l'eau.

e ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas l'appareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 5 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
apres lavoir refroidi.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, les cantines, les hépitaux et dans les entreprises
commerciales telles que les boulangeries, les boucheries,
etc., mais pas pour la production de masse continue d'ali-
ments.

* L'appareil est concu pour mélanger les aliments. Toute autre
utilisation peut endommager l'appareil ou causer des bles-
sures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une prise de terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrigue en fournissant un fil d"éva-
cuation pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de
mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Couvercle de protection

Capuchon du couvercle

Couvercle de carafe

Jug

Ensemble lame

Base du moteur
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7. Panneau de commande

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments énumérés, sauf indication contraire. Lapparence
peut varier par rapport aux illustrations affichées.

Panneau de commande

(Fig. 2 4 la page 4)

8. Interrupteur d'alimentation (ON/STATIONNE] : Appuyez
sur pour mettre la machine sous tension ; appuyez de
nouveau sur pour passer en mode veille

9. Contréle de la vitesse : Sélectionnez puis appuyez sur a la
vitesse souhaitée.
9a. Faible
9b. Moyen
9c. Elevé

10. Minuterie : Sélectionnez puis appuyez sur jusqu'a la durée

souhaitée (30 /45 s/90 s)

.Bouton Impulsion : Mouvement d'impulsion a pleine vi-
tesse. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé
pour le faire fonctionner, relachez-le pour larréter.

12. Ecran de controle numérique

Schéma de circuit

(Fig. 3 4 la page 4)

A. Micro-interrupteur (16 A/250 V)

B. PCB principal

C. Microcontact de sécurité magnétique (10 A/250 V)
D. PCB de contréle numérique

Diagramme éclaté avec liste de pieces
(Fig. 4  la page 5)

N° de Nom de la piéce Quantité
piece

1 Capuchon 1

2 Couvercle de carafe 1

3 Tampon (non fourni] 1

4 Couvercle de protection (arriére) 1

5 Jeu de carafes 1

6 Joint en caoutchouc du cou- 1

vercle de protection (arriére]

7 Ensemble lame 1
8 Bague d'étanchéité de 1
lensemble lame
9 Grande bague d'étanchéité 1
10 Vis de montage 1
" Embrayage 1
12 Porte-gobelet 1
13 Support de support de carafe 1
14 Couvercle d'étanchéité en caoutchouc 1
15 Boitier extérieur du moteur 1
Ensemble micro-inter-

16 AN 1
rupteur de sécurité




Borne de fil interne pour mi-
17 . o 1
cro-interrupteur de sécurité
Vis de montage pour le mi-
18 : 2
cro-interrupteur
19 Prise d'alimentation 1
20 Cordon d'alimentation 1
21 Serrage du cordon d'alimentation 1
22 Ensemble moteur 1
23 Boltier intérieur du moteur 1
24 Boitier inférieur 1
25 Plaque inférieure 1
26 Vis de fixation b
27 Couvercle de protection [avant] 1
28 Couvercle de protection (intérieur) 1
Couvercle gauche de la
29 o 1
poignée du carafe
Couvercle droit de la poi-
30 , 1
gnée du carafe
31 PCB du panneau de commande 1
Couvercle intérieur du pan-
32 1
neau de commande
33 Plaque tactile 1
Couvercle extérieur du pan-
34 1
neau de commande
35 Amortisseurs antichocs 4
Vis de montage pour amor-
36 . ! 4
tisseurs antichocs
Ensemble micro-inter-
37 - 1
rupteur magnétique
Borne de fil interne pour le
38 e 1
commutateur magnetique
39 Ensemble PCB 1
Vis pour la fixation de l'as-
40 semblage PCB 2
41 Coton & absorption sonore 1

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que Uappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez 'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

« Conservez l'emballage si vous avez lintention de ranger
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

«DZS

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisa-
tions. Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger.
Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ IMPORTANT ! Cette machine dispose d'une fonction de sé-
curité spécialement concue : Couvercle de protection.

La machine ne peut fonctionner que lorsque le couvercle
de protection est fermé et que la carafe est correctement
installée sur le socle du moteur.

REMARQUE ! Pour des raisons de sécurité, la machine ne
peut commencer a fonctionner que lorsque la carafe est
correctement installée sur le socle du moteur et que la pro-
tection est correctement fermée.

Vérifiez si la machine est en mode VEILLE.

Débranchez la machine et ouvrez le couvercle de protection,
sortez la carafe du bloc-moteur.

Versez tous les ingrédients dans la carafe, fermez-la avec le
couvercle de la carafe et placez correctement le couvercle.
Placez la carafe entiére sur le socle moteur et fermez le
couvercle de protection.

Branchez la fiche d'alimentation a une prise d'alimentation
électrique appropriée.

Appuyez une fois sur l'interrupteur d'alimentation pour pas-
ser en mode VEILLE.

Ensuite, appuyez a nouveau sur linterrupteur d'alimenta-
tion pour mettre la machine sous tension et 20 (Remarque :
la vitesse par défaut est de 20) s'affichera sur écran de
commande numérique ou sélectionnez une vitesse appro-
priée en appuyant sur le bouton de commande de vitesse
souhaité : L/ 1/ H s'affichera ensuite sur écran de com-
mande numérique correspondant.

Sélectionnez U'heure de fonctionnement (30 s/45 s/90 s)
en appuyant sur le bouton du minuteur. Le temps restant
s'affiche sur lécran de commande numérique. Une fois le
temps défini écoulé, la machine s'arréte de fonctionner et
passe en mode veille.

Apres utilisation, toujours appuyer sur linterrupteur d'ali-
mentation en mode STANDNY et débrancher la fiche de la
prise électrique.

REMARQUE ! Le panneau de commande numérique dispose
de 2 niveaux de luminosité. Lorsque vous appuyez sur , il sera
plus lumineux. Sinon, il restera en mode de luminosité mi-
nimale.

Vitesse sélectionnée Description
Bouton . Fa|bte‘ Pour mélanger des liquides
de vitesse (L)
controle Vitesse , -
dela Pour mélanger les liquides
it moyenne (1] et les ingrédients solides
Vitesse | et glevée (H)

Pour écraser la glace ou
de courts mouvements
d'impulsion de puissance.
Remarque : Utilisez la
fonction d'impulsion pendant
142 secondes a chaque
fois. Recommencer environ
plusieurs fois si nécessaire.

Fonction Pulse




Remarques :

1. Pour de meilleurs résultats lors du mélange d'aliments
solides, ajoutez uniquement de petites portions succes-
sives, pas tous les ingrédients en méme temps.

2. Toujours commencer avec une vitesse inférieure (L ). Si
nécessaire, passer a la vitesse élevée (H) ou a la fonction
«Impulsion » afin de ne pas bloguer l'ensemble de lame.

3. Nutilisez pas cette machine pour mélanger des aliments
durs, comme des noix.

4. Ne remplissez pas de liquides au-dessus de la marque
MAX. de la carafe.

5. Les liquides @ mélanger doivent étre a température am-
biante ou inférieure. Si vous souhaitez mélanger des li-
quides chauds, assurez-vous que le couvercle de la carafe
est correctement en place et utilisez une vitesse faible
pour le traitement. Risque de brilures et attention.

6. Evitez toute longue période de fonctionnement en raison
du bruit fort qui pourrait nuire a laudition.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de Uentretenir.

o N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

 Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé
correctement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

¢ DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des pré-
cautions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

Nettoyage du pot

e Versez de l'eau tiede et un détergent doux non moussant
dans le pot.

o Placez le couvercle sur le pot.

e Placez le récipient sur Lunité motrice.

¢ Allumez le moteur a pleine vitesse pendant 10 a 20 se-
condes.

o Eteignez le moteur.

e Retirez le récipient du moteur.

* Rincez soigneusement le récipient a l'eau claire.

¢ En cas de résidus collés sur le couteau, nettoyez-les soi-
gneusement avec un petit couteau ou une pince a épiler. Ne
nettoyez jamais le couteau a mains nues.

¢ Séchez lintérieur et Uextérieur du récipient.

¢ Aprés le nettoyage, désinfectez le pot. Suivez les instruc-
tions du fabricant du désinfectant.

* Rangez le pot a lenvers.

e Le dessous du récipient ne doit jamais entrer en contact
avec un liquide !

¢ AVERTISSEMENT : Ne démontez jamais les pieces du réci-
pient et de l'unité de coupe.

¢ AVERTISSEMENT : Ne nettoyez jamais les pieces de l'appa-

reil au lave-vaisselle.

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non
abrasif et rincez a l'eau propre.

e N'immergez jamais l'appareil dans de 'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d’objets pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez
pas d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Fréquence
- Ne jamais immerger cette piece
dans de leau ou d'autres li-
Base du quides. . .
- Alaide d'un chiffon humide avec
moteur . !
un peu de détergent et d'eau,
rincez, désinfectez et séchez soi-
gneusement.
- Nettoyez-le avec de l'eau et un
Carafe, .
cou- peu de détergent doux. Nettoyer
- Ensuite, rincer sous leau cou- | apres
vercle de
rante. chaque
carafe et . N S
- Sécher toutes les pieces avant de | utilisation
couvercle P
les réutiliser.
- AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Faites tres attention
En- lors du nettoyage des lames.
semble - Nettoyez-le avec de leau et un
lame peu de détergent doux.
- Sécher toutes les pieces avant de
les réutiliser.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonc-
tionnement. Débranchez l'appareil de lalimentation élec-
trigue lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

@



Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Le couvercle de _—
S Vérifiez que le cou-
protection n'est h
vercle de protection est
pas correcte- .
. correctement fermé.
ment fermé.
La machine )
La carafe n'est -
ne com- . Vérifiez que la carafe est
. | pasplacée o
mence pas a correctement réglée.
correctement.

fonctionner

Linterrupteur

d'alimenta- Appuyez sur linterrup-
tion n'est pas teur d'alimentation
enfoncé
- Eteignez la machine
en appuyant sur le
La machine commutateur en
s'arréte Le dispositif mode VEILLE et dé-
pendant le de surcharge branchez la machine.
fonction- intégré s'active. | - Laisser la machine
nement refroidir pendant
environ 30 minutes,
puis recommencer.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui de-
vient apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé
et entretenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas
été utilisé de maniére abusive ou incorrecte de quelque ma-
niére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si
l'appareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand
il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).
Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de lemballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
===t en les remettant & un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette régle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniére qui protége la santé humaine et l'environ-
nement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de ['élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systeme public.
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ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non € responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare apparecchiatura da soli. Non

immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua

o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lac-

qua corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il

cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-

parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-

vono essere esequite solo da un fornitore o da una persona

qualificata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-

stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-

sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,

venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-

sare un pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchia-

tura € collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

Tenere apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-

che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-

tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-

menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura

finché non & stata controllata da un tecnico certificato. La

mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-

tenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

l'apparecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-

rare sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-
tura.

¢ Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'u-
s0.



 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

e Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti
e accessori originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te (benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per l'installazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o AVWWERTENZA! Prestare molta attenzione quando si ma-
neggiano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non
forniti] se necessario.

¢ AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ AVVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e
utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi
lesioni personali e/o danni al frullatore.

o AVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE
MANI LONTANE!

¢ Non utilizzare ['apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

e AVWWERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di
sicurezza. Lapparecchiatura é dotata di un interblocco di
sicurezza per impedire allutente finale di toccare le parti
in movimento.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

* AVWERTENZA! Questo apparecchio non deve essere instal-
lato dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

 RISCHIO DI SCHIZZI! Immergere lentamente il cibo nell'acqua.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

* NON ADATTO ALL'USO CONTINUO! Non azionare continua-
mente l'apparecchiatura per evitare il surriscaldamento del
motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve su-
perare i 5 minuti. Azionare nuovamente lapparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per
applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di risto-
ranti, mense, ospedali e in imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti.

e 'apparecchiatura e progettata per miscelare e miscelare gli
alimenti. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di prote-
zione | e deve essere collegata a una messa a terra di prote-
zione. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Copertura protettiva

2. Tappo di copertura

3. Coperchio caraffa

4. Caraffa

5. Gruppo lame

6. Base motore

7. Pannello di controllo

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 4)

8. Interruttore di alimentazione (ON/STANDBY): Premere per
accendere la macchina; premere nuovamente per passare
alla modalita STANDBY

9. Controllo della velocita: Selezionare e premere fino alla
velocita desiderata.
9a. Basso
9b. Medio
9c. Alto

10. Timer: Selezionare e premere fino al tempo desiderato (30
/45190

11. Pulsante Pulse: Movimento ad impulso a piena velocita.
Tenere premuto per azionare, rilasciare il pulsante per
arrestare.

12. Display di controllo digitale
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Diagramma del circuito
(Fig. 3 a pagina 4)

A. Microinterruttore (16 A/250 V)
B. PCB principale

C. Microinterruttore di sicurezza magnetico (10A/250V)
D. PCB di controllo digitale

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 4 a pagina 5)

33 Piastra a sfioramento 1
3% Coperchio esterno pan- 1
nello di controllo
35 Serrande antiurto 4
3% Viti di montaggio per ser- 4
rande antiurto
37 Gruppo microinterruttore magnetico 1
Terminale del filo interno per
38 i h 1
interruttore magnetico
39 Gruppo PCB 1
40 Vit per il fissaggio del gruppo PCB 2
41 Cotone ad assorbimento sonoro 1

Codice Nome parte Quantita
1 Coperchio del tappo 1
2 Coperchio caraffa 1
3 Stamper [non fornito) 1
4 Copertura protettiva (posteriore) 1
5 Set caraffa 1
6 Guarnizione in gomma del co- 1
perchio protettivo (posteriore)
7 Gruppo lame 1
8 Anello di tenuta del gruppo lame 1
9 Anello di tenuta grande 1
10 Vite di montaggio 1
" Frizione 1
12 Supporto caraffa 1
13 Supporto supporto caraffa 1
14 Coperchio guarnizione in gomma 1
15 Alloggiamento esterno del motore 1
16 Gruppo microinterruttore di sicurezza 1
17 Morsetto interno per microin- 1
terruttore di sicurezza
18 Viti di montaggio per microinterruttore 2
19 Spina di alimentazione 1
20 Cavo di alimentazione 1
21 Morsetto del cavo di alimentazione 1
22 Gruppo motore 1
23 Alloggiamento interno del motore 1
24 Alloggiamento inferiore 1
25 Piastra inferiore 1
26 Vite di fissaggio b
27 Copertura protettiva (anteriore] 1
28 Coperchio di protezione (interno) 1
29 Coperchio sinistro maniglia caraffa 1
30 Coperchio destro maniglia caraffa 1
31 PCB pannello di controllo 1
3 Coperchio interno pan- 1
nello di controllo

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggia-
ta, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (ve-
dere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lappa-
recchiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

¢ IMPORTANTE! Questa macchina ha una caratteristica di
sicurezza appositamente progettata: Copertura protettiva.
La macchina puo funzionare solo quando il coperchio pro-
tettivo € chiuso e la caraffa ¢ installata correttamente sulla
base motore.

¢ NOTA! Per motivi di sicurezza, la macchina puo iniziare a
funzionare solo con la caraffa installata correttamente sulla
base motore e la protezione & chiusa correttamente.

« Controllare se la macchina & in modalita STANDBY.

e Scollegare la macchina e aprire il coperchio protettivo,
estrarre la caraffa dalla base motore.

e Versare tutti gli ingredienti nella caraffa e chiuderla con il
coperchio della caraffa e posizionare correttamente il co-
perchio.

* Posizionare lintera caraffa sulla base motore e chiudere il
coperchio protettivo.

* Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimen-
tazione elettrica idonea.

* Premere una volta linterruttore di alimentazione per entra-
re in modalita STANDBY.

Quindi, premere nuovamente linterruttore di alimentazione
per accendere la macchina e 20 (Nota: la velocita predefini-



ta & 20) verra visualizzata sul display del controllo digitale
o selezionare una velocita adeguata premendo il pulsante
di controllo della velocit desiderato: L / 1/ H verra quindi
visualizzata sul display del controllo digitale in modo cor-
rispondente.

« Selezionare il tempo di funzionamento (30s / 45s / 90s) pre-
mendo il tasto timer. Il tempo rimanente verra visualizzato
sul display del controllo digitale. Una volta trascorso il tem-
po impostato, la macchina smettera di funzionare e passera
alla modalita STANDBY.

* Dopo l'uso, premere sempre linterruttore di alimentazio-
ne in modalita STANDNY e scollegare la spina dalla presa
elettrica.

NOTA! Il pannello di controllo digitale ha 2 livelli di luminosita.

Quando si preme, sara pit luminoso. In caso contrario, rimar-

ra in modalita luminosita minima.

Velocita selezionata Descrizione
Pul- Bassa . . o
cante di velocits (L) Per la miscelazione di liquidi
controllo
della Velocita media Per miscelare liguidi
velocita | (A ealta(H) e ingredienti solidi

Per la frantumazione del
ghiaccio o brevi movimenti
di impulso di potenza.
Nota: Utilizzare la funzione
impulsi per 1 ~ 2 secondi
ogni volta. Ripetuto pit
volte, se necessario.

Funzione Pulse

Osservazioni:

1. Per ottenere i migliori risultati nella miscelazione di ali-
menti solidi, aggiungere solo piccole porzioni in succes-
sione, non tutti gli ingredienti contemporaneamente.

2. Iniziare sempre con una velocita inferiore (L ). Se necessa-
rio, passare alla velocita alta (H) o alla funzione “Spingi”,
in modo da non inceppare il gruppo lame.

3. Non utilizzare questa macchina per miscelare alimenti
duri, come le noci.

4. Non riempire i liquidi al di sopra del contrassegno MAX.
della caraffa.

5. I 'liquidi da miscelare devono essere a temperatura am-
biente o inferiore. Se si desidera miscelare liquidi caldi,
assicurarsi che il coperchio della caraffa sia correttamen-
te in posizione e utilizzare una velocita ridotta per la lavo-
razione. Rischio di ustioni e attenzione.

6. Evitare lunghi periodi di funzionamento a causa del forte
rumore che puo danneggiare 'udito.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

¢ | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

Pulizia del barattolo

e Versare acqua tiepida e un detergente delicato non schiu-
moso nel barattolo.

* Posizionare il coperchio sul barattolo.

e Posizionare il barattolo sull'unita motore.

¢ Accendere l'unita motore a piena velocita per 10-20 secondi.

¢ Spegnere l'unita motore.

* Rimuovere il barattolo dall'unita motore.

e Sciacquare accuratamente il barattolo con acqua pulita.

¢ |n caso di residui attaccati al coltello, pulire accuratamente
con un piccolo coltello o una pinzetta. Non pulire mai il col-
tello a mani nude.

e Asciugare linterno e l'esterno del barattolo.

¢ Dopo la pulizia, disinfettare il barattolo. Utilizzare le istru-
zioni del produttore del disinfettante.

¢ Conservare il barattolo capovolto.

e La parte inferiore del barattolo potrebbe non venire mai a
contatto con alcun fluido!

¢ AWERTENZA: Non smontare mai parti del barattolo e
dellunita di taglio.

¢ AVERTENZA: Non pulire mai parti dell'apparecchiatura in
lavastoviglie.

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergen-
te delicata.

* Per motivi di igiene, apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

o Evitare che acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abra-
sivo e sciacquare con acqua pulita.

* Nonimmergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.




Parti Come pulire Frequenza
- Non immergere mai questa par-
te in acqua o altri liquidi.
Base - Utilizzando un panno umido con
motore un po" di detergente e acqua,
sciacquare, sanificare e asciuga-
re accuratamente.
Caraffa, - Puliscila con un po”d'acqua e un
coperchio po’ di detergente delicato.
della - Quindi, risciacquare sotto acqua | Pulire
caraffae corrente. dopo ogni
tappo di - Asciugare tutte le parti prima di | utilizzo
copertura riutilizzarle.
- AVERTENZA! Rischio di lesioni!
Prestare molta attenzione du-
Gruppo rante la pulizia delle lame.
lame - Puliscila con un po’ d'acqua e un
po’ di detergente delicato.
- Asciugare tutte le parti prima di
riutilizzarle.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare ['apparecchiatura mentre & in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
Il coperchio di
protezione non Verificare che il
& in posizione coperchio protettivo sia
correttamen- chiuso correttamente.
) te chiusa.
La macchina
noninizia a La caraffa non Verificare che la
funzionare & posizionata caraffa sia impostata
correttamente. correttamente.
L'interruttore di .
. . Premere l'interruttore
alimentazione . )
N di alimentazione
non e premuto

%34

- Spegnere la macchina

premendo linter-
La macchina ruttore in modalita
si arresta [Ldispositivo di STANDBY e scolle-
durante il sovraccarico in- gare la macchina.
funziona- tegrato siattiva. | - Lasciare raffreddare
mento la macchina per

circa 30 minuti e

poi ricominciare.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electro-
casnic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare,
acordand o atentie deosebita reglementarilor de siguranta
evidentiate mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat
pentru prima data.

| -

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauza-
ta de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.
. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati
sd reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-



nentele electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatdmarea.
AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-
blul de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru
a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-
prafata de incalzire sau riscul de impiedicare.
AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.
AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de
a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-
nere sau depozitare.
Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-
de sau umede.
Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa
si alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-
z3, trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodata sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul uti-

lizarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personalinstruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive supli-

mentare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau

recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

e Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna

aparatul pe o suprafatd orizontala, stabila, curata, rezisten-
ta la caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi uti-
lizat un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ AVERTISMENT! Aveti mare grija cand manipulati discurile
de tdiere. Dacd este necesar, purtati manusi de protectie
[nefurnizate).

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de partile mobile.

¢ Nu incarcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! In timpul functionarii, tineti mainile si us-
tensilele departe de recipient pentru a reduce riscul de va-
tdmare corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

¢ Nu utilizati aparatul fara sarcina pentru a preveni suprain-
calzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare inainte de a atinge orice piese ale motorului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti sistemul de siguran-
ta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de blocare de sigu-
ranta pentru a impiedica utilizatorul final sa atinga piesele
mobile.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

¢ AVERTISMENT! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri in
care publicul are acces.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

¢ RISC DE STROPIRE! Scufundati incet alimentele in apa.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu
utilizati continuu aparatul pentru a evita supraincélzirea
motorului. Timpul de functionare continud nu trebuie sa
depaseasca 5 minute. Puneti din nou in functiune aparatul
dupa ce acesta a fost racit.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu n bucdtdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor siintreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
de alimente.

e Aparatul este conceput pentru amestecarea si amestecarea
alimentelor. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

- @




Instalarea impamantarii 7 Ansamblu lams

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impdmantare de protectie. Impamanta- 8 Inelul de eltaln$fre alan-
rea reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de samblului lamei

evacuare pentru curentul electric. 9 Inel mare de etansare

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar

A - . Jo- 10 Surub de montare
cu impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impa-
mantare. Conexiunile trebuie instalate si impamantate cores- " Ambreiaj

ator.
punzator 12 Suport pentru cani
Principalele componente ale produsului 13 Suport suport pentru cani
[Fig. 1 de la pagina 3] 14 Capac de etansare din cauciuc
1. Capac de protectie
2. Capac capac 15 Carcasa exterioard motor
3. Capéc carafa 1 Ansamblu micro-comu-
4. Cana tator de siguranta
5. Ansamblu lama - - -
6 Baz3 motor 17 Borna de cablu interna pentru
“ micro-comutator de sigurantd

7. Panou de comanda
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti- 18 Suruburi de montare pen-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel. tru micro-comutator
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate. 19 Fis de alimentare
Panou de comand3 20 Cablu de alimentare
(Fig. 2 de la pagina 4) 21 Clem3 cablu de alimentare

8. Comutator de alimentare [Pornit/PIESA): Ap3sati pentru a

PORNI masina; Apasati din nou pentru a comuta in modul 2 Ansamblu motor

STANDBY 23 Carcas interioard motor
9. Controlul vitezei: Selectati si apoi apasati la viteza dorita. —

9a. Scazut 24 Carcasa inferioard

9b. Mediu 25 Placa inferioara

9c. Ridicat -
10. Temporizator: Selectati si apoi apasati pana la ora doritd 2% surub de fixare

[30s / 455 / 90s) 27 Capac de protectie (fata)
11. Butonul Puls: Miscare impuls la viteza maxima. Apasati si T

28 Capac de protectie (interior)

mentineti apasat pentru a opera, eliberati butonul pentru

oprire. 29 Maner pentru carafa, capac stang

12. Afisaj de control digital

30 Capac drept pentru manerul canii
Diagrama circuit 31 PCB panou de comand
(Fig. 3 de la pagina 4) 32 Capac interior panou de comanda
A. Micro-comutator (16 A/250 V)
B. PCB principal 33 Placa tactila
C. Micro—comutator.de siguranta magnetic (10 A/250 V) 3% Capac exterior panou de comands
D. PCB de control digital
35 Amortizoare antisoc
D?agramé E).(plodaté cu lista de piese % Suruburi de montare pen-
(Fig. 4 de la pagina 5) tru amortizoare antisoc
Nr. piesd Nume piesd Cantitate 37 Ansamblu micro-co-
mutator magnetic
1 Capac capac 1
- 3 Borna de sdrma internd pen-

2 Capac carafa ! tru comutatorul magnetic

3 Amortizor [nu este furnizat) 1 39 Ansamblu PCB

b Capac de protectie (spate] ! 0 Suruburi pentru fixarea

5 Set de cini : ansamblului PCB

Garniturs ) 41 Bumbac cu absorbtie de sunet
6 arniturd de etansare din cauciuc 1
a capacului de protectie [spate]




Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si daca are
toate accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau dete-
riorate, va rugdm sa contactati imediat furnizorul. In acest
caz, nu utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consul-
tati ==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul
pe viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

¢ IMPORTANT! Aceastd masina are o caracteristica de sigu-
ranta special conceputa: Capac de protectie.

Masina poate functiona numai atunci cand capacul de
protectie este inchis si cana este instalatd corect pe baza
motorului.

NOTA! Din motive de sigurant3, masina poate incepe s3
functioneze numai cu cana montata corect pe baza motoru-
lui si echipamentul de protectie este inchis corespunzator.
Verificati dacd masina este in modul STANDBY.

Scoateti masina din priza si deschideti capacul de protectie,
scoateti cana din baza motorului.

Turnati toate ingredientele in cand si inchideti-o cu capacul
acesteia si puneti capacul capacului corect in pozitie.
Asezatiintreaga cand pe baza motorului siinchideti capacul
de protectie.

Conectati stecherul la o priza de alimentare electricd adec-
vata.

Apasati o datd comutatorul de alimentare pentru a intra in
modul STANDBY.

Apoi, apasati din nou comutatorul de alimentare pentru
a PORNI masina si 20 [Nota: viteza implicitd este 20] va fi
afisata pe afisajul de control digital sau selectati o viteza
adecvatd prin apasarea butonului de control al vitezei dori-
te: L/ /Hva fi afisat in mod corespunzator pe afisajul de
control digital.

Selectati ora de functionare (30s / 45s / 90s) apasand buto-
nul cronometrului. Timpul ramas va fi afisat pe afisajul de
control digital. Dupa ce timpul setat a trecut, masina va opri
functionarea si va trece in modul STANDBY.

Dupa utilizare, apdsati intotdeauna comutatorul de ali-
mentare Tn modul STANDNY si deconectati fisa de la priza
electrica.

NOTA! Panoul de control digital are 2 niveluri pentru lumino-
zitate. Cand ap3sati, va fi mai luminos. In caz contrar, acesta
va ramane in modul luminozitate minima.

Vitezd selectata Descriere
Vitezd mica Pentru amesteca-
Buton de (L] rea lichidelor
control al T :
vitezei \Illl%elzzimmeadrf Pentru amestecarea lichide-
(H) lor si ingredientelor solide

Pentru zdrobirea ghetii
sau miscari scurte ale
impulsurilor de putere.
Notd: Utilizati functia
de pulsare timp de 1~2
secunde de fiecare data. Se
repetd de aproximativ cateva

Functie puls

ori, daca este necesar.

Observatii:

1. Pentru cele mai bune rezultate la amestecarea alimen-
telor solide, addugati portii mici n succesiune, nu toate
ingredientele in acelasi timp.

2. Incepeti intotdeauna cu o vitezd mai mica (L ). Dac3 este
necesar, comutati la viteza ridicatd [ H ) sau la functia
.Puls”, astfel incat sa nu blocati ansamblul lamei.

3. Nu utilizati aceastd masina pentru a amesteca alimente
tari, cum ar fi nuci.

4. Nuumpleti cu lichide peste marcajul MAX. al canii.

5. Lichidele care trebuie amestecate trebuie sa fie la sau sub
temperatura camerei. Daca urmeaza sa amestecati lichi-
de calde, asigurati-va ca capacul canii este fixat corect si
utilizati o viteza redusa pentru procesare. Risc de arsuri
si aveti grija.

6. Evitati o perioada lunga de functionare din cauza zgomo-
tului puternic care poate afecta auzul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l Tnainte de depozitare, curdtare si in-
tretinere.

* Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viatd a aparatului si poate duce la
o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase
din aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator,
durata sa de viata va fi redusad si poate duce la o stare peri-
culoasd Tn timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la mani-
pularea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

Curatarea borcanului

e Turnati apa caldutd si un detergent delicat fard spuma in
borcan.

* Puneti capacul pe borcan.

e Puneti borcanul pe unitatea motorului.

« Porniti unitatea motorului la vitezd maxima timp de 10-20
de secunde.

e Opriti unitatea motorului.

 Scoateti borcanul din unitatea motorului.

. @




* Clatiti bine borcanul cu apa curata.

« In caz de reziduuri lipite de cutit, curatati cu atentie cu un
cutit mic sau cu o pensetd. Nu curatati niciodata cutitul cu
mainile goale.

¢ Uscati interiorul si exteriorul borcanului.

¢ Dupd curatare, dezinfectati borcanul. Utilizati instructiunile
producatorului dezinfectantului.

¢ Depozitati borcanul cu susul in jos.

e Partea inferioara a borcanului poate sa nu intre niciodata in
contact cu niciun lichid!

o AVERTISMENT: Nu dezasamblati niciodata piesele borca-
nului si unitatea de taiere.

e AVERTISMENT: Nu curdtati niciodatd piesele aparatului in
masina de spélat vase.

o Curdtati suprafata exterioara racitd cu o laveta sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si
dupa utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatatiinteriorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

e Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte as-
cutite sau taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau
solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Piese Cum se curata Frecventd
- Nu scufundati niciodatd aceasta
Bazi piesd in apd sau in alte lichide.
- Folosind o lavetd umeda cu putin
motor AR
detergent si apa, clatiti, dezin-
fectati si uscati bine.
- Curatati-l cu apa si detergent
Cana, ca- delicat. Curitati
paccana | - Apoi, clatiti sub jet de apa. duos fi
‘ AN P upa fie-
si capac - Uscati toate piesele inainte de a care utili-
le utiliza din nou.
zare
- AVERTISMENT! Risc de vata-
mare! Aveti grijd cand curdtati
Ansam- lamele.
« | - Curdtati-l cu apa si detergent
blu lama deli
elicat.
- Uscati toate piesele inainte de a
le utiliza din nou.

Tntre;inere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul
a fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.
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* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabe-
lul de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti re-
zolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Capacul de Verificati pentru a
protectie nu vd asigura cd ca-
este in pozitia pacul de protectie
corect inchis. este Inchis corect.

I\Aa5|na n Cananu Verificati pentru a

incepe sd < PR

. este asezata va asigura cd vasul
functioneze A
’ corespunzator. este setat corect.

Comutatorul de
alimentare nu
este apasat

Apédsati comutatorul
de alimentare

- OPRITI masina
apasand comutatorul
in modul STANDBY si

Masina se Dispozitivul de h

. P deconectati masina.
opreste supraincdrcare PXr3sires macir
oo - - Pardsirea masinii
in timpul incorporat se PN

R - < pentru racire timp

functionarii activeaza. ;

’ de aproximativ 30 de
minute, apoi reluati
procesul de pornire.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sd fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzétor in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat impreund cu alte deseuri me-
K najere. In schimb, este responsabilitatea dvs. sa
— eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementdrile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separata a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul eliminarii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
maniera care protejeaza sanatatea umana si mediul inconju-
rator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti &dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania



locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii
nu isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUPe nou ayopdcate auth tn cuokeun HENDI.
AlaBAoTe NPOCEKTIKG QUTO TO EYXELPidLO XpAoTN, divovTag Lit-
aiTepn NPoooXn 0TOUG KavoviopoUg acpaleiag nou neplypa-
(povVTaL NapaKAT®, NP anoé TNV NP@TN EYKATAGTAGN KAl Xpon
QUTAG TNG CUOKEUNG,.

0dnyieg agpaleiag
* XpnolJonoleiTe Tn GUOKEUN povo yia Tov NpoBAenodpevo oko-
no yla Tov onolo oxedlaoTnKe, 6w NeplypdPeTat oTo Napov
eyxelpidlo.
0 kaTaokeuaoTAg dev pEPEL UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPO-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyla kat akataMnAn xpnon.
A KINAYNOX! KINAYNOL HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv
EMIXELPNOETE VA EMNOKEUAOETE TN OUOKEUN HOVOL 00G.
Mnv epBanTizeTe Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO N
GMa uypd. Mnv KpaTare MoTe TN GUOKEUN KATw aNo TpEXoUPE-
VO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE MOTE LYIKEYH NOY EXEI YMOXTEI
ZHMIA! EAEyXeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO Ka-
AWOLo yLa TUXOV ZNHLEG. L€ NePLNTWON ZNULAG, ANoCUVOEDTE TN
ouokeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVES
NpENEL va npaygatonololvral povo anod npounBeutn n eet-
OLKEUPEVO GTOPO yLa TNV GMOPUYA KIVOUVOU N TpAUPATIOpOU.
NMPOEIAONGIHZH! Kata tnv TonoBétnon Tng ouokeung, dpo-
poloynoTe To KaA@dLo pelpatog pe aopdAela, av eivat ana-
paitnto, yla va anogUyeTe TUxov akoucto TpaBnypa, znpia,
ena@n e Tnv entpaveta Béppavonc n kivouvo napanatnuarog.
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o ¢ig lvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn oTNV NAPOXN PEUPATOC.
NPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Tn ouokeun
npw ano Tnv anocvoeon ano Tnv Napoxn peupatog, Tov Ka-
Baptlopo, Tn ouvinpnaon n Tnv anoBnkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN UbVO O NpizZa e TNV TAON Kal Tn oUXvo-
TNTA NOU AVAQEPOVTAL OTNV ETKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyigete 10 QIG/TIG NAEKTPIKEG OUVOECELG Pe Bpeyueva
N uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KAl T0 QLG/TC NAEKTPLKEG OUVOETELG
HaKpLa ano vepd kat aMa uypa. Eav n ouokeun néoet o vepo,
apalpéaTe apéows TG ouvdEaelg Tpogodoaiac. Mn xpnat-
{oroLelTe TN OUOKEUN péxpL va eleyxBel and niotonotnpévo
TEXVIKO. H pn Thpnon autav Twv odnytav 8a npokaAéoel Kiv-
OUVOUG aNEANTIKOUG Yia TN Zwn.
YuvOEaTE TO TPOPOJOTIKO OE UL €UKOAd MpooBaoiun npiza,
®OTE va PNOpELTe va anoouvOEOETE TN OUCKEUN OPEOWG OE
nepiNTwon €KTAKTNG avayknc.
BeBatwBeire 61110 KAADOL0 deV EpXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
N ZEO0TA QVTIKELPEVA Kal UAAETE TO HaKPLA and avolxTh GwTLd.
Mnv 1paBarte noté To KAAWOLO PEUKATOG YLa Va TO AMOOUVOEDE -
T€ an6 TNV Npiza, aA\a va TpaBate nNavia 10 QLG.
o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN AN To KAAWOLO TNG.
* Mnv npoonaBnoeTe noté va avoifete povot oag To nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.
* Mnv elodyeTe aviikeiueva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

* Mnv apnveTe MOTE TN OUCKEUN Xwpic entBAeyn Katd Tn didp-

KELD TNG XpNONG.

O XelpLopOG TNG OUCKEUNG QUTAC NPENEL Va yiveTal and exknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLVa TOU £0TLATOPLOU, O€ KAVTIVEG

N o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnatgonoleirat and aroua pe

HELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG A NMVEUPATIKEG LkaVOTN-

TEC N ATOpa HE EMeLn UNELPLG Kal yVdONG.

H ouokeun auth dev npenel oe kapia NepiNTwon va xpnotpo-

notetrat and natdia.

AwaTnpeite TN OUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG Ha-

KpLa ano natola.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpOoBETEG CUOKEUES

€KTOC AMO QUTEG MOU MAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN N OUVLOT®-

viaL ano Tov kataokeuaotn. AlagopeTika, pnopet va unapget

KivOUVOG yLa TV aopalela Tou xpnaTn Kat va NpokAnBet znutd

0Tn oucKeun. Xpnotgonoleite Hovo yvhola €€apThpaTa Kat

napeAkopeva.

Mn xpnotuonoleite auTh TN CUCKEUN pE £6WTEPLKO XpovodLa-

KONTN N 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn cuokeun navw oe BepuavTiko avTikeipevo

[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avrikeipyeva enavw oTn OUCKEUN.

Mn xpnolgonoteite TN OUCKEUN KOVTA O YUUVEG QAOYEC,

EKPNKTIKA N eUPAekTa UMIKA. Na XelpizeaTe navra TN oUoKeUN

o oplzovTia, otaBepn, kabBapn, avBekTikh oTn BepudTnTa KaL

OTEYVA ENLPAVELD.

e H ouokeun Oev eival KaTGAANAN yla eykataoTaon o€ Xwpo
onou pnopet va xpnatponotnBet nidakag vepou.

* Aphaote x@po TouAaxtotov 20 cm yUpw and Tn GUOKEUn yia
€EaepLoPo Kara n xpnon.

* MTPOEIAONOIHZH! AwaTnpeite 6ha Ta avoiypata e€agplopou
0TNn ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

* NTIPOEIAOMOIHZH! Na eioTe dlaitepa npooekTikol kara Tov
XELPLOPO Twv dlokwv konng. GopdTe NPOOTATEUTIKA yavTla
[dev napéxovral eav eivat anapatmnro.

NMPOEIAONOIHZH! Awatnpeire MANTOTE Ta xépla, Ta pakptd
paN\a Kal Ta pouxa HakpLd ano Ta KvoUpeva pepn.

* Mn popr@veTe NApa NOAAG OUOTATIKG YL va GNOTPEYETE TNV
Unepxethlon Twv TPOPLHWY.

MPOEIAOMOIHZH! Kara tn Aetroupyla, dlatnpeire 1a xépla kat
T4 OKEUN PAKPLG ano To QOXELo yla va PELWOETE TOV KivOUVO
00BapoU TpauPaTIopoU n/kat ZnpLag oTo PNAEVTED.
NPOEIAOMOIHZH! Ol AEMIAEZ EINAI KOOTEPEL. KPATH-
LTE TA XEPIA ZAL MAKPIA!

Mn Betete Tn cuokeun oe Aettoupyla xwpic @optio ya Tnv
anopuyn unepBeppavonc.

MPOZOXH! Anevepyonoteire TANTOTE To unxavnya kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTIKO NpLV ayyiEeTE onotadnnote e€aptn-
{arta Tou KnTApa.

NMPOEIAONOIHZH! Mnv enixetpnaeTe va napakapyere Ty ev-
dao@akon aopaleiag. H ouokeun eivat eEonAopévn pe pla
evdaopalon aopalelag yla va epnodizget Tov TEAKO Xxpnotn
va ayyiet Ta KwvoUpeva pepn.

Edv 1o kaAawdlo Tpopodooiag éxel UNooTeL ZnuLa, NPEnEL va
avrikaraotaBel ano Tov KATaoKEUAOTA, TOV AVTLNPOOWNO OEP-
Bic Tou KaTaokeuaoTh n and kaTGAnNAa KatapTiopéva aropa,

®aTe va anopeuxBet Tuxov kivouvo.




e MTPOEIAOMOIHZIH! Auth n cuokeun dev npenet va eykabioTa-
TaL 0€ oNpeia oTa onola €xel NpoaBaon To KOWo.

* Mn xpnolponoLeiTe MOTE QUTA TN CUOKEUN Xwpig VEPO.

o KINAYNOX NITZIAIEMATOL! BuBiote apya 10 paynté oTo vepo.

 MTIPOZOXH! Mnv yepizete 1o goptio navw ano To eninedo
MAX.

o AEN EINAI KATAAAHAO 1A ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroupyei-
TE QUVEXWG TN GUOKEUN YLa Va ano@uyeTe Tnv unepBepuavan Tou
Kknthpa. O xpdvog ouvexoug Aetroupylag dev npénet va unep-
Baivet 1a 5 Aenta. Xelpioteire Eava T 0UGKEUN, APOU KPUWOEL.

MpoBAenopevn xpnan

¢ AUTh N OUCKEUN MPOOPIZETAL yLa XPNON OE EUNOPLKEG EQApP-
HOYEG, yla napadelypa o€ KOUZIVEC €0TLATOPLWY, KUALKEIWY,
VOOOKOMELWY Kal O€ €UMOPLKEG EMIXELPNTELG, ONWG APTO-
noteia, Boutleég K.AM., aM@ Oxt yla ouvexn pazikn napaywyn
TPOPLHWY.

¢ H ouokeun exel oxedlaoTel yla avapel§n kat avape§n 1popipwy.
Onotadnnote GAMn xpron pnopetl va Npokakéoel gnytd oTn ou-
OKEUN N TPAUPATIOPO.

e H Aettoupyla TNG OUOKEURG yla onolovdnmnote aMo okono
Ba npénel va Bewpeirat eaparyévn xphon TG ouckeung. O
xpnaotng Ba elvat anokAeloTika uneuBuvog yia TV akataMnin
XpAON TNG OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxel Ta§vopnBel wg katnyoplag npooTasiag
| kat npénet va ouvdeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon
UELWVEL TOV KIVOUVO NAEKTPOMANELaG Napéxoviag éva Kahwdlo
OLaPUYAG yLa TO NAEKTPLKO pelpa.

Auth n ouokeun 0laBéTel kahmoto peupatog pe Buoua yelwong
A NAEKTPLKEG OUVDEDELC e Kahwdlo yelwonc. Ot ouvdEaeLg npé-
NEeLVa eival 0woTd eyKATEOTNUEVEG KAl YELWUEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€hida 3)

1. TMpootateutikd KGAUpPa

. KéAhuppa kahupparog

. Kanakt kavatag

Kavara

. Aatagn Aenidag

. Baon kwnthpa

. [livakag ehéyxou

Maparipnen: To neplexopevo autoU Tou eyxelptoiou LoxUEL yla
OAa Ta oTOWXELD NOU avapEPOVTaL, EKTOC £QV opizeTal Slapope-
Tika. H eppavion pnopel va Sla@épet ano TiC €LKOVEC NOU el-
(avigovrat.

~ o Ol W

Mivakag eAéyxou

(Ek. 2 oTn oeAida 4)

8. Awkontng Aewoupyiag (ENEPTOMOIHEZH/ ANAMONH]: Ma-
TROTE YLa vVa eVEPYOnoLnoeTe To Unxavnpa. Matnote €ava yua
va petaBeire otn Aetroupyia ANAMONHX

9. Eleyxog Taxutntac: EnAéETe Kat, oTn ouvéxela, NiEaTe aTny
entBupuntn Taxutnta.
9a. XapnAn
9b. Meoaio
9c. Yynin

10. XpovodiakonTng: EnWAEETe Kal, oTn ouvéxela, niEaTe aTov
enBupnto xpovo (30 deur. / 45 deur. / 90 deur.)

“pl»ﬂ

11. Koupni nahpou: MapopunTikn kivnon oe nAnpn Taxutnta.
[TathoTe Kal KPATAGTE NATNHEVO TO YO VO AELTOUPYNOEL,
Q(NOTE TO KOUUNL yLla va oTaPaTACEL.

12. Wnelakn oBovn ehéyxou

Awdypappa KUKA®pATOG

(Etk. 3 oTn ogAida 4)

A. MikpodlakenTng (16A/250V)

B. Kuplo PCB

C. MayvnTikog pikpodlakontng aopakeiag (10A/250V)
D. Wneuakoc éleyxog PCB

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnparwv
(Ewk. 4 otn oghida 5)

ﬁ%’pﬁﬁ%@ ‘Ovopa e€apthparog MogotnTa
1 Kahuppa kanakiou 1
2 Kanakt kavarac 1
3 Lppayiomg (dev napexerat) 1
A Mpoatareuiko kahuppa (niow) 1
5 YeT Kavarag 1
6 ZTsyavonoi.nun ;AccmoU npo- 1
OTATEUTIKOU KAAUPPATOG (Miow)

7 Awdraén Aenidag 1
8 AGKTU)\LOF; mgyuvompinonc 1
g Owataéng Aenidag
9 Meyahog dakTuAlog oTeyavonoinong 1
10 Bida TonoBetnang 1
" ZupnékTng 1
12 Baon kavarag 1
13 Implypa Baong Kavarag 1
14 Kahuppa Aaotixéviou napepBuopatog 1
15 E€wreptkd nepiBAnpa kvnthpa 1
16 Awaragn pikpodtakentn aopaleiag 1
17 Eowrepikog axpgééxmc Ku)\@élou 1
YLO HtkpodLaKONTN aopaAeiag
18 Bideg oTEpéwonc ya 9
TOV HIKPOOLaKONTN
19 Tana tpopodooiag 1
20 Kakaoto pevpatog 1
21 LQIKTApag kaAwdiou pelpatog 1
22 LUykpOTNHa KIvnThpa 1
23 Eowrepiko nepiBAnpa kvntipa 1
24 Karw nepiBAnpa 1
25 Katw nAaka 1
26 Bida otepéwong 4
27 MpoaTareuikd Kahuppa [unpooto) 1




28 MpoaTareuTiko KaAUppa (EowTepLKO) 1
29 Aptatepo kaAuppa haBng kavarag 1
30 Ae€6 kahuppa AaBig Kavarag 1
31 PCB nivaka eAéyxou 1
32 Eowtepiko kaAuppa nivaka eréyxou 1
33 MAaka apng 1
34 E€wreptko kaAuppa nivaka eAéyxou 1
35 Aapaypata kata Twv Kpadaoumy 4
% BL6§Q OTEpEQOHC yla aﬂooBe— 4
OTAPEG KATA TwV KPadaaP@Y
37 MayvnTik ouykpoTn- 1
Ha PtkpodLaKonTn
38 Eowrepikoc akpodéTng kakwdiou 1
yLa TOV payvnTiko OlakonTn
39 Yuykpornua PCB 1
W0 Bideg yia T atepéwaon Tou 9

ouykpothpatog PCB

41 BapBakepa anoppognang nxou 1

MpoeTolpacia npv anoé Tn xpnon

¢ ApalpeaTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal To Nepuru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KA KATAOTAON Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Xe nepintwon ateholq M KATECTPAPPEVNG Na-
0Aad00NG, ENKOWWVNOTE AUECWG HE TOV NPopnBeuTn. Ze auTn
TNV NePINTWaOn, UN XpNoLponolelTe Tn GUCKEUN.

* KaBaplote Ta €€apTnpata Kal TN GUGKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaplopdg kat ouvinpnan).

* BeBawBeire 011 n cuokeun elvat evieAmg aTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn oUCKeUN O€ 0pLzovTLa, oTaBepn Kat avBekTL-
Kn otn BeppotnTa eNtpavela nou eivat aoaAng yla NiToAEg
vepou.

o QuAGETe TN oUOKEUaOLa £aV OKOMEVETE va anoBnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0TO PENNOV.

o QUAAETE TO eyxeLpidLo XpNONG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoAewppdtwv ano Tnv KATAoKEUn, n ou-

OKEUN PNopel va eKNEPWEL EAAPPELE 00N KaTa TN OLAPKELD TwV

npwTwv Alywv xpnoewv. AuTo eivat pUOLOAOYLKO Kal dev UNodeL-

KvUEL Kaveva eAaTTwpa n kivouvo. BeBaiwBeire 611 n ouokeun

aepizeTat KaAa.

00nyieg Aettoupyiag

o THMANTIKO! Auto 1o pnxavnua laBétel éva eldika oxedt-
QOHEVO XAPAKTNPLOTIKO aopaAeiac: poaTaTeuTikd KGAUpHA.
To pnxavnua pnopet va Aetroupyncet povo 6Tav 10 NpooTa-
TEUTIKO KGAUPA €ival KAEWOTO Kal n kavata €xel TonoBeTnBetl
0WOTA 0Tn BAON TOU KIVNTAPA.

e IHMEIQZH! Ta Aoyouc aopaleiag, To unxavnua pnopet va
apxioeL va Aetroupyet povo pe Ty kavara tonoBeTnpévn owotd
0Tn BAon ToU KIVNTAPA KAl TO NPOCTATEUTIKO NAVW HEPOG EXEL
KAeioel 0woTa.

o ENéyETe €av 1o pnxavnpa Bploketat oe katdotaon ANAMO-
NHZ.

* Anoouvd€aTe To pnxavnpa ano Tnv npiza kat avol€re 1o npo-
0TATEUTIKO KGAUpHA, agatpéate TNV Kavara ano tn Baon Tou

KwnTnpa.

Pi€re 0Aa 1a UMKG oTnV kavaTa Kat KAeioTe TNV PE To Kandakt

TNC KavaTtag Kat TonoBeTnoTe 0waTa 1o KanakL otn Bean Tou.

TonoBetnoTe oAOKANPN TNV Kavata otn Baon Tou KvnThpa Kat

KAELOTE TO NPOOTATEUTIKO KAAUPHA.

YUVOEQTE TO QLG TPOPOOOOLAG o€ KATAMNAN Mpiza napoxng

NAEKTPLKOU PEUHATOG.

Marnate 1o GlakonTn Aetroupylag pia @opd yia va elo€NBete

otn Aetroupyia ANAMONHZ.

ITn ouvéxela, nNaTnoTe €ava To OLaKONTN AewToupyiac yla va

EVEPYOMOLNCETE TO Unxavnya kat Ba epgpaviotel otnv 0Bovn

TOU Yn@Lakou eléyxou n evdelEn 20 (Inpeiwon: H npoent-

\eypévn Taxutnra eivat 20) n enthé€re Ty kat@MnAn Taxutnta

nareovIag 1 koupnt ehéyxou Tng emBupntng taxurnrag: L /

1/ H ot ouvexewa Ba epgaviotet atnv 0Bovn Tou Yn@Lakou

ehéyxou avrioTolxa.

Ené€re 1o xpovo Aetroupyiag (30 deur. / 45 deur. / 90 deur.)

natwvrag 1o Koupnt Tou xpovodlakontn. O unoletnopevog

xpovoc Ba eupaviotel otnv ynelakn oBovn ehéyxou. Mohig
napéhBet o kaBoplopevog xpovog, To pnxavnpa Ba aTapaTnoet

n Aetroupyia kat Ba petaBet oe kataotaon ANAMONHE.

* Met@ Tn Xpnon, va natate navia 1o dlakonTN PEUPATOG OTN
Aetroupyia STANDNY kat va anoouvdgete 1o gLc and Tnv npi-
za.

IHMEIOQZH! O ynelakog nivakac eAéyxou exel 2 enineda Q-

reworntag. Otav natnoete, Ba eivat No ewrewo. AlaQopeTika,

Ba napapeivel oe Aettoupyia eAGXLOTNG QWTEWOTNTAC.

EnwkéxBnke TaxutnTa Meplypapn
; XapnAn . .
Koupnt H
sAé‘\J/— raxurnra (L) [ta avapelgn vypav
xou Meacaia (1) . )
TaxU- kaLuynkd (H la v avqpsl&n vypav
TG } 1ax0mnTa Kal OTEPEMY OUOTATIKGV

[ta Bpuppatiopo nayou n Bpa-
Xeleg KWWOELG, NApPOPHNTIKA.
Inpeiwon: Xpnotgonotnote
n Aetroupyia naApoU yia 1~ 2
deutepoAenta kabe popa. Ena-
vahapBaverat nepinou apketeg
(POpEC, €4V elvat anapairnto.

MaAutkn Aetroupyia

Maparnpnoelg:

1. Ta kaAUTepa anoTeAéopaTa Kara Tnv avapeLgn oTepe@Y Tpo-
QPlpwv, NpoaBEaTe HOVO PIKPEG PeEPLOEG OLABOXIKE, OXL OAa
TG OUCTATIKA TAUTOXPOVA.

2. TekwaTe navia e xaunAotepn taxurnta (L ). Eav eivat ana-
paitnto, petaBeire otn Aewroupyia upnAng Taxutntag (H) A
otn Aetroupyia «MaApdc», @oTe va unv egniaket n olatagn
Aenidac.

3. Mn xpnalgonoteite autd To pnxavnua ywa va avapi€ere
oKANPA TPOPLUA, ONWG ENpoug Kapnouc.

4. Mnv yepizete uypa navw anod tnv évoelgn MAX tng kavarac.

5. Ta uypa nou Ba avapixBouv npénet va eivat oe Beppokpaaia
dwpatiou 1 xapnAdtepn. Eav npoketrat va avapifete zeota
uypa, BeBalwBeire o1l TO KANAKL TNG KavATag €lval owoTd
TONOBETNUEVO KAL XPNOLUONOINCTE XaUnAA TaxutnTa yia v
enefepyaota. Kivouvog eykaupaTwy Kat npooeETe.

6. Ano@Uyete TN pakpa nepiodo Aetroupylag Adyw Tou duvarou
BopuBou nou pnopet va BAayeL Tnv akon.

o @



KaBaplopog kat guvrnpnon

e [IPOZOXH! AnocuvdéeTe navra TN GUOKEUN anod TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NPy anod Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOPO Kal TN ouvTApNON.

¢ Mn xpnotponoteite nidaka vepou n atpokaBaploth yia Tov

KaBaptlopd Kat pnv MEZETE TN OUOKEUN KATW ano To VEPO,

kabwg Ta e€aprnpata Ba BpaxoUv kat propet va npokAnBet

nAektponAngia.

Eav n ouokeun 0ev dlatnpeirat oe kakn kataataon kaBaptotn-

TG, QUTO PNOpPEL va ENNPEATEL APVNTIKG TN OLAPKELD ZWNG TNG

OUOKEUNG KaL va 00NyNOEL O€ ENMKIVOUVEG OUVBNKEG.

Ta unoheippara Tpo@igwy npénet va kabapizovral TaKTKA Kat

va agatpolvrat ano tn ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBapt-

otel 0woTa, Ba pelwoel Tn dLApKeELa ZWNG TNG Kal Pnopet va

NPOKAAETEL EMKIVOUVN KATAGTAON KATA TN XpNAon.

KINAYNOX TPAYMATIZMOY! Ba npénet va npooéxete otav

XelPIZEOTE TIG AXUNPEG Aenideg KOMNG KaTa Tn OLAPKELD TOU

kaBaptopou.

KaBapiopog

KaBapiopog Tou Bazou

o Pi€re xAlapd vepd kal éva AMNLO anoppunaviikd xwpiq appd
ato Bazo.

* TonoBetnote To kanakt oto doxeio.

¢ TonoBetnote To Ooxelo oTN povada HOTEP.

¢ Evepyonotnate Tn Jovada kvntnpa oe nAApn taxutnta yia 10-
20 deutepolenTa.

* AnevepyonotnaTe T povada HoTep.

Apatpéate 1o Goxelo anod Tn povada Kvnthpa.

Tenhbvete kaAa To doxelo pe kaBapo vepo.

Ye neplnTwon unoAeWpaTwY Nou €xouv KOMAGEL aTo paxaipt,

kaBaploTe NPOCEKTIKA PE €va pikpd paxaipt A Townida. Mnv

kaBapizeTe note 10 paxaipt pe yupva xepia.

YTEYVOOTE TO E0WTEPLKO KaL TO EEWTEPLKO ToU BAZou.

Metd Tov kaBaplopo, anolupavere 1o Bazo. AkohouBnorte Tig

00nyleg TOU KATAOKEUAOTA TOU AMOAUMAVTIKOU.

¢ AnoBnkeuvate 10 Bazo avanoda.

H katw nheupa tou Bazou dev unopet noté va €pBet oe enagpn

{Ee onotodnmnote uypo!

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv anocuvappoloyeite noté pépn Tou

doxelou Kat Tng povadag Komnng.

MPOEIAONOIHIH: Mnv kaBapizete note kavéva HEPOC TNG

OUOKEUNG 0TO MAUVTAPLO NLATWV.

KaBaplote Tnv wuxpn e€wTeplkn entpavela pe €va navi i éva

0(OUYYapL EANAPPXC VOTIOPEVO HE NMLO dLGAUpA oanouvioU.

[ta Adyouc uylewng, n ouokeun npénet va kaBapizerat npw

KOl PETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTPATA.

KaBaplate 10 e0wTepLKO TOU GoXElOU PE PN ANOEEDTIKG amop-

puNavTiko Kat EenAUveTe pe kaBapo vepo.

Moté pn BuBizgeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

Mn  xpnotponoteite noté toxupa kaBaploTikd, Aelavrika

opouyyapla n kaBaploTika nou neplexouy xAmpto. Mn xpn-

olonoleite atoaAdouppa, pETAMKG epyaAeia N axpnpd

avTikelpeva yla Tov kaBaptopo. Mnv xpnatponoteite Bevgivn

n dtaAuTeg!

Kavéva e€aptnpa Oev elvat ao@areg yia 10 NAUVIAPLO NLATWV.
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E€aprn- . ) .
Sap Mag va kaBapizere Yuxvornta
para
- Moté pnv epBantizere auto 1o
€€GpTNUa 0€ vEPO N GMT uypa.
Baon - Xpnotpornotwviag éva uypd navi
KWwnTApa pe Ayo amoppunavrikd Kat vepo,
€enAUvete, anolupavete Kat ote-
YV@OTE KaAQ.
. - KaBaplorte 10 pe Aiyo vepo Kat nnto
Kavara, P HE Ao vEp
. anoppUNaVTLKo. .
Kanaxt . . . .| KaBapt-
, - 2Tn ouvexela, EemMAUVeTe KATW amno .
Kavarag . . ZETE YETA
TPEXOUWIEVO VEPO. o
Kat TTEWG . . ano kabe
. - L1eyvaoTe OAa Ta €aprhpata npw ;
Kanakt . . xphon
Ta XpNolHonotnoeTe Eava.
- MPOEIAOMOIHZH! Kivouvog Tpau-
patiopou!  Mpooéxere  dlairepa
. otav kaBapizete Tig Aenidec.
Awaraén Joapie \c EC.
henidac - KaBaplore 10 pe Aiyo vepd kat nnto
anoppuNavILKo.
- LTeyvQOTE ONa Ta €€apTAPATA NP
0 XpNOLWONoLNoETe §ava.
Luvtipnon

o EAEYXETE TAKTIKG TN A€TOUPYLO TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

e EQv 0lantoTwoeTe OTL N OUOKEUN Oev AelTOUpYEL 0wOTA N OTL
UnapxeL kanoto NpoBANKa, OTAPATAGTE Va TN XPNOLUONOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVACTE PE TOV NpopnBeuTn.

* OAeg oL epyacieg ouVTAPNONG, €£yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npénetL va ekteholvTal and eEeLOIKEUPEVOUG Kal 0UCLO00-
TNHEVOUG TEXVIKOUG N Va GUVLOTMVTAL anod TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopad kat anoBnkeuon

e llpwv ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe navia o1t n ou-
OKEUN Exel anoouvOeBel anod Tnv Napoxn peupaTog Kat €xet
KPUWOEL EVIEAWG.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN 0€ OpooEPD, kaBapod Kat aTeyvo Xwpo.

¢ Mnv tonoBeteire noté Baptd avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN,
kaBag pnopel va npokAnBel znuta oe authv.

¢ Mn petakiveite Tn ouokeun eve Bpioketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQDTE TN OUOKEUA ano Tnv Napoxn pelpaTog 6Tav Tn peta-
KLVEITE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel 0woTa, eAeyETe Tov MAPaKAT®
nivaka yta 1o 6tahupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeite va
AoeTE T0 NPOBANW, ENKOWWVNTTE PE Tov NPopnBeutn/napoxo
UNNPECLAV.

MpoBAnpara | Mibavi atria MBavi Auon

EAéyEre yia va Be-
BalwBelre o1L 10 Npo-
OTATEUTIKO KAAUPWO
Exel KAEioEL 0wOTA.

To npooTaTeuTiko
KGAuppa Oev elvat
0WOTd KAELOTO.

To pnxa-

vnpa dev H kavara dev EXéyEre yia va BeBalw-
apxizelva £xeL TonoBe- Beire 01U N KavaTa Exel
Aetroupyet Bel owotd. pubptoTel owota.

0 duakontng
Aetroupylag dev
elvat natnpévog

Matnaote Tov Olako-
nTn Aetroupyiag




- Anevepyonotnote 10

Unxavnpa nateviag 1o

OLaKONTN € KaTaoTaon
To pnxavn- | Evepyonoteirat ANAMONHX kat ano-
ya oTapaTd | N EVoOWUaT®- OUVOEDTE TO INXavnua
Kata m pEVN oUOKEUN ano v npiza.
Aetroupyia UNEPPOPTWONG. - Agnvovag To pnxavnpa

yia WUen yia nepinou 30

\enTa Kat oTn oUVEXeLa

EekwnoTe Eava.

EyyUnon

KaBe eaTTpa Nou eNnpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUCKEUNG
Kal NapouaLAZETaL EVIOG EVOG ETOUG UETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe OwPEQV ENLOKEUN N avTikataoTaon, e Ty npoinode-
on OTL N GUOKEUN €xeL xpnotponotnBel kat cuvtnpnBet oUppwva
pEe Tl 00nyleg Kat 0ev €xel UNoaTel 0MoladNMoTE KATAXPNON N
Kakn xpnon. Ta vopla Sikalwpara oag Oev ennpeazoviat. Eav
N OUOKEUN KOAUNTETAL anod eyyunan, GNA®OTE NOU Kat noTe ayo-
paoTNKe Kat oupnep\aBete anodelen ayopdg (n.x. anodetEn).
YUUQWVa e TNV MOMTLKA HAG yLa TN GUVEXN avanTugn npoloviwy,
oLatnpoupe 1o dikaiwpa va aAAGEOULE TIG Npodlaypageg npoio-
VIOV, 0UOKEUAOLAG Kal TEKUNPLwONG xwpig npoetdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara tov naponhiopé g ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLOKG
anopptupara. Avr' autoU, eivat 0kn aag euBivn
va anopplyete Tov anoBAnTo eGonAlopo oag na-
padidovtag Tov o€ €va kabBoplopévo onpelo oUA-
Aoyng. H pn tpnon autoU Tou kavova pnopel va TipwpnBet
OUH(WVA JE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLd TNV anopplyn arno-
BARTwv. H Eexwptotn ouMoyn Kat avakUkAwon Tou GxpnaTou
€€onAOPOU 0aG Katd Tn oTyun TG anoppync Ba BonBnoet otn
OLaTAPNON TWV PUOLKQV Nopwv Kat Ba dlaopalioel 6Tt avaku-
KAWVETAL e TPOMO Mou NpooTaTevet TNy avBpmnvn uyela Kat To
nepLBaiiov.

[ta neploootepeg NAnpopopleg OXETIKG e To MoU pnopeire va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yia avakUKAWGN, ENLKOWWVAGTE {IE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. OL KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eLloaywyeig dev avaiapBavouv euBuvn yia TNV avakUkAw-
on, Tnv ene€epyacta Kat TV olkoAoykn anopplyn, eire aneu-
Belag eire péow evog dnpoCLOU CUGTAPATOC.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proci-
tajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-

na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelo-

ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
Nikada nemojte drZati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-

trebno, kabel za napajanje usmijerite na siguran nacin kako

biste izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s

povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i

frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah

uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte

dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih

uputa moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-

ce, uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji

restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-

zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe

koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-

daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-

zvodac. Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika

za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne

dijelove i dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-

@




vanja tijekom uporabe.
¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovi-
ma za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije is-
porugeno).

* UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjec¢u poda-
lje od pokretnih dijelova.

¢ Nemojte stavljati previse sastojaka kako biste sprijecili pre-
lijevanje prehrambenih proizvoda.

* UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanijili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/
ili oStecenja blendera.

+ UPOZORENJE! 05TRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregri-
javanje.

* OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

* UPOZORENJE! Ne pokusavajte zaobici sigurnosnu blokadu.
Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se spri-
jecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane oso-
be kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ovaj se uredaj ne smije instalirati tamo gdje
javnost ima pristup.

 Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

* OPASNOST 0D PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od
5 minuta. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne
i za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

* Uredaj je dizajniran tako da mijesa i mijesa hranu. Svaka druga
uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
nepropisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti
spojen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuc¢cima sa Zicom za uzemlje-
nje. Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.
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Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Zastitni poklopac

Poklopac poklopca

Poklopac Jug

Jug

Sklop oStrice

Baza motora

. Upravljacka ploca

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navede-
ne stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

No gL

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 4)

8. PrekidaC napajanja (ON/ STANDBY): Pritisnite za uklju-
Civanje stroja; pritisnite ponovno za prebacivanje u nacin
rada STANDBY

9. Kontrola brzine: Odaberite i zatim pritisnite na Zeljenu
brzinu.
9a. Niska
9b. Srednja
9c. Visoka

10. Tajmer: Odaberite i zatim pritisnite na Zeljeno vrijeme (30s

/ 45s / 90s)

. Gumb pulsa: Pokret impulsa pune brzine. Pritisnite i drzi-

te za rad, otpustite gumb za zaustavljanje.

12. Digitalni upravljacki zaslon

Dijagram kruga

(Slika 3 na stranici 4)

A. Mikro sklopka (16 A/250 V)

B. Glavni PCB

C. Mikro sklopka za magnetsku sigurnost (10 A/250 V)
D. Digitalna upravljacka PCB

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(SL. 4 na stranici 5)

Broj dijela Naziv dijela Koli¢ina
1 Poklopac poklopca 1
2 Poklopac Jug 1
3 Zakretnica [nije isporucena) 1
4 Zastitni poklopac (straznji) 1
5 Komplet Jug 1
6 Zastitni poklopac, gume- 1

na brtva (straznjal
7 Sklop ostrice 1
8 Brtveni prsten sklopa ostrice 1
9 Veliki brtveni prsten 1
10 Vijak za montazu 1
" Spojka 1
12 Drzac Jug 1
13 Potpora drzaca Jug 1




14 Gumeni poklopac brtve 1
15 Vanjsko kuciste motora 1
16 Sklop sigurnosne mikro sklopke 1
17 Unutarnji Zicani terminal za 1
sigurnosnu mikro sklopku
18 Vijci za montaZu za mikro prekidac 2
19 UtikaC napajanja 1
20 Kabel za napajanje 1
21 stezaljka kabela za napajanje 1
22 Sklop motora 1
23 Unutarnje kuciste motora 1
2% Donje kuciste 1
25 Donja ploca 1
26 Vijak za fiksiranje 4
27 Zastitni poklopac (prednji) 1
28 Zastitni poklopac (unutarnji] 1
29 Rucka Jug s lijevim poklopcem 1
30 Rucka s desnim poklopcem 1
31 Upravljacka ploca PCB 1
) Unutarnji poklopac 1
upravljacke ploce
33 Dodirna ploca 1
34 Vanjski poklopac upravijacke ploce 1
35 Anti-Sok prigusnice b
s | Vmapmensar |
37 Sklop magnetskog mikro prekidaca 1
3% Unutarnji Zicani terminal 1
za magnetsku sklopku
39 Sklop tiskane plocice 1
40 Vijci za pricvrscivanje sklopa PCB-a 2
41 pamucno upijanje zvuka 1

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cisce-
nje i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno

i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite
je li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

o VAZNO! Ovaj stroj ima posebno dizajniranu sigurnosnu zna-

Cajku: Zastitni poklopac.

Stroj moZe raditi samo kada je zastitni poklopac zatvoren i

vr¢ pravilno postavljen na bazu motora.

NAPOMENA! |z sigurnosnih razloga, stroj moze poceti raditi

samo s pravilno instaliranim vréem na bazi motora i zastitni

sloj je pravilno zatvoren.

Provjerite je li stroj u nacinu rada STANDBY.

Iskljucite stroj i otvorite zastitni poklopac, izvadite vr¢ iz

baze motora.

Ulijte sve sastojke u vrC i zatvorite ga poklopcem vrca te pra-

vilno postavite poklopac na mjesto.

Postavite cijeli vr¢ na bazu motora i zatvorite zastitni po-

klopac.

Prikljucite utika¢ za napajanje u odgovarajucu uticnicu za

napajanje.

Pritisnite prekidac za napajanje jednom da biste usli u nacin

rada STANDBY.

Zatim ponovno pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje stroja i 20

[Napomena: Zadana brzina je 20) ¢e se prikazati na digital-

nom upravljackom zaslonu ili odabrati odgovaraju¢u brzinu

pritiskom na Zeljeni gumb za regulaciju brzine: L /f1/H ¢e

se zatim prikazati na digitalnom upravljackom zaslonu na

odgovarajuci nacin.

Odaberite vrijeme rada (30s / 45s / 90s) pritiskom tipke taj-

mera. Preostalo vrijeme prikazat e se na digitalnom zaslo-

nu. Nakon isteka postavljenog vremena, stroj ce zaustaviti

rad i prijeci u nacin rada STANDBY.

¢ Nakon upotrebe uvijek pritisnite prekidac za napajanje za
nacin rada STANDNY i iskopcCajte utikac iz uticnice.

NAPOMENA! Digitalna upravljacka ploca ima 2 razine svje-

tline. Kada pritisnete, bit ¢e svjetlije. U suprotnom e ostati u

nacinu rada minimalne svjetline.

Odabrana brzina Opis

Gumb | Malabrzina (L)
za kon-
trolu | Srednja (1] ivi-
brzine | soka (H) brzina

Za mijeSanje tekucina

Za mijeSanje tekucina
i krutih sastojaka

Za drobljenje leda ili kratko
kretanje impulsa snage.
Napomena: Koristite pul-

snu funkciju 1~ 2 sekunde
svaki put. Po potrebi se

ponavlja nekoliko puta.

Funkcija pulsa

Napomene:

1. Za najbolje rezultate pri mijesanju ¢vrstih namirnica do-
dajte samo male porcije u nizu, a ne sve sastojke istovre-
meno.

2. Uvijek zapocnite s nizom brzinom (L ). Ako je potrebno,
prebacite se na funkciju velike brzine (H ] ili na funkciju
“Puls” kako ne biste zaglavili sklop ostrice.

3. Nemojte koristiti ovaj stroj za mijeSanje tvrdih namirnica,
poput orasastih plodova.

4. Nemojte puniti tekucine iznad oznake MAX. oznake na
vréu.
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5. Tekucine koje treba mijesati trebaju biti na sobnoj tem-
peraturi ili ispod nje. Ako cete mijeSati tople tekucine,
pobrinite se da je poklopac vr¢a ispravno postavljen i kori-
stite malu brzinu za obradu. Opasnost od opeklina i budite
oprezni.

6. lzbjegavajte dugo razdoblje rada zbog glasne buke koja
moze ostetiti sluh.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e /3 Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni Cistac i nemojte
gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja.
Ako uredaj nije pravilno oCiscen, to ¢e smanjiti njegov vijek
trajanja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciscenja potrebno je pa-
ziti pri rukovanju ostrim ostricama za rezanje.

Ciscenje

Ciscenje posude

e Ulijte mlaku vodu i blagi nepjenjeni deterdZent u posudu.

e Stavite poklopac na posudu.

¢ Postavite posudu na jedinicu motora.

e Ukljucite jedinicu motora punom brzinom 10-20 sekundi.

o [skljucite jedinicu motora.

¢ [zvadite posudu iz jedinice motora.

¢ Temeljito isperite posudu ¢istom vodom.

e U slucaju ostataka zaglavljenih na noz pazljivo ocistite ma-
lim noZem ili pincetom. Nikada ne Cistite noz golim rukama.

e Osusite unutarnju i vanjsku povrsinu staklenke.

¢ Nakon ciscenja dezinficirajte posudu. Koristite upute proi-
zvodaca dezinficijensa.

* Pohranite posudu naopako.

¢ Donja strana staklenke mozda nikada nece doc¢i u dodir s
bilo kojom tekucéinom!

* UPOZORENJE: Nikada nemojte rastavljati dijelove staklen-
ke i rezne jedinice.

¢ UPOZORENJE: Nikada ne Cistite dijelove uredaja u perilici
posuda.

e Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZen-
tom i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor.
Nemojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili
Siljaste predmete za cCis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili
otapala!

* Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.
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Dijelovi Kako Cistiti Ucestalost
- Nikada nemojte uranjati ovaj dio
Baza uvodu ili druge tekucine.
motora - Vlaznom krpom s malo de-
terdZenta i vode isperite, dezinfi-
cirajte i temeljito osusite.
- Ocistite ga vodom i blagim de-
Jug, terdZentom.
;JJSlg(l‘opac - gg:’]m isperite pod tekuc¢om vo- Ocistite
poklopac | - Osusite sve dijelove prije ponov- nakon sva-
ke uporabe
ne uporabe.
- UPOZORENJE! Opasnost od oz-
ljede! Budite oprezni prilikom
Sklo CiScenja ostrica.
oétrige - Ocistite ga vodom i blagim de-
terdZentom.
- Osusite sve dijelove prije ponov-
ne uporabe.
Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavlja-
ca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporu-
Cuje proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to
moglo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz na-
pajanja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radiispravno, molimo provjerite otopinu u tabli-
ci u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijeSiti problem, obratite
se dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Zastitni poklopac | Provjerite je li za-
nije pravilno stitni poklopac
. zatvoren. pravilno zatvoren.
Stroj ne
pocinje s Jug nije pravilno | Provierite je li vr¢
radom postavljen. pravilno postavljen.
Prekidac napaja- | Pritisnite prekidac
nja nije pritisnut | za napajanje
- Iskljucite stroj
pritiskom prekidaca u
Stroj se Aktivira se ugra- _n_ackm rvada STANDBY
zaustavlja deni uredaj za | Iskopeajte stroj.
tijekom rada reopterecenje - Ostavite stroj da
! preop s se hladi oko 30
minuta, a zatim ga
ponovno pokrenite.




Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom.
Ef Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
— vasu otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila
moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigu-
rava se njezino recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i
okolis.
Za vise informacija o tome gdje mozete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-

Ctéte tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« Vlyrobce neodpovida za Zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢ésti spotfebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabrénilo nebezpedi nebo zranénf.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nelimyslnému
vytazeni, poskozent, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

 VAROVANI! Dokud je zéstrcka v zasuvce, spotiebic je pripo-
jen k napajeci siti.

 VAROVANI! Pfed odpojenim od napajent, ¢isténim, tdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.
e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pfipojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.
Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotiebi¢ okamZité
odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.
Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.
 Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.
Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.
¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.
Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.
Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Tento spotrebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouzivat
deéti.
Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pripojky mimo do-
sah déti.
Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jina zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd dopo-
rucuje vyrobce. Pokud tak neucinite, mdZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebi¢. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a prisluSenstvi.
Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace
nebo dalkového ovladani.
Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).
Nezakryvejte provoz spotiebice.
Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.
NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevfeného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiall. Spotiebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.
* Spotiebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.
¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.
o VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebii
bez prekézek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potfeby pouZivejte ochranné rukavice
[nejsou soucasti balen).

o VAROVANI! VZDY udriujte ruce, dlouhé viasy a obletenf
mimo dosah pohyblivych ¢asti.

¢ Nevkladejte prilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni
potravin.

o VAROVANI! Béhem provozu drzte ruce a nadini mimo na-
dobu, aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo po-
Skozeni mixéru.
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* VAROVAN(! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DO-
SAH!

* Spotfebi¢ nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

» UPOZORNENI! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru,
VZDY vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

» VAROVANI! Nepokougejte se obejit bezpecnostni blokova-
ni. Spotrebic je vybaven bezpecnostnim blokovanim, které
brani koncovému uZivateli v kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby nedoslo k ohroZeni.

 VAROVANI! Tento spotfebic se nesmi instalovat tam, kde k
nému ma pristup verejnost.

* Tento spotiebi¢ nikdy nepouZivejte bez vody.

* RIZIKO POSTRIKANI! Potraviny pomalu ponofte do vody.

 POZOR! Nepliite napli nad MAXIMALNI Groveri.

o NENi VHODNE K NEPRETRZITEMU POUZIVANI! Spotfebi¢
nepouZivejte nepfetrZité, aby nedoslo k prehrati motoru.
Doba nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 5 minut.
Po vychladnuti spotrebi¢ znovu zapnéte.

Urcené pouziti

e Tento spotfebi¢ je uréen k pouziti v komerénich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebi¢ je navrzen pro mixovani a mixovani potravin. Jaké-
koli jiné pouziti mize vést k poskozeni spotiebice nebo zra-
néni osob.

¢ Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje
za zneuziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za
nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice
pro elektricky proud.

Tento spotrebi€ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Ochranny kryt

. Krytka

. Viko konvice

. Konvice

. Sestava Cepele

. Zakladna motoru

. Ovladaci panel

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit
od zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 4)

8. Hlavni vypinac¢ (ZAPNUTO/POHOTOVOST): Stisknutim za-
pnete stroj; opétovnym stisknutim prepnete do pohoto-
vostniho rezimu

9. Regulace rychlosti: Zvolte a poté stisknéte na pozadova-
nou rychlost.
9a. Nizka
9b. Stredni
9c. Vysokd

_Casovac: Zvolte a poté stisknéte na pozadovany ¢as (30 s
/455/90s)

. Pulzni tlacitko: Pohyb impulzu plné rychlosti. Stisknutim
a podrzenim tlacitka jej zapnete a jeho uvolnénim se za-
stavite.

12. Displej digitalniho ovladani

o

Schéma zapojeni

(Obr. 3 na strané 4)

A. Mikrospina¢ (16 A/250 V)

B. Hlavni obvodova deska

C. Magneticky bezpecnostni mikrospinac (10 A/250 V)
D. Digitalni ovladaci deska PCB

RozloZeny diagram se seznamem dilt
(Obr. 4 na strané 5)

C. dilu Nazev dilu MnoZsti
1 Krytka vicka 1
2 Viko konvice 1
3 Tlumic (neni soucasti dodavky) 1
4 Ochranny kryt (zadni) 1
5 Sada konvic 1
6 Gumové tésnénf ochran- i

ného krytu (zadni)
7 Sestava Cepele 1
8 Tésnici krouZek sestavy cepele 1
9 Velky tésnici krouzek 1
10 Montazni Sroub 1
" Spojka 1
12 Drzék konvice 1
13 Podpéra drzaku konvice 1
14 Pryzovy kryt tésnéni 1
15 Vnéjsi kryt motoru 1
16 Sestava bezpecnostniho mikrospinace 1
17 thF‘m'vkabequé svorka pro 1
bezpecnostni mikrospinac
18 MontaZni Srouby mikrospinace 2
19 Napéjeci zastrcka 1
20 Napajeci kabel 1
21 Svorka napajeciho kabelu 1




22 Sestava motoru 1
23 Vnitrni kryt motoru 1
2% Spodnf kryt 1
25 Spodni deska 1
26 Upevnovaci sroub A
27 Ochranny kryt (predni strana) 1
28 Ochranny kryt [vnitini] 1
29 Levy kryt drzadla konvice 1
30 Pravy kryt drzadla nadoby 1
31 PCB ovladaciho panelu 1
32 Vnitfni kryt ovlddaciho panelu 1
33 Dotykova deska 1
34 Vnéjsi kryt ovladaciho panelu 1
35 Tlumice proti ndrazu 4
o | e |
37 Sestava magnetického mikrospinace 1
38 Vnitfnf kabelova svorka mag- 1
netického spinace
39 Sestava PCB 1
40 Srouby pro upevnéni sestavy PCB 2
41 Absorpcni bavlna 1

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

 Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym
prisluSenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamZité obrafte na dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

e Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotrebi¢ [viz ==>
Citéni a udribal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

 Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny po-
vrch, ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vyroby méze spotfebic béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni

a neznamena to Zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze

je spotiebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

« DOLEZITE! Tento stroj ma specialné navrzenou bezpecnost-
ni funkci: Ochranny kryt.
Stroj mUze pracovat pouze tehdy, kdyz je ochranny kryt za-
vieny a konvice je spravné nainstalovana na zékladné mo-
toru.

« POZNAMKA! 7 bezpetnostnich dévodt méze stroj zadit
pracovat pouze s konvici fadné nainstalovanou na zakladné
motoru a ochranny kryt je spravné uzavren.

e Zkontrolujte, zda je stroj v pohotovostnim rezimu.

* Odpojte stroj a oteviete ochranny kryt, vyjméte konvici ze
zékladny motoru.

« Nalijte vSechny pFisady do konvice, uzavrete je vikem konvi-
ce a spravné nasadte kryt.

e Umistéte celou konvici na zadkladnu motoru a zavfete
ochranny kryt.

 Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

e Jednim stisknutim vypinace napajeni vstoupite do pohoto-

vostniho rezimu.
Poté znovu stisknéte hlavni vypinaC pro zapnuti stroje a
na displeji digitalniho ovladani se zobrazi 20 (Poznamka:
Vychozi rychlost je 20) nebo zvolte vhodnou rychlost stisk-
nutim tlacitka pozadovaného ovladani rychlosti: L/ 1T/ H se
poté zobrazi na displeji digitalniho ovladani.

o Stisknutim tlacitka ¢asovace zvolte dobu provozu (30 s /
45's [ 90 s). Zbyvajici ¢as se zobrazi na displeji digitalniho
ovladani. Po uplynuti nastaveného ¢asu stroj zastavi provoz
a prejde do pohotovostniho rezimu.

¢ Po pouzitivzdy stisknéte vypinac napajeni do pohotovostniho
rezimu a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

POZNAMKA! Digitalni ovladaci panel ma 2 Grovné jasu. Kdyz

stisknete , bude jasnéjsi. Jinak zdstane v rezimu minimélniho

jasu.

Zvolend rychlost Popis

Nizka rych-

Tlacitk
acive lost (L)

ovladani
yeh- | Stredni (1) a vy-
losti | soks (H) rychlost

Pro michani kapalin

Pro michani tekutin
a pevnych slozek

Pro drcenf ledu nebo
kratké pohyby impulzd.
Poznamka: Pokazdé pouzi-
vejte pulzni funkci po dobu
1~ 2 sekund. V pfipadé po-
treby se nékolikrat opakuje.

Pulzni funkce

Poznamky:

1. Pro nejlepsi vysledky pri mixovani pevnych potravin pfi-
davejte pouze malé porce po sobé, ne véechny prisady
najednou.

2. Vzdy zacnéte s nizsi rychlosti (L ). V pfipadé potfeby pre-
pnéte na vysokou rychlost [ H ] nebo funkci .Pulse”, aby
nedoslo k zaseknuti sestavy noze.

3. Tento spotrebi¢ nepouzivejte k mixovani tvrdych potravin,
jako jsou napriklad ofechy.

4. Neplnte tekutiny nad znacku MAX. na konvici.

5. Tekutiny ke smiseni by mély mit pokojovou teplotu nebo
byt nizsi. Pokud hodlate michat teplé tekutiny, ujistéte se,
Ze je viko nadoby spravné na svém misté a pro zpracova-
ni pouzivejte nizkou rychlost. Hrozi nebezpeci popaleni a
budte opatrni.

6. Vyhnéte se dlouhé dobé provozu kvili hlasitému hluku,
ktery mize poskodit sluch.

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napéjeni a vychladnéte.

o K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by

dojit k drazu elektrickym proudem.
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e Pokud nenf spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotiebice. Pokud neni spotfebi¢ radné vycistén, snizi se
jeho Zzivotnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpec-
nému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! Pfi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cistént je tfeba postupovat opatrné.

Cistni

Cisténi nadoby

* Do nadoby nalijte vlaznou vodu a jemny nepénivy Cistici pro-
stredek.

¢ Nasadte viko na nadobu.

¢ PoloZte nadobu na motorovou jednotku.

e Zapnéte motorovou jednotku na plnou rychlost po dobu
10-20 sekund.

* Vlypnéte motorovou jednotku.

¢ \lyjméte nadobu z motorové jednotky.

e Nadobu dikladné oplachnéte Cistou vodou.

* V piipadé, Ze k noZe prilepi zbytky, peclivé jej vycistéte ma-
lym noZem nebo pinzetou. NGz nikdy necistéte holyma ru-
kama.

e Vlysuste vnitfni a vnéjsi stranu nadoby.

o Po vyc¢isténi nadobu vydezinfikujte. Postupujte podle pokyn(
vyrobce dezinfekéniho prostredku.

» Nadobu skladujte dnem vzhru.

¢ Spodni strana nadoby se nikdy nesmi dostat do kontaktu s
tekutinou!

o VAROVANI: Nikdy nerozebirejte souéasti nadoby a Fezaci
jednotky.

o VAROVANI: Nikdy netistéte zadné ¢asti spotfebice v myéce
nadobi.

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou
mirné navlhéenou jemnym mydlovym roztokem.

e 7 hygienickych dlvodd je nutné spotebi¢ pred pouZitim a
po ném vyCistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

« VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem
a oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténf
nepouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré
nebo Spicaté predméty. NepouzZivejte benzin ani rozpous-
tédla!

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Dily Jak Cistit Frekvence
- Tuto ¢ast nikdy neponofujte do
vody nebo jinych kapalin.
Z&kladna | - Pomoci vinkého hadfiku s tro-
motoru chou ¢isticiho prostredku a vody
dkladné oplachnéte, vydezinfi-
kujte a osuste.
- Ocistéte ji trochou vody a jem-
Konvice, nym Cisticim prostiedkem. ;
viko - Poté oplachnéte pod tekouci | Cisténi po
konvice vodou. kazdém
akrytka | - Pred dalSim pouZitim vSechny | pouZiti
soucasti osuste.
- VAROVANI! Nebezpeti zranénil
Pri cisténi Cepeli budte velmi
Sestava opatrni. v
M - Ocistéte ji trochou vody a jem-
Cepele PRy .
nym Cisticim prostiedkem.
- Pred dalsim pouzitim vSechny
soucasti osuste.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kon-
taktujte dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebic odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladl.

e Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

e KdyZ je spotfebic v provozu, nepfemistujte jej. Pfi pfemisto-
vani odpojte spotiebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemd-
Zete vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni
Ochranny kryt Zkontrolujte, zda
nenive spravné | je ochranny kryt
uzaviené poloze. | spravné zavieny.
Stroj €, V\on'wc% nent Zkontrolujte, zda je kon-
nespusti spravné . P
oy vice spravné nastavena.
umistena.
Neni stisknut Stisknéte vypi-
hlavni vypinac nac napajent




- Vypnéte stroj stisk-
nutim spinace do
pohotovostniho
rezimu a odpojte
stroj od napajeni.

- Nechte spotrebi¢
asi 30 minut vy-
chladnout a poté

jej znovu spustte.

Stroj se bé-
hem provozu
zastavi

Aktivuje se
vestavéné preté-
Zovaci zafizeni.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplso-
bem zneuZit ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotéena.
Pokud je spotrebic reklamovan v rdmci zéruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a priloZte doklad o zakoupeni [napF. doklad
o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Privyrazovani spotebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzenf tohoto pravidla mdze
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni
pfi likvidaci pomUZze zachovat piirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dal$i informace o tom, kde mdzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarodlag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készlléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a készlléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a

késziiléket az elektromos halézatrol. A veszély vagy séri-
1és elkertilése érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy
képzett személy végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-
je a véletlen meghuzast, a karosodast, a fltdfelilettel valo
érintkezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-
szllék csatlakoztatva van a tapegységhez.
FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mi-
el6tt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-
tasrol vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készllék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem
ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes
kockazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késztiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdiztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.
Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék bur-
kolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kdzben soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a készi-
1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé
személyek.

A késziléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott
nem hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél
elzarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél elté-
ro tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot
jelenthet a felhasznald szdmara, és kérosithatja a késziilé-
ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
Ne mUkédtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezér-
16 rendszerrel.

Ne helyezze a késziléket f(it6targyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kozelében. A készlléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, h6all és szaraz feliileten tizemel-
tesse.

o Akészilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
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ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készllék koril, hogy
hasznéalat kozben szell6zhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelloz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM! A vagotarcsak kezelésekor legyen nagyon dva-
tos. Szilkség esetén viseljen védgkeszty(it (nincs mellékelve).

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszU hajat és
ruhazatat a mozgé alkatrészektol.

e Ne toltson be tul sok hozzavaldt az élelmiszerek tulfolydsa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELEM! M(ikodés kozben tartsa tavol a kezét és az evé-
eszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos személyi
sériilések és/vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

* FIGYELEM! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A KEZET!

e Ne mikodtesse a készlléket terhelés nélkil a tilmelege-
dés megeldzése érdekében.

o VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a
tapellatast, mieldtt barmilyen motoralkatrészt megérinte-
ne.

¢ FIGYELEM! Ne probalja megkeriilni a biztonsagi retesze-
lést. A készilék biztonsagi zarral van ellatva, amely meg-
akadalyozza, hogy a felhasznald hozzaérjen a mozgo alkat-
részekhez.

¢ Ha a tapkabel megséril, azt a gyarténak, annak szervizé-
nek vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a
veszély elkeriilése érdekében.

¢ FIGYELEM! A készlléket nem szabad olyan helyre telepite-
ni, ahol a nyilvdnossag hozzafér.

¢ Soha ne hasznalja a késziléket viz nélkil.

» FROCSKOLES VESZELYE! Lassan meritse az ételt a vizbe.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkerilése érdekében ne mikodtesse
folyamatosan a késziiléket. A folyamatos mikodési idé nem
haladhatja meg az 5 percet. H(tés utan ismét mikodtesse
a készlléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a készulék kereskedelmi célokra, példaul éttermek,
étkezdék, korhazak konyhéiban és kereskedelmi vallal-
kozasokban, példaul pékségekben, siitédékben stb. vald
hasznélatra szolgél, de nem hasznélhatd folyamatos to-
megtermelésre.

o A késziilék az ételek turmixoldsara és keverésére szolgal.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen més célbol torténd Uzemeltetése a
készllék helytelen hasznalatdnak mingsil. Kizarélag a fel-
hasznalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés
Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités
kockazatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd ve-
zetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy féldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik.
A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és féldelni.
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A termék fo részei
(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Védéhuzat

2. Fedésapka

3. Tiskefedél

4. Jug

5. Pengeszerelvény

6. Motor alap

7. Kezelépanel

Megjegyzés: A jelen kézikdnyv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként hatdrozzak meg. A
megjelenés eltérhet az 4bran lathatétol.

Kezeldpanel

(2. abra a 4. oldalon)

8. Tapkapcsold (BE/KESZENLET): Nyomja meg a gombot a
gép BEkapcsolasahoz; nyomja meg Ujra a KESZENLET
tizemmédra valtashoz

9. Sebességszabalyozas: Valassza ki a gombot, majd nyomja

meg a gombot a kivant sebesség eléréséhez.

9a. Alacsony

9b. Kozepes

9c. Magas

1d6zit6: Valassza ki, majd nyomja meg a kivant id6t (30 mp

/45 mp /90 mp)

.Impulzus gomb: Teljes sebességl impulzusmozgas. A
mikédéshez nyomja meg és tartsa lenyomva, a leallitas-
hoz engedje fel a gombot.

12. Digitalis vezérld kijelzéje

o

Kapcsolasi rajz

(3. 4bra a 4. oldalon)

A. Mikrokapcsolé (16 A/250 V)

B. F6 PCB

C. Magneses biztonsagi mikrokapcsold (10 A/250 V)
D. Digitalis vezérld NYAK

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(4. 4bra az 5. oldalon)

réASLZL;ang Alkatrész neve Mennyiség
1 Kupak fedél 1
2 Tiiskefedél 1
3 Illetektelen modosi- 1
tas [nem tartozék)
b Véddhuzat (hatso) 1
5 Jug szett 1
5 Veéddburkolat gumi- 1
tomitése (hatul)
7 Pengeszerelvény 1
8 A pengeegység tomitdgydrije 1
9 Nagy tomitogy(rd 1
10 Rogzité csavar 1
" Tengelykapcsold 1
12 Tisketartd 1




« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a

13 Tiisketarto tarto 1 .
késziiléket.
14 Gumitomités-fedél 1 o Orizze meg a hasznélati Gtmutatot késsbbi hasznalatra.
- 1 . . . . s
15 Motor kiilsé burkolata ! MEGJEGYZES! A gyartaS{ maracivanlyolk miatt a keszul]ek
enyhe szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran.

1% Biztongégl mikrokap- 1 Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy ve-

csolo szerelveny szélyt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék jol szelldzik.
17 BelsG vezetékvég a bizton- !

Uzemeltetési utasitasok
¢ FONTOS! Ez a gép speciélisan kialakitott biztonsagi funkci-
oval rendelkezik: Védéburkolat.
A gép csak akkor mikaodik, ha a védéfedél zarva van, és a
19 Tapcsatlakozo ! kancsé megfelelden van felszerelve a motor aljéra.
20 Tapkabel 1 * MEGJEGYZES! Biztonsagi okokbdl a gép csak akkor kezd-
het el m(ikddni, ha a kancsd megfeleléen van felszerelve
21 Tapkabel bilincs ! a motor alapjara, és a véd6elem megfeleléen le van zarva.
22 Motor szerelvény 1 * Ellendrizze, hogy a gép KESZENLET tizemmédban van-e.
o Hlzza ki a gépet, és nyissa ki a véddfedelet, vegye ki a kan-

sagi mikrokapcsolohoz

Rogzitécsavarok a mik-
18 . 2
rokapcsolohoz

23 Motor belsé burkolata 1 cs6t a motor aljabl.
2% Alsé hazrész | « Ontse az 8sszes hozzavalét a tartalyba, majd zarja le a
- tartaly fedelével, és helyezze a feddkupakot megfelelden a
25 Alsé lemez 1 helyére.
26 R6gzité csavar 4 * Helyezze az egész kancsot a motor aljara, és zarja le a vé-
" P déburkolatot.

7 Védthuzat lels) 1 e Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektro-
28 Védghuzat [belsé) 1 mos aljzathoz. ) ]

; - ¢ Nyomja meg egyszer a fékapcsolét a KESZENLET médba
29 Fogantyl bal oldali fedele 1 lénésh

péshez.

30 Foganty( jobb oldali fedele 1 Ezutan nyomja meg ismét a fokapcsoldt a gép BEkapcsola-
3 Vezérlgpanel NYAK | sahoz, és 20 (Megjegyzés: Az alapértelmezett sebesség 20

jelenik meg a digitalis vezérld kijelz6jén, vagy valassza ki

32 Kezeldpanel belsd burkolata 1 a megfelel6 sebességet a kivant sebességszabalyozé gomb

3 Erintolap 1 rrl‘e'gnyoma'sévatz Lﬂ/”HjeLem'k meg a digitélis vezérl§ kijel-
z6jén ennek megfelelen.

34 Kezeldpanel kiilsg burkolata 1 e Az id6zité gomb megnyomésaval valassza ki a miikodési

idét (30 mp / 45 mp / 90 mpl. A hatralévé idé megjelenik a

% Sokkolssgatld csappantydik ‘ digitalis vezérlés kijelzgjén. A beallitott id6 leteliével a gép
3% Szergtécsavarok'mésga’t- 4 leall és KESZENLET modba Lép. ) )

0 csappantyukhoz ¢ Hasznélat utan mindig nyomja a tapkapcsolot KESZENLET
2 Magneses mikrokap- | modba, és hizza ki a dugaszt az aljzatbol.

MEGJEGYZES! A digitalis kezel6panel fényerejének 2 szintje
van. Ha megnyomja a gombot, az vildgosabb lesz. Ellenkezd

csolé szerelvény

38 Belso vezetékkapocs a 1 esetben minimalis fényerdsségi médban marad.
magneses kapcsolohoz
) PCB szerelvény 1 Sebesség kivalasztva Leiras
0 Csavarok a NYAK-sze- ) Sebes- dALfisopy f[lj.ril Keverd folyadékokhoz
relvény rogzitéséhez ség- ettt
- szabd- 5

41 Hangelnyeld pamut 1 lyozé z:z:ge:sl ﬂi Folyadékok és szilard 8sz-

gomb | sebgsség szetevGk keveréséhez
Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az dsszes véddcsomagolast és csomagoldst. Jégapritashoz vagy erid, ert-
« Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az 6sz- teljes impulzusmozgasokhoz.
i o Ly - s . Megjegyzés: Az impulzus
szes tartozékkal egylitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén o 7
L , s Impulzus funkcié funkciot minden alka-

kérjuk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az lommal 1-2 masodpercig
esetben ne hasznélja a késziiléket. hasznalja. Szikség esetén

 Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket tobbszor is ismételje meg.
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

* Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.
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Megjegyzések:

1. A szilard élelmiszerek keverésekor a legjobb eredmény
érdekében csak kis adagokat adjon hozza egymas utan,
nem minden hozzavalot egyszerre.

2. Mindig alacsonyabb fordulatszdmmal kezdje (L ). Sziikség
esetén kapcsoljon a nagy sebességre [ H ) vagy a .impul-
zus” funkcidra, hogy ne akadjon el a pengeszerelvény.

3. Nehasznalja ezt a gépet kemény élelmiszerek, példaul dié
turmixoldsara.

4. Ne toltson folyadékokat a kancsd MAX. jelzése folé.

5. A keverend§ folyadékoknak szobahdmérsékletiinek vagy
alacsonyabbnak kell lenniiik. Ha meleg folyadékokat kever
Gssze, gy6z6djon meg arrél, hogy a tartly fedele megfe-
lelden a helyén van, és alacsony sebességet hasznaljon a
feldolgozashoz. Egésveszély és dvatossag.

6. Kerllje a hosszu lizemidét a hallast karosité hangos zaj
miatt.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig
valassza le a készlléket az elektromos halozatrdl, és hiitse
le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy gztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziléket nem tartjdk megfeleld tisztasagl allapot-
ban, az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettarta-
mat, és veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbdl. Ha a késziiléket nem tisz-
titja meg megfelelGen, az csokkenti annak élettartamat, és
hasznélat kozben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! A tisztitas soran dvatosan kell eljarni az
éles vagopengék kezelésekor.

Tisztitas

A tégely tisztitasa

« Ontsdn langyos vizet és enyhe, nem habzé tisztitdszert az
tivegedénybe.

e Helyezze a fedelet az tivegedényre.

e Helyezze a kancsot a motoregységre.

¢ Kapcsolja be a motoregységet teljes fordulatszamon 10-20
masodpercre.

¢ Kapcsolja ki a motoregységet.

* Vegye ki a tégelyt a motoregységbdl.

¢ Alaposan 6blitse le az Uveget tiszta vizzel.

¢ A késre tapadt maradvanyok esetén dvatosan tisztitsa meg
egy kis késsel vagy csipeszrel. Soha ne tisztitsa a kést pusz-
ta kézzel.

¢ Szaritsa meg a kancso belsejét és kiilsejét.

e Tisztitds utan fertétlenitse az tveget. Kovesse a fertétleni-
tdszer gyartéjanak utasitasait.

¢ Az iiveget fejjel lefelé tarolja.

¢ Atégely alja soha nem érintkezhet semmilyen folyadékkal!

o FIGYELMEZTETES: Soha ne szerelje szét a tégely és a va-
gbegység alkatrészeit.

o FIGYELMEZTETES: Soha ne tisztitsa a késziilék egyetlen
részét sem mosogatogépben.

¢ A h(tott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

« Higiéniai okokbol a késziiléket hasznélat elétt és utdn meg
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kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem strolé hatasu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

e Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldszi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzéket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Alkatrészek | Tisztitas Gyakorisag

- Soha ne meritse ezt a részt
vizbe vagy mas folyadékokba.

- Egy kevés mososzert és vizet
tartalmazé nedves ruhaval
oblitse le, fertdtlenitse és ala-
posan szaritsa meg.

Motor alap

- Tisztitsa meg némi vizzel és
enyhe mososzerrel.

- Ezutdn oblitse le folyd viz alatt. | Minden

- Az ismételt haszndlat el6tt | hasznalat
szaritsa meg az Osszes al- | utdn tisz-
katrészt. titsa meg

Tuske, kan-
csofedél és
fedésapka

- FIGYELEM!  Sériilésveszély!
A pengék tisztitasakor legyen
nagyon dvatos.

- Tisztitsa meg némi vizzel és
enyhe mososzerrel.

- Az ismételt hasznalat eldtt
szaritsa meg az Osszes al-
katrészt.

Pengesze-
relvény

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék miikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkaddik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazohoz.

e Minden karbantartési, telepitési és javitdsi munkat szak-
képzett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk,
vagy a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdlt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

e Ne mozgassa a késziiléket miikidés kézben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mUkaddik megfelelden, kérjik, ellendriz-
ze az alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szol-
galtatohoz.




Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
A védéfedél Ellenérizze, hogy a
nincs megfele- védéfedél megfelels-
l6en lezarva. en le van-e zarva.

A gé Akancsd nincs Ellendrizze, hogy a

gép nem . . .

. megfeleléen kancso megfelelGen

indul el P
elhelyezve. van-e bedllitva.

A f6kapcsold
nincs meg- Nyomja meg a
fékapcsolot
nyomva
- Kapcsolja Kl a gépet
a kapcsol6t KESZEN-
Age Aktivalodik LET modba nyomva,
gep a beépitett és hizza ki a gép
mikddés , , PRty
. , talterhelés-ke- csatlakozddugojat.
kozben leall ” i : )
zeld eszkoz. - Hagyja a gépet kb.
30 percig lehdilni,
majd inditsa Ujra.
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvaldva, javitésra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmi-
lyen maodon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak
fel helyteleniil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a készUllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor véasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazol6 bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel
Gsszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentdcid eldzetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1Akésziilék tzemen kiviil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8s-
mmmm | S¢ge, hogy a hulladékgylijté berendezéseket a
kijellt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkozé hatalyos eldirdsokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlani-
taskori elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a ter-
mészeti eréforrdsok megérzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védd modon keriil djra-
hasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az importdrok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueir npunap HENDI. YBaxHo npo-
yuTanTe Lei nocibHUK KopucTyBaya, 3BepTarun ocobausy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HUxue, nepep
nepLIUM BCTAHOBEHHSIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUiT 3 TeXHiku 6e3neku

 BuikopucToByiiTe npunag Nntie 3a NPU3HAUYEHHsM, K onu-
CaHO B LybOMY MOCIOHMKY.

* BupobHMK He Hece BIfNOBIfaNbHOCTI 3@ Dyab-AKki 36MTKM,
CMPUYMHEHI HENPaBUABHOK eKCMyaTallielo Ta Henpasuib-
HVIM BUKOPWCTaHHSAM.

. A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He Hamaraiitecss pemoHTyBaTV npunag

CaMOCTIlHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHi YacTuHU Npunagy y

B0y abo iHWi pignHu. Hikonn He Tpumaiite npunap nig npo-

TOYHOI0 BOAOI0.

HIKOJIM HE BUKOPWUCTOBYMTE MOLUKOAKEHUA NPU-

JNIALL! PerynspHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'eHaHHa Ta

LWHYP Ha HasBHICTb MOLIKOXeHb. Y pasi MOWKOLKEHHs

BIfl €iHaliTe NpuUNag Bif AXepena XuBneHHs. byab-skuii pe-

MOHT Ma€e BWKOHYBaTWCS NNLLe NOCTa4anbHUKOM abo KBafi-

dikoBaHot ocoboto, Wob yHNKHYTY Hebeanekn abo TpaBMmK.

NONEPEMXKEHHA! Mig uac po3milleHHs npunagy besney-

HO NPOKNAAITL Kabenb XMBAEHHS, SKLLO Lie HeobXiaHo, 1ob

YHUKHYTWA HEHABMICHOTO HATArY, NOLWKOLXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHet HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMIOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wTekep 3HaxoauTbCsl Yy THI3Ai,

npunag NigKNIoYaeTses 40 eneKTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3BABX/M Bumukaiite npunap, nepu Hix

Bl €iHyBaTK MOrO Bif, efeKTpoMepexi, YMLLeHHs, obcayro-

ByBaHHs abo 3bepiraHHs.

MMigknioyalite npunag A0 enekTpUYHOI po3eTKM Nule 3a

LOMOMOTO0 Hamnpyry Ta YacToTW, 3a3HaYeHWX Ha eTUKeTLi

npunagy.

He TopkaliTecst BUAKU/ENEKTPUYHOTO 3'€AHAHHA BONOTUMM

abo BonorumMu pykamu.

TpvMaliTe Npunag Ta enekTpUYHy BUIKY/3'€AHaHHs nogani

Bif BOAM Ta IHWMX PiAMH. AKWO Npuaag noTpanus y BOAY,

HeraHo BUMITb 3'€AHaHHA 3 AKEPENOM XUBNEHHA. He Bu-

KOPUCTOBY/Te NPWNaA, LOKM 1010 He NepeBipnTb cepTUdIiko-

BaHWit cnelianict. HedoTpUMaHHS UMX IHCTPYKUi npu3sese

110 PU3VIKIB, L0 3arPOXyI0Th XMUTTIO.

o [lin'enHaiiTe LKepeno XnBNeHHs L0 NerkofocTynHol enek-

TPUYHOT po3eTkH, Lob MoxHa byno HeraliHo Bif efHaTV Npu-

n1a y pasi BAHUKHEHHS Hafi3BMUYalHOi cuTyaLll.

[NepekoHaliTecs, L0 WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMI Y1 rapsi-

UMW NpefMeTaMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani sif BiAKPUTOro

BOTHI0. Hikonn He TAMHITh 33 LWHYp XUBNEHHS, o6 Big'el-

HaTV 11070 BIfj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

 HiKoAn He HOCITb NpUNag 3a WHyp.

e Hikonn He HamaraiiTecs CaMOCTIMHO BiAKpUBAaTU Kopmyc
npunagy.

¢ He BcTaBnqiiTe npeaMeTy B KOpMyc npunagy.

* Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnady nif vac BMKo-
pUCTaHHS.

e LluM npunagom noBrHeH KepyBaTu KBanidpikoBaHUMI nepco-
Hasl Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Towo.

o Lleit npunap He NOBWHHI ekcnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHu-
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MU GI3UYHIMN, CEHCOPHUMY abo po3yMOBUMM 34iBHOCTAMM

abo 0cobu 3 HeLOCTATHIM LOCBIAOM | 3HAHHAMM.

Llett npunag 3a xoaHux 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTO-

BYBATUCS AITbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro enekTpUYHI NIAKAIOYEHHS B He-

LOCTYMHOMY A5 fjiTei MicL.

 Hikonn He BuKopyCTOBYNTe akcecyapy abo byab-aki foaat-
KOBI MPUCTPOI, OKPIM TVX, LLO NOCTaYaloTbCs PasoM i3 npu-
nafom abo pekoMeH0BaHi BUPODHUKOM. FAKLLO LbOro He
3pobunTH, Lie MOXe CTAHOBWTM 3arpo3y beanewi KopucTyBaya
Ta NOWKOAUTY Npunagd. BukopucTosyiiTe nuwwe opuriHanbHi
LeTani Ta akcecyapu.

 He BMKOpUCTOBYIiTE Lieil NpUNag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHuit 06'exT (6eH3nH, enek-

TPWYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWo).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BIAKPUTOrO BOMHIO, BU-

byxoHebe3neyHnx abo nerko3atMucTiX MaTepianis. 3aBXam

eKcnnyaTyiiTe NpUAaj Ha ropu3OHTANbHIA, CTINKIA, YACTIA-

Kii, XapoCTiliKiid i cyxiit noBepXHi.

Mpunag He MoXHa BCTAHOBNIOBATY B MiCLSX, A€ MOXHA BU-

KOPUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAN.

Mig vac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI npuHaiiMHi 20 cm

HaBKOJIO MpUNagy AN BEHTUNSLLT.

MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALHI 0TBOPY Ha

npunagi BilbHAMU BiZ, NePeLUKOS.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku

* NMONEPEXKEHHA! Byaste 0bepexHi npyt poboTi 3 pixxyyu-
MW auckamu. 3a HeobXifHOCTI HaasiraliTe 3aXMCHi pyKaBUyYKM
[He nocTavatoTbes B KoMnekTi).

e MONEPEMKEHHA! 3ABX[N Tpumaliite pyku, foBre sonoc-
€5 Ta 0AAr NoAai Bif PyXOMUX YaCTUH.

* He 3aBaHTaxyiTe 3aHafTo barato iHrpepienTis, Wob 3ano-
BirTi nepennBaHHio NPOAYKTIB XapUyBaHHS.

e NMONEPEMKEHHA! Mig yac pobotv Tpumaiite pyku Ta npu-
Naffs N03a KOHTERHEPOM, LoD 3MEHLINTY PU3NK CEPHO3HNX
TpasM Ta/abo nowkomkeHHs breHaepa.

* MOMEPELKEHHSA! JIE3A FOCTPI. TPUMAMTE PYKU MO-
AN

¢ He kopuctyiitecs npunagom be3 3aBaHTaxeHHs, job 3ano-
6irTv neperpisaHHio.

o YBATA! 3ABXIN Bumukalite MalwuHy Ta Bif egHyiTe T,
nepLU HiX TOpKaTUCs Byb-AKMX MOTOPHUX YaCTUH.

¢ MIONEPEOXKEHHA! He Hamaraiitecs ob6iidT 3anobixHuk.
[Mpunag obnagHaHo 3axucHuM baokyBaHHAM, Lo 3anobirae
TOPKaHHIO KiHLLEBOr0 KOPMCTyBaYa PyxoMUMU YaCTHAMK.

o AKuwo kabenb XMBNEHHS NOWKOAXEHUN, 10r0 NOBMHEH 3a-
MIHWTU BUPODHUK, ioro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, wob yHUKHYTM Hebeanekn.

e NMONEPEMXKEHHA! Lieit npunag He MOXHa BCTaHOBMOBATH
Tam, fie € JOCTYN 10 HbOro HeobMexeHoro Kona ocib.

 Hikonu He BMKOPUCTOBYIATe Lielt npunag be3 Boau.

¢ PU3UK PO3BPU3KYBAHHA! MMosinbHo 3aHypTe npoaykT
y BOAY.

e YBATA! He 3anoBHioliTe 3aBaHTaxeHHs BuLe piBHa MAX.

o HE NIAXOAMTb AN1F MOCTIMHOTO BUKOPUCTAHHA! He
BWUKOPUCTOBYIATE MpPWAaL NOCTIRHO, LLOD YHUKHYT neperpi-
BaHHS [BUryHa. TpuBanictb besnepepsHoi poboT He no-
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BWHHa NepeBuLLyBaTV 5 XBUAVH. 3HOBY ekcrnnyaTyilTe npu-
n1ag, nicns 0X0N04XKeHHS.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Lleit npunap npusHayeHnit Ans KOMepLIHOTO 3acToOCyBaH-
HSl, HaNpUKNag, y KyXHaX pecTopaHis, ifasbHi, NikapHsx i Ko-
MepLiHVX NIANPUEMCTBAX, TaKMX K NeKapHi, NMpory Towwo,
asne He A5 NoCTINHOro MacoBoro BUPoBHMLTBA 1Xi.

e [lpunag npusHaueHnin Ans 3MiLLYBaHHS Ta 3MiLLyBaHHS Npo-
LyKTiB. Byab-aKe iHLIe BYKOPUCTaHHS MOXe NpU3BeCTH 10 no-
LWIKOAXEHHS npunagy abo TpasM.

¢ BuikopucTaHHs npunagdy 3 byab-sKoio iHLLIOK MeTol BBaxa-
€TbCA HenpaBuUIbHNM BUKOPUCTAHHAM Npunagy. KOpVICTyBa‘-{
Hece 0JHOOCIBHY BIANOBIAANbHICTb 33 HEHanexHe BUKOPH-
CTaHHA NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Lleit npunag HanexwuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytn nig'en-
HaHWI L0 3aXMCHOTO 3a3eMIIeHHs. 3a3eMNEHHS 3HIXYE PU3NK
YPaxeHHs enekTPUYHNM CTPYMOM, Hafatoum NpoBif ANs BUXO-
Ly eNeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalleHnit kabenem XUBNEHHS 3 BUAKOW 3a-
3eMiIeHHs abo eNekTPUYHMMU 3'€JHAHHAMM 3 LPOTOM 3a3eM-
NeHHs. 3'eAHaHHA NOBWHHI ByTW HaNeXHWM YMHOM BCTaHOB-
NeHi Ta 3a3eMneHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpObY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. 3axucHa kpuLuka

Kpuiuka kpuwkm

Kpuwka rneuvika

Mmeunk

. Jleso B 360pi

OcHoBa fiBuryHa

MaHensb kepyBaHHs

3ayBakeHHs: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCoBYETHCA A0 BCIX
nepeniyeHx enemMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHLwe. 30BHILUHINA
BUMNISIZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

N o Lo

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

8. Mepemukay xmsnenns (YBIMK/CTAHLBIA): HatucHirs |
11100 YBIMKHYTW MaLLWHY; 3HOBY HAaTUCHITL , 0D NepeMKHy-
T1cs Ha pexum STANDBY

9. KowTponb wsmuakocti: Bubepitb i HaTuCHITL Ha baxaHy
LIBWAKICTb.
9a. Huzbknit
9b. CepenHs
9c. Bucoknit

. Tatimep: Bubepitb i HaTUCHITL 40 noTpibHoro yacy (30 ¢ /
45¢/90¢)

. KHonka iMnynbcy: [ToBHOWBMAKICHUIA pyX IMNYAbCUBHOCTI.
HatucHiTb i yTpumyiiTe ans poboTu, BiANYCTIT KHOMKY, W06
3yNUHUTHCS.

12. Lindposnii gucnneit kepyBaHHs
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CxeMa KOHTYpy

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

A. Mikponepemukay (16 A/250 B)
B. OcHoBHa fipykoBaHa nnata

C. Marithuit 3anobixHuit mikponepemukay (10 A/250 B)
D. Lundposuii koHTpons PCB

[iarpama 3 pospo6ieHuM cnuckoM petanen
(Puc. 4 Ha cTop. 5)

) BHyTpilHs Kpulka na- 1
Heli KepyBaHHs

33 CeHcopHa nnacTiHa 1

34 30BHILLHS KPULLKa NaHeni kepyBaHHs 1

35 TnywWwHKy NpoTw yaapis 4

% MoHTaXxHI r8uHTY Ang amop- 4
TI3aTOPIB NPOTX yAapis

37 Bnok MarHiTHoro Mikponepemukaya 1

38 BHyTpiwHs knema nposogay Ans 1
MarHiTHoro nepemuikaya

39 Byson PCB 1

40 [BUHTM AN9 KpinneHHs bnoka PCB 2

41 BbupaHHs 3Byky 6aBoBHa 1

J;lgrmefm Ha3Bsa yacTuhu KinbkicTb
1 Kpuika 1
2 Kpuiwka rnedmka 1
3 Wremnepatypa (e nocra- !

4aETbCA B KOMMNEKTI)
4 3axucHa kpuwka (3apHs) ]
5 Habip rneuncis 1
6 3axucHa ryMoBa yuinbHio- 1
BaflbHa KpuwKa (3apHs)
7 Jle3o 8 360pi 1
8 lepMeTHyYHe KinbLie pixy4yoro By3na 1
9 3binblueHe yulinbHIOBaNbHe Kiblie 1
10 MOHTaXHUI TBAHT 1
" 3uennenHs 1
12 Tpumay reymka 1
13 MigTpymka TpuMaya Yalui 1
14 [yMOBa yLinbHI0OBaNbHa KpuLLKa 1
15 30BHILHIN Kopnyc ABNTYHa 1
16 Bnok 3anobixHoro Mikponepemukaya 1
17 BHyTpiwHiit nposig Ans 3ano- 1
BixHOro Mikponepemukaya
18 MOHTaxHI TBUHTY ANg Mi- 9
Kponepemukaya
19 Bunka xusnenus 1
20 LLHyp uBaeHHs 1
21 3aTnckay LWHypa XnBeHHs 1
22 Bnok aBuryHa 1
23 BHyTpiLwHii kopnyc asuryHa 1
24 HuxHiit kopnyc 1
25 HuxHs nnactiHa 1
26 DikcyBanbHWit rBuHT 4
27 3axucHa kpuwka (nepeas) 1
28 3axucHa kpuiuka (BHyTpiWHS) 1
29 Pyyka rneunka nisa Kpuiuka 1
30 Kpuiuka pyyku rneduka 1
31 MaHenb kepysaHHs PCB 1

MigrotoBka nepep BUKOPUCTAHHAM

 BHiMITb yCIo 3aXM1CHY YNaKoBKY Ta ynakoBky.

o [lepekoHaliTecs, LLO MPUCTPI Yy XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoT abo NoLIKOAXeHO! JOCTaBKM
HeraiHO 3BepHITbCS 0 NOCTaYanbHMka. Y LboMy BUNAAKY He
BVKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

e [lepes; BMKOPUCTAHHSM MOYWCTITb akcecyapu Ta npunag
(amB. ==> OunweHHs Ta fornag).

o [lepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXuiA.

e [locTaBTe Npunag Ha ropuaoHTanbHy, CTiiKy Ta XapocTiiky
noBepxHio, beaneyHy ans 6pr3ok Boau.

* 3bepiraitTe ynakoBky, sk BW nnaHyete 3bepiraT Baw
npunag y MabyTHboMy.

* 3bepiraitTe NocibHMK KOpKCTyBaYa ANs NOAANLLIOIO BUKO-
pUCTaHHS.

NPUMITKA! Yepes BupobHUMYi 3annikn npunag Moxe Buny-

cKaTW Nerkuid 3anax nif 4ac nepLunx AeKinbkox 3acTocyBaHsb.

Lle HopManbHo i He BKa3sye Ha byab-skuit fedekT abo Hebesne-

ky. [epekoHaliTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii

e BAXJIMBO! L MawnHa mae cnelianbHy dyHKUio be3neku:
3axucHa kpuLka.

MalumHa Moxe npaliioBaTy NnLLe ToA], KoM 3aXMCHa KpuL-
Kka 3aKpuTa i rMeyuk npaBuIbHO BCTAHOBNEHWUA HA OCHOBI
ABUryHa.

o MPUMITKA! 3 mipkyBaHb Be3neku MallMHa Moxe noyarit
npauioBaT nLe 3 Yaluelo, BCTAHOBAEHOIO HANEXHUM Yu-
HOM Ha OCHOBI ABMIYHa, | 3aXMCHUI KOPNYC HANeXHUM Yu-
HOM 3aKpUTUIA.

o [lepeBipTe, 4N 3HaxoANTbCS MalwKHa B pexxumi STANDBY.

* Bif'eaHaiTe MaluvHy Bif fKepena XMBAEHHS Ta BigkpuiiTe
3aXMCHY KPULLIKY, BUIMITb I€YMK 3 OCHOBU iBUTYHA.

* Hanuiite BCI IHTPefiEHTN B TNeYMK, 3aKpuiiTe 0ro Kpuu-
KOIO rf1eyuKa Ta NpasuiIbHO BCTAHOBITL KPULLKY KPULWIKKA Ha
Micue.

e MoMicTiTb BECb [/1eK Ha OCHOBY ABUTYHA Ta 3aKpUiiTe 3axuc-
HY KpULLKY.

o [ligknio4iTh BUNKY 40 BIANOBIAHOI PO3ETKM eNeKTPOXMBIIEH-
HSl.

© HaTUCHITL NepeMnKay XXMBEHHs 0OMH pa3, Wob yBiliTh B

pexum STANDBY.
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[ToTiM 3HOBY HATUCHITb NepeMiKay XUBEeHHS, 106 yBIMKHY-
TV MaLuHY, | Ha LudpoBOMY AnCnnei Bifobpa3nTbCs 3HaueH-
Ha 20 (Mpumitka: wenakicts 3a 3amosyysanHam — 20 abo
B1bepiTb NOTPIBHY LWBMAKICT, HATUCHYBLLN NOTPIBHY KHOMKY
kepysaHHs wenakictio: L/ {1/, notim Ha undposomy gucnaei
kepysaHHs H 8in06paznTsca BIANOBIAHMIT NOKa3HWK.

* Bubepitb uac pobotv (30 ¢/ 45 ¢ / 90 ¢), HatncHyswM KHonky
Talimepa. Ha undposomy aucnnel kepyBaHHs Bigobpasutbcs
yac, Lo 3annwmBcs. Micns 3akiHYeHHs BCTAHOBNEHOMO Yacy
MallinHa 3ynuHuTL poboty i nepeitne B pexum STANDBY.

o [licns BYKOPUCTaHHS 3aBXAN NepemyKaiiTe nepemukay xu-
BneHHs B pexxum STANDNY Ta Buiimaiite Bunky 3 enektpuy-
HOI po3eTKN.

MPUMITKA! Lindposa naHenb kepyBaHHsi Mae 2 piBHi Ackpa-

Bocri. Konwv Bu HaTucHeTe, byne sickpasiwwe. B iHwomy Bunagky

BOHa 3a/MLLIATUMETLCS B PEXIMI MiHIMaNbHOT ACKPaBOCTI.

BubpaHa wamakicts Onuc
K Hnseke ) [ins 3miLuyBaHHs pignH
HoMka wemnakicts (L)
perynio- -
BaHHA ?:Eig:; [[’1{']] Jnq 3MiluyBanHs pigvH
wauakocTl Ta TBEPAVX IHrpefieHTiB
WBMAKICTb

[Inst noppibHeHHs nbody abo
KOPOTKMX MOTYXHUX pyXiB.
MpumiTka: Bukopuctosyiite
YHKL0 iMNyNbCiB NpoTA-
rom 1-2 cekyHg wopasy. 3a
HeobXIAHOCTI NOBTOPIOETLCS
npubnusHo KinbKka pasis.

Mynbcosa dyHKuis

3ayBaxeHHs:

1. Ons oTpuMaHHs HalKpalwx pe3ynbTaTi nif 4ac 3Miluy-
BaHHs TBEPAMX NPOAYKTIB AoAaiTe Nnie HeBeauki nopuir
nocnifb, @ He BCI IHFPeiEHTU OAHOYACHO.

2. 3aBxau nounHaiite 3 merwoi wawnakocti [ L ). 3a Heob-
XiHOCTI nepeknioviThes Ha BucokowsnakicHy (H ) abo Ha
byHkUito «[MoTsar», wob He 3acMivyBaTh pixy4nit brok.

3. He BuKkopucToByiTe Lel Npuag Ans 3MillyBaHHs TBEPAUX
NPOAYKTIB, HANPUKNAZ ropixis.

4. He HanuBaiiTe pignHu BuLLe no3Haukn MAX.

5. PifvHv ons 3MillyBaHHs NOBWHHI byTh KiMHaTHOT TeMnepa-
Typu abo Huxue Hel. Akwo By 36upaeTecs 3Miwatv Tenni
piAMHM, NepeKkoHanTecs, Lo KpULLIKA revnka BCTaHoBe-
Ha NPaBW/IBbHO Ta BUKOPUCTOBYIATE HU3bKY WBMAKICTL ANSs
0b6pobky. IcHye pu3uk onikis i byasTe 0bepexHi.

6. YHukaiTe TpuBanoro nepiody pobotn yepes ry4Huin LyM,
AKNIN MOXE 3aBAATH WKOAN CAYXY.

OuMLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bifknioyalite npunag ify xepena xvseH-
Hsi Ta OXONOAXYIiTe 110r0 nepef 3bepiraHHsM, OYULLEHHSIM Ta
00cnyroByBaHHsM.

He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boan abo napoouuilyBay ans
OYWLLEHHS Ta He LITOBXalTe Npunag nif BoAy, OCKiNbku fe-
Tani MoXyTb CTaTV BOJOTWMMU, i Lie MOXe NpU3BECTU A0 ypa-
XKEHHS eNeKTPUUHNUM CTPYMOM.

* AKLW{O Npunag He 3Haxo4UTbCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebeaneyHor cuTyauii.

3anuWkK i CNif perynspHo YnCTUTV Ta BUAAASTM 3 NpU-
nagy. SIKWo npunag He OYMLLYETHCS HANEXHUM YMHOM, Lie
CKOPOTWTH MOro TepMiH cAyxbu i Moxe npu3secTn o Hebes-
NEYHVIX YMOB Mifi, 4aC BUKOPUCTAHHS.

HEBE3MEKA TPABMYBAHHSA! Mg yac uniieHHs cnig byt
006€peXHUMI 3 FOCTPUMM PiXKy4NMU N1e3aMU.

OuunieHHs

OyunweHHs yawi

e HanuiiTe B Yaluy Temnny Bogy Ta M'SKUIA HeMiHHUA MUOUNIA
3acib.

¢ [ToMiCTiTb KpULLKY Ha YaLly.

* BCTaHOBITb Yallly Ha MOTOPHWIA Bnok.

 YBIMKHITb MOTOPHMIA B710K Ha NoBHINA wauakocTi Ha 10-20

CeKyH.

BWMKHITb MOTOpPHWIA Br0K.

3HiMITb Yally 3 MOTOPHOrO B0KY.

PeTenbHO NpoMUiiTe Yally YMCTO BOAOI0.

Y pa3i npuANaHHA 3a7ULKIB Ha HiX 0DepexHo NpoTpITh He-

BEJIMKMM HOXeM abo MiHLeTOM. Hikonu He MUIATE HIX ronnmm

pyKamu.

¢ BuicywiTb BHYTPILHIO Ta 30BHILLHI0 YaCTUHM YaLLli.

MMicns ounweHHs AesiHdikyiTe uawy. [oTpumyitecs iH-

CTPYKLiA BUPOBHMKa Ae3iHdikyiouoro 3acoby.

3bepiraiiTe Yyaluy LOropy AHOM.

BHyTPpilHS CTOpOHa Yalui MOXe HIKoNM He KOHTaKTyBaTt 3

Byab-fkoto pignHoto!

NONEPEIXKEHHA: Hikonu He po3bupaiite fetani vali Ta

pizansHoro bnoka.

NONEPEIXKEHHA: Hikonu He MuiiTe bysb-siki yacTvHW npu-

Nagy B NOCYAOMUIAHIN MaLLWHI.

OuncTiTs 0XONMOMKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo

rybKoto, 3nerka 3aMo4YeHo0 M'AKIMM MUNBHAM PO3YUHOM.

3 MipKyBaHb FirieH Npunag clif YUCTUTK o Ta Micns Bu-

KOPUCTaHHS.

YHUKaliTe KOHTaKTY BOAY 3 eNeKTPUUHUMU KOMMOHEHTaMU.

OuncTiTh BHYTPIWHIO YaCTUHY KOHTelHepa HeabpasnBHUM

MUIOYMM 33C0BOM | NPOMUIATE YMCTOI BOAOI0.

Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y sogy abo iHLwWi pianHu.

Hikonu He BMKOPUCTOBYIMTe arpecuBHi 3acobu Ans YnLieH-

Hs, abpa3usHi rybku abo 3acobu Ans YnLLeHHs, LWo MICcTATb

xnop. He BUKOPUCTOBYIITE ANS YWLLEHHS CTanesi Mouanku,

MeTanese npunapas abo Oyab-aki rocTpi YW 3arocTpeni

npesmeTn. He BrkopucToByiiTe 6eH3nH abo po3unHHNKN!

* XofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.



Yactuun | Ak ynctuy Yacrota
- Hikonu He 3aHypioiTe i YacTn-
Hy y BOZY ab0 iHLi pianHM.
- 3a ,onoMoroio Booroi raH4ipku
OcHoBa MR
3 HEBEMKOIO KINbKICTIO MUI0-
LBUryHa o
yoro 3acoby Ta BOLM NpoMuiiTe,
npogesiHdikyliTe Ta  peTensHo
BUCYLLITH.
- O4mcTiTh Ti HEBENMKOIO KINbKICTIO
neunk, .
BOAM Ta M'SIKMM MMIOYMM 3ac0-
KpuLKa .
regy- Bom. Ounwyiite
cata - MoTiM 3MuiATe Mig NpoToYHOlO | MicAs KOX-
BOA010. HOro BUKO-
KpuLLKa .
CouLIKH - Bucywits yci petani neped no- | puctaHts
P BTOPHIM BUKOPUCTAHHAM.
- NMOMEPEMKEHHA! Ichye pusnk
TpaBMyBaHHs! ByabTe fyxe obe-
PEXHI NPY YLLEHHI Ne3.
Neso s - OymcTiTh Ti HEBENMKOIO KINbKICTIO
360pi BOAM Ta M'AKMM MWIOYMM 3aCO-
bom.
- Bucywits yci getani nepeg no-
BTOPHUM BUKOPUCTAHHSM.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

® PerynapHo nepeBsipaiTe poboty npunagy, Wwob YHWUKHYTW
CepI03HNX HELLLACHMX BUNAAKIB.

© AKWO BY NOMITAAW, WO NPUNAZ He NPALIOE HANeXHUM Yn-
HoMm abo BUHMKNa Npobnema, NPUMVHITL 100 BUKOPUCTaH-
HS1, BAMKHITb 10r0 Ta 3BEPHITLCA 1O NOCTaYaNbHUKa.

¢ Yci poboTn 3 TexHiyHOro 0BCnyroByBaHHS, MOHTaxy Ta pe-
MOHTY MaloTb BMKOHYBATMCS Crewiai3oBaHiMK Ta YNoBHO-
BaXeHWUMU daxiBLsiMU abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiiTecs, WO NpUNag Bif €AHaHO
Bl IKEPEsIa XNBNEHHS Ta MOBHICTIO 0XONOAXEHO.

¢ 3bepiraiiTe nNpunag y npoxoNofgHOMY, YUCTOMY Ta Cyxomy
MicLi.

® Hikonun He cTaBTe Ha NpuWAag Baxki NpefMeTy, 0CKiNbKK Lie
MOXe MOLIKOAMTH MOTO.

* He nepemiwyite npunag nig vac oro pobotw. Mig yac ne-
peMilLeHHs BIif efHalTe Npunag Bif [AKepena XUBAeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTeN

ﬂKLLI'O npunag He npautoe HanexHnM YMHoOM, ﬁyﬂ,b nacka, ne-
peBipTe HaBefieHy HUXYe Tabaulo o0 PO3unHY. FAKLLo BU
BCe LLie He MOXeTe BMPILLINTM Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTa-
YaslbHWKa I'\OCJ'IYF/HOCTa‘-IaJ'IbHVIKa nocnyr.

Mpobnemn Moxnnea Moxnuse pieHHs
npuynHa
3axucHa Kpuka
He 3HaxoauUTbCH lMepekoHaiitecs, Wo
B NPaBUbHO 3ax/CHa KpuLLKa 3akpn-
3aKpuTOMy Ta HaNeXHUM YMHOM.
NONOXEHHI.
MawnHa
He NounHae neyuk He- MepekoHaiitecs, wo
npauioBat npasuisHO rNeYuK BCTaHoBE-
PO3MILLEHMIA. HO MpaBUIIbHO.
Mepemukay .
HatucHits nepemm-
XUBNEHHS He
Kau XMBJEHHS
HaTUCHYTO
- BuMKHITS MawmHy,
HaTMCHYBLUN Ne-
peMuKay y pexnm
) STANDBY, i Big'en-
Mig yac AkTUBYETHCS o A ER
¢ HaliTe MaLUHY Big
poboty BbynoBaHui
o IKepena XuBJEHHS.
Mat1Ha npucTpiit nepe-
- 3anuwmnTi MawmnHy
3YNUHAETBCS | BaHTAXEHHS.
LIS OXONOMKEHHS!
npoTsiroM Npuban3Ho
30 xBWAWH, @ NOTIM
3aNyCTUTV 3HOBY.
FapaHTis

Byab-siki fedekty, Wo BNAVBaIOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb Npu-
n1ady, i CTaloTh 04EBUAHNMM NPOTATOM OHOI0 POKY MiCas Mo-
KynKku, ByfyTb BiAPEMOHTOBAHI 3a J0NOMOroio He3KOWTOBHOTo
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBMU, L0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NMiATPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He by
310BXVBaHNI1 abo He ByB BUKOPUCTAHNIA HEHANEXHIM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balui 3akoHHi npaBsa. AKLLo Npunag BUMa-
raBcs 3a rapaHTieto, BKaxiTb, e i Koau BiH byB npupabaHuii,
i [oaanTe NiaTBepAXeHHs NOKyNKk (Hanpuknag, KeuTauuio).
BifnoBigHo fo HALWOT NOAITUKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuT
MW 3aAMLIEEMO 3a CODOI0 NPaBO 3MIHIOBATY TEXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPOBY, yNakoBKM Ta LOKyMeHTaLil be3 nonepeaHb0ro
NOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goskinng
M=/ 1[1pu BBeaeHHI Npunagdy 3 ekcnnyaTayii horo He
MOXHA YTUNI3yBaTK PasoM 3 iHWKMKM nobyTosu-
MW Bigxofamu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiANo-
BN | Bi1a/bHICTL 33 yTunizalilo cBoro obnagHaHHa
[N BIAXOAIB, Nepefaloyyn Moro npusHayeHomy
nyHKTY 360py. HegoTpuMaHHs Lib0ro npasuaa Moxe byTv noka-
paHe BIANOBIAHO [0 YWHHWX MpaBua yTUni3auii BiAXodis.
Okpeme 36upaHHs Ta nepepobka Baworo obnafHaHHS Ans
BIfIX0OZIB Mif Yac yTuAisauii fonomoxe 3bepertv NpupoaHi pe-
cypcu Ta 3abe3neyuntn ix nepepobky y cnocib, sknid 3axuiiae
3[10pOB’S NIOAMHN Ta LOBKIANS.
[Ina oTpuMaHHs gopaTkoBoi iHdopMallii mMpo Te, fe MoXHa
nepekyHyTY BIAXOAM 4ns Nepepobku, 3BepHiTbCs [0 MicLeBol
KoMnaHii 3 3bopy BigxoAiB. BupobHuku Ta iMnoptepyn He He-
CyTb BIAN0BIAANBHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY
yTunisaito, sk 6e3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOLOCTYNHY
cucTemy.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-
kaga thendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist véi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade Vi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
péhjustada eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust
eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate vdi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani kédgis, séoklates, baarides jne.

¢ Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse véi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiis-
teemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tistittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ HOIATUS! Olge l5ikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.

o Arge laadige liiga palju koostisosi, et viltida toiduainete
llevoolu.

¢ HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja néud mahutist
eemal, et vahendada raskete kehavigastuste ja/véi blenderi
kahjustuste ohtu.

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida Glekuu-
menemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

 HOIATUS! Arge iiritage turvalukust mégda minna. Seade on
varustatud ohutuslukuga, mis takistab loppkasutajal liiku-
vate osade puudutamist.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
valja vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud.

¢ HOIATUS! Seda seadet ei paigaldata kohta, kuhu tldsusel
on juurdepaas.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

* PRITSIMISE OHT! Kastke toit aeglaselt vette.

o TAHELEPANU! Arge taitke koormust tile MAX-taseme.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumnenemist. Pidev td6aeg
ei tohi Uletada 5 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

Ettendhtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sdoklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toi-
du pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on mdeldud toidu segamiseks ja segamiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine vib seadet kahjustada voi pohjustada
kehavigastusi.

e Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.



Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab ole-
ma Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab
elektrilodgi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsuju-
het.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandus-
pistik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhen-
dused peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Kaitsekate

. Katte kate

. Jug-kaas

Jug

. Tera koost

. Mootori alus

. Juhtpaneel

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete
kohta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus véib joonisel ndidatud
illustratsioonidest erineda.
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Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 4)

8. Toiteliliti [ON/ STANDBY): Vajutage masina SISSE Lilita-
miseks; vajutage uuesti, et lulituda STANDBY-reZiimi

9. Kiiruse juhtimine: Valige ja seejarel vajutage soovitud Kkii-

rusele.

9a. Madal

9b. Keskmine

9c. Korge

. Taimer: Valige ja seejarel vajutage soovitud ajani (30 s /

455/90¢)

.Pulsi nupp: Taiskiiruse impulsi liikumine. Vajutage ja

hoidke all, et t6o lopetada, vabastage nupp.

12. Digitaalne juhtekraan

o

Vooluringi diagramm

(Joonis 3 Lk 4)

A. Mikrolaliti (16A/250 V)

B. Peamine PCB

C. Magnetiline ohutu mikroliliti (10A/250 V)
D. Digitaalne juhtimine PCB

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
(Joonis 4 Lk 5)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Kaane kate 1
2 Jug-kaas 1
3 Stamper [ei kuulu komplekti] 1
4 Kaitsekate (tagal 1
5 Jug komplekt 1
6 Kaitsekatte kummitihend (taga) 1
7 Tera koost 1
8 Terakoostu tihendusrongas 1

9 Suur tihendusrongas 1
10 Kinnituskruvi 1
" Clutch 1
12 Jugi hoidik 1
13 Jugi hoidiku tugi 1
14 Kummitihendi kate 1
15 Mootori véline korpus 1
16 Ohutuse mikrolliti koost 1
17 Sisemine traaditerminal ohu- 1
tu mikroluliti jaoks
18 Mikrolliti kruvide paigaldamine 2
19 Toitepistik 1
20 Toitekaabel 1
21 Toitejuhtme klamber 1
22 Mootori koost 1
23 Mootori sisemine korpus 1
24 Alumine korpus 1
25 Alumine plaat 1
26 Kruvi kinnitamine 4
27 Kaitsekate (eesmine] 1
28 Kaitsekate (sisemine) 1
29 Jugi kdepide, vasak kate 1
30 Jug kdepideme parem kate 1
31 Juhtpaneel PCB 1
32 Juhtpaneeli sisemine kate 1
33 Puuteplaat 1
34 Juhtpaneeli valine kate 1
35 Sokivastased summutid 4
% Kruvide paigaldamine Soki- n
vastastele summutitele
37 Magnetiline mikrolliti koost 1
38 Magnetliiliti sisemine traaditerminal 1
39 PCB koost 1
40 Kruvid PCB koostu kinnitamiseks 2
41 Heli imav puuvill 1

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi
tarvikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe thendust tarnijaga. Sellisel juhul drge
seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Pu-
hastamine ja hooldus).
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¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumnakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutus-

tel tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile

ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

o TAHTIS! Sellel masinal on spetsiaalselt projekteeritud ohu-
tusfunktsioon: Kaitsekate.

Masin saab tédtada ainult siis, kui kaitsekate on suletud ja
kann on korralikult mootori alusele paigaldatud.

* MARKUS! Ohutuse huvides saab masin kaivitada ainult siis,
kui kann on paigaldatud 6igesti mootori alusele ja kaitse on
korralikult suletud.

e Kontrollige, kas masin on STANDBY-reziimis.

¢ Eemaldage masin vooluvérgust ja avage kaitsekate, votke
kann mootori alusest valja.

¢ Valage koik koostisosad kannu ja sulgege see kannu kaane-
ga ning asetage kattekork digesti oma kohale.

¢ Asetage kogu kann mootori alusele ja sulgege kaitsekate.

« Uhendage toitepistik sobiva toiteallika pesaga.

¢ STANDBY-reziimi sisenemiseks vajutage ks kord toitelti-

litit.
Seejdrel vajutage uuesti toitelllitit masina SISSE Lilitami-
seks ja 20 (Markus: vaikekiirus on 20) kuvatakse digitaalsel
juhtekraanil voi valige sobiv kiirus, vajutades soovitud kii-
ruse juhtimise nuppu: L/ 1/ kuvatakse H seejarel vastavalt
digitaalsel juhtekraanil.

* Valige t6oaeg (30 s / 45 s/ 90 s), vajutades taimeri nuppu.
Digitaalsel juhtekraanil kuvatakse jarelejadanud aeg. Kui
maddratud aeg on mdéddunud, lGpetab masin t66 ja laheb
reZiimi STANDBY.

e Pdrast kasutamist vajutage alati toiteldliti asendisse
STANDNY ja Ghendage pistik pistikupesast lahti.

MARKUS! Digitaalsel juhtpaneelil on heleduse jaoks 2 taset.

Kui vajutate, on see heledam. Vastasel juhul jaab see mini-

maalse heleduse reziimi.

Valitud kiirus Kirjeldus

Kiiruse | Vaike kiirus (L)
juhti-
mise | Keskmine (1) ja

nupp | suur (H]kiirus

Vedelike segamiseks

Vedelike ja tahkete koos-
tisosade segamiseks

Jaa purustamiseks voi
lUhikesteks jouimpuls-
side liigutusteks.
Markus: Kasutage pulsifunkt-
siooni iga kord 1 ~ 2 sekundit.
Vajadusel korrake mitu korda.

Pulss-funktsioon

Markused:

1. Parimate tulemuste saamiseks tahkete toiduainete sega-
misel lisage ainult vdikesed portsjonid jarjest, mitte kdik
koostisosad samal ajal.

. Alustage alati vaiksema kiirusega (L ). Vajaduse korral li-
litage see Ule suurele kiirusele (H) vai funktsioonile ..Pul-
se”, et lGiketera koost mitte kinni keerata.

3. Arge kasutage seda masinat kdvade toiduainete, nditeks
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pahklite segamiseks.

4. Arge taitke vedelikke iile kannu MAX mérgi.

5. Segunevad vedelikud peavad olema toatemperatuuril voi
alla selle. Kui te kavatsete sooja vedelikku segada, veen-
duge, et kannu kaas on Gigesti paigas ja kasutage toétle-
miseks véikest kiirust. Péletusoht ja olge ettevaatlik.

6. Valtige pikka todaega valju mira tottu, mis voib kuulmist
kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hoolda-
mist eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ning arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks
ja tulemuseks voib olla elektrildck.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada
seadme eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab
see selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke
seisundeid.

¢ VIGASTUSTE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate (Gikete-
rade kasitsemisel olla ettevaatlik.

Puhastamine

Karri puhastamine

¢ Valage leige vesi ja kerge vahutav pesuaine purki.

¢ Asetage kaas kannule.

¢ Asetage kann mootoriseadmele.

e Lilitage mootor taiskiirusel 10-20 sekundiks sisse.

e Lillitage mootoriseade valja.

* Eemaldage kann mootoriseadme kiiljest.

e Loputage kannu pohjalikult puhta veega.

 Kui nuga kiilge kinni jaanud jadk on véikese noaga voi pint-
settidega hoolikalt puhas. Arge kunagi puhastage nuga pal-
jaste katega.

e Kuivatage kann sisse- ja valiskdiljel.

e Pdrast puhastamist desinfitseerige kann. Jargige desinfit-
seerimisvahendi tootja juhiseid.

* Hoidke purki tagurpidi.

e Karri alumine kiilg ei tohi kunagi kokku puutuda Uhegi ve-
delikugal!

 HOIATUS. Arge kunagi vatke kannu ja (dikeseadme osi lahti.

 HOIATUS. Arge kunagi puhastage ndudepesumasinas sead-
me osi.

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kasnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasu-
tamist puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
ndusid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.



Osad Kuidas puhastada Sagedus
- Arge kunagi kastke seda osa vet-
M - te voi muudesse vedelikesse.
ootori ; . .
alus - Loputage, desinfitseerige ja kui-
vatage pohjalikult niiske lapiga,
kasutades pesuvahendit ja vett.
- Puhastage seda vee ja drnatoi-
Jug, melise pesuainega.
kannu - Seejérel loputage maha voolava | Puhastage
kaas ja vee all. parast iga
kattekork | - Kuivatage koik osad enne uuesti | kasutus-
kasutamist. korda
- HOIATUS! Vigastuse oht! Olge
terade puhastamisel vaga ette-
Tera vaatlik. ) )
K - Puhastage seda vee ja drnatoi-
oost p :
melise pesuainega.
- Kuivatage koik osad enne uuesti
kasutamist.
Hooldus

 Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et valtida tosiseid
onnetusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lUlitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi vii-
ma spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt
soovitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

o Arge liigutage seadet, kui see on tods. Eemaldage seade
ligutamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid | Voimalik pohjus | Voimalik lahendus
Kaitsekate ei Kontrollige, kas
ole korralikult kaitsekate on kor-
suletud asendis. | ralikult suletud.
Masin ei [ :
hakka to5le Jug ei ole digesti Kon}_rolhge, kas kann
paigutatud. on digesti seadistatud.
Toitelulitit ei . A
vajutata Vajutage toitellitit
- Lilitage masin
VALJA, vajutades Liliti
reziimile STANDBY
Masin Sisseehitatud ja eemaldage seade
peatub t6o- | Ulekoormussea- vooluvorgust.
tamise ajal de aktiveerub. - Laske masinal umbes
30 minutit maha
jahtuda ja kaivitage
seejarel uuesti.

Garantii

Koik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< __—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine vdib olla kooskdlas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vite oma jaatmed
ringlussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumi-
settevottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlusse-
votu, téotlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

¢ [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neie-
gremdgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidru-
mos. Nekad neturiet ierici tekosa udent.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificets specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat
to no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-
mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-
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miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden, neka-
vEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-
ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

¢ Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-
ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fizis-
kam, sensoram vai garigdm spgjam, ka ari personas ar ne-
pietiekamu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas sistemu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama prieksmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

¢ Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
5ausas virsmas.

e |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

* BRIDINAJUMS! Rikojieties ar griedanas diskiem loti uzma-
nigi. Ja nepieciesams, lietojiet aizsargcimdus [nav kom-
plekta).

* BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatu no kustigajam dalam.

* Neievietojiet parak daudz produktu, lai novérstu partikas
produktu parplisanu.

* BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu risku un/
vai blendera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un
piederumus tvertné.

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

« Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

» UZMANIBU! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

* BRIDINAJUMS! Nemé&giniet apiet dro$ibas blokataju. lerice
ir aprikota ar droSibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

qpélo

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam.

« BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadit vietas, kur tai var
piekllt apmeklétaji.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez ddens.

o IZSLAKSTISANAS RISKS! Lenam iegremdgjiet édienu ddent.

» UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

« NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 5 mindtes. Dar-
biniet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

Paredzéta lietosana

o ST erice ir paredzéta izmanto$anai komercialos nollkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka ari
komercialos uzpémumos, pieméram, maizes ceptuvés,
restoranos u.c., bet ne nepartraukta partikas lielapjoma
razo$ana.

e lerice ir veidota partikas produktu sajauksanai un jauksanai.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai git mie-
sas bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices launpratigu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu lietosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai j3bit sa-
vienotai ar aizsargzemgjumu. Zemé&jums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Aizsargvacins

. Vaka vacins

. Kruzes vaks

. Zurnals

. Nazu mezgls

. Motora pamatne

. Vadibas panelis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Vadibas panelis

(2. att. 4. lpp.)

8. Stravas slédzis (IESL/STAVOKLIS): Nospiediet, lai iesl&g-
tu masinu; nospiediet vélreiz, lai parslégtos uz STANDBY
rezimu

9. Atruma vadiba: Izvélieties un tad nospiediet, lai iestatitu

vélamo atrumu.

9a. Zems
9b. Vidgjs
9c. Augsts

. Taimeris: |zvélieties un tad nospiediet lidz vélamajam lai-

kam (30's/45/90s)

11. Pulsésanas poga: Pilna atruma impulsa kustiba. Nospie-
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diet un turiet nospiestu, lai darbinatu, un atlaidiet pogu,

lai apturétu.
12. Digitalais vadibas displejs

Kedes shema

(3. att. 4. lpp.)

A. Mikrosledzis (16 A/250 V)
B. Galvena PCB

C. Magnétisks drosibas mikros|édzis (10A/250 V)

D. Digitala vadiba PCB

Izversta diagramma ar dalu sarakstu

(4. att. 5. lappusé)

Dalas Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 Vaka vaks 1
2 Krizes vaks 1
3 Nesgjskidrums (nav ie- .

klauts komplektacija)
4 Aizsargvacins (aizmuguréjais) 1
5 Krize iestatita 1
6 Gumijas blivéjums ar aizsarg- 1
parklajumu (aizmuguré)
7 Nazu mezgls 1
8 Asmens bloka blivgredzens 1
9 Liels blivgredzens 1
10 MontaZzas skrive 1
" Sajlgs 1
12 Kraskurvja turétajs 1
13 Kafijas krlizes turétaju atbalsts 1
14 Gumijas blivejuma vaks 1
15 Motora arégjais korpuss 1
16 Drosibas mikroslédza mezgls 1
17 lekSgjais vadu terminalis i
droSibas mikroslédzim
18 Mikroslédza stiprinajuma skrives 2
19 Stravas kontaktdaksa 1
20 Stravas padeves vads 1
21 Stravas vada skava 1
22 Motora montaza 1
23 Motora ieksgjais korpuss 1
24 Apaksgjais korpuss 1
25 Apakséja plaksne 1
26 Fiksacijas skrive 4
27 Aizsargvacins [priekspusé) 1
28 Aizsargvacins [iek$gjais) 1
29 Kreisais kriizes roktura vaks 1

30 Krizes roktura labais vaks 1

31 Vadibas panelis PCB 1

32 Vadibas panela iek$&jais parsegs 1

33 Skarienjutiga plaksne 1

34 Vadibas panela aréjais parsegs 1

35 Aizsargaizvari pret triecieniem 4

Prettrieciena paliktnu

36 % i 4
montazas skrives

37 Magnétisko mikrosleédzu mezgls 1

lek$@ja vada spaile mag-

38 =) rat ! 1
nétiskajam slédzim

39 PCB mezgls 1

40 Skerves‘ PCB_[nonté— 2
zas stiprinasanal

41 Kokvilna ar skanas slapésanu 1

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéejoties
sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma nelietojiet ierfci.

o Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoSanas [ska-
tiet=> Tirisana un apkope).

 Parbaudiet, vai ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Glabéjiet iesainojuma materialus, ja planojat turpmak uz-
glabat savu ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

PIEZIME! RaZo$anas parpalikumu dél ierice pirmajas lieto-

Sanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un neno-

rada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

* SVARIGI! Sai maginai ir Tpadi izstradata drosibas funkcija:
Aizsargvacins.

Masina var darboties tikai tad, kad aizsargparsegs ir aiz-
vérts un krize ir pareizi uzstadita uz motora pamatnes.

* PIEZIME! Drogibas apsvérumu dél masina var sakt darbu
tikai ar pareizi uzstaditu krlizi uz motora pamatnes un aiz-
sargapvalku pareizi aizvértu.

e Parbaudiet, vai masina ir STANDBY reZima.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla un atveriet aizsargparsequ;
iznemiet krlizi no motora pamatnes.

o lelejiet visas sastavdalas trauka un aizveriet tas ar krizes
vaku un novietojiet parsega vacinu pareizi.

e Uzlieciet visu trauku uz motora pamatnes un aizveriet aiz-
sargparsegu.

* Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai elektropadeves kon-
taktligzdai.

* Nospiediet barosanas slédzi, lai ieietu STANDBY rezima.
Péc tam vélreiz nospiediet barosanas slédzi, lai ieslegtu
masinu, un 20 (Piezime: nokluséjuma atrums ir 20] tiks pa-
radits digitalaja vadibas displeja vai arT izvélieties piemérotu
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atrumu, attiecigi nospiezot vélamo atruma vadibas pogu: L
/M/H.

 Nospiezot taimera pogu, izvélieties darbibas laiku (30 s /
45/ 90 s). Atlikugais laiks tiks paradits digitalaja vadibas
displeja. Kad iestatitais laiks bis pagajis, masina partrauks
darbtbu un paries STANDBY rezima.

e Péc lietosanas vienmeér piespiediet baroSanas slédzi
STANDNY (standarta) rezima un atvienojiet kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas.

PIEZIME! Digitalajam vadibas panelim ir 2 spilgtuma limeni.

Nospiezot to, tas bis spilgtaks. Pretéja gadijuma tas paliks

minimala spilgtuma rezima.

lzvélétais atrums Apraksts

Mazs atrums (L) Skidrumu samaisidanai

Vidgjs (1) un
liels (H) atrums

Atruma
vadibas
tausting

Skidrumu un cietu sa-
stavdalu sajauksanai

Ledus sasmalcinasanai
vai Tslaicigam, stravas
impulsu kustibam.
Piezime: Katru reizi iz-
mantojiet pulsa funkciju
1-2 sekundes. Nepiecie-
Samibas gadijuma atkarto
aptuveni vairakas reizes.

Impulsa funkcija

Piezimes:

1. Lai iegltu vislabakos rezultatus, samaisot cietos produk-
tus, pievienojiet tikai nelielas porcijas péc kartas, nevis
visas sastavdalas vienlaicigi.

2. Vienmér saciet ar zemaku atrumu (L ). Ja nepieciedams,
parslédzieties uz lielu atrumu (H) vai uz "Pulsu” funkciju,
lai neiespiestu naza mezglu.

3. Nelietojiet So ierici, lai sajauktu cietus produktus, piemé-
ram, riekstus.

4. Neuzpildiet Skidrumus virs krizes atzimes MAX.

5. Sajaucamajiem skidrumiem ir jabit istabas temperatira
vai zem tas. Ja gatavojaties samaisit siltus Skidrumus,
parliecinieties, ka kruzes vaks ir pareizi ievietots, un ap-
strades laika lietojiet mazu atrumu. Apdedzinasanas risks
un esiet uzmanigs.

6. lzvairieties no ilgas darbibas skala trokSna dél, kas var
kaitét dzirdei.

Tirisana un apkope

* UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tiridanas un apkopes
vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem TUdens, jo dalas var klGt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limen, tas var nelabve-
ligi ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas
laiku un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

¢ TRAUMU BRIESMAS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika
rikojoties ar asajiem asmeniem.

“péé

Tirisana

Trauka tiridana

¢ lelejiet burka remdenu Gdeni un maigu neputojoSu mazga-
Sanas lidzekli.

e Uzlieciet vaku uz burkas.

* Novietojiet trauku uz motora bloka.

¢ leslédziet motora bloku pilna atruma uz 10-20 sekundém.

* |zsledziet motora bloku.

¢ |znemiet trauku no motora bloka.

* Ripigi noskalojiet burku ar tiru tdeni.

e Ja nazim pielipusi atlikumi, uzmanigi notiriet ar mazu nazi
vai pinceti. Nekad netiriet nazi ar kailam rokam.

¢ Nosusiniet burkas iekSpusi un arpusi.

e P&c tiriSanas dezinficgjiet burku. Izmantojiet dezinfekcijas
lidzekla raZotaja noradijumus.

e Glabajiet burku otradi.

e Trauka apakspuse nekad nedrikst nonakt saskaré ar Skid-
rumu!

« BRIDINAJUMS: Nekad neizjauciet burkas un griefanas blo-
ka dalas.

« BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma netiriet nevienu ierices
dalu trauku mazgajama masina.

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSa-
nas.

e [zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici GdenT vai citos Skid-
rumos.

¢ Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus suk-
lus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai
asus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja ma-
sina.

Detalas Ka tirit Biezums
- Nekada gadijuma neiegremde-
jiet So dalu ddeni vai citos Skid-
rumos.
Motora - Izmantojot mitru dranu ar nelielu
pamatne =y -
daudzumu mazgasanas lidzekla
un udens, noskalojiet, dezinficé-
jiet un ripigi nosusiniet.
- Notiriet to ar Udeni un maigu
krize, mazgasanas lidzekli. Trriet  péc
krize un | - Péc tam noskalojiet zem tekoSa | katras lie-
parsega udens. toSanas
vacins - Pirms atkartotas lietoSanas no- | reizes
susiniet visas dalas.
- BRIDINAJUMS! Pastav savaino-
Sanas risks! Tirot asmenus, esiet
Naj loti piesardzigs.
azu e _
- Notiriet to ar Gdeni un maigu
mezgls i .
mazgasanas lidzekli.
- Pirms atkartotas lietoSanas no-
susiniet visas dalas.




Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[8ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties
ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai kvalificéti un pilnvaroti specialisti vai to drikst
veikt razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

« Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamer ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risinagjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespéjamais lespé&jamais risinajums
iemesls
Aizsargparsegs Parbaudiet, vai
nav pareizi aizsargparsegs ir
aizvérta stavokll. | pareizi aizvérts.
Mas_ma Krize nav pareizi | Parbaudiet, vai krize
nesak ; o .
. novietota. uzstadita pareizi.
darboties
Barosanas Nospiediet baro-
slédzis nav Y o
; Sanas sledzi
nospiests
- IZSLEDZIET masinu,
nospiezot slédzi
STANDBY rezima
Masina leblveta un atvienojot ma-
apstajas dar- | parslodzes ierice Sinu no stravas.
bibas laika aktivizgjas. - Atstajiet masinu
atdziSanai apméram
30 mindtes un péc
tam atkal iedarbiniet.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar masu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridindjuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | atkritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma ne-

ievérosana var tikt sodita saskana ar spéka esoSajiem notei-
kumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu aprikoju-
ma atseviska savaksana un parstrade iznicindsanas laika
palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi
tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest
atkritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savakSanas uznémumu. RaZotdjs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvidéSanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip apra-
Syta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia del netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-
triniu daliu j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-
riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.
Jeigu prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-
nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-
fikuotas asmuo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

o JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu, ne-
susiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

o JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

o JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami
nuo maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-
nis nurodyti prietaiso etiketéje.

o Nelieskite kidtuko / elektros jungéiy $lapiomis arba dréegno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bty galima nedelsiant
atjungti.

e [sitikinkite, kad laidas nesiliecia su aStriais ar karstais
daiktais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite
maitinimo laido, kad jj istrauktumete i$ lizdo, visada trau-
kite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.
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« 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalasirt. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies virykleés ir pan.).

 NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar de-
giu medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, kars¢iui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* ]SPEJIMAS! Bikite ypa¢ atsargis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mivékite apsaugines pirtines [nepride-
damas).

o |SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilqus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliu.

¢ Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtumeéte maisto
produktu perpildymo.

o |SPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i$
konteinerio, kad sumazintuméte sunkiy suzalojimu ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

o ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTROUS. LAIKYKITE RANKAS
ATOKIAU!

» Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

o PERSPEJIMAS! VISADA i3junkite masina ir atjunkite maiti-
nimo Saltini pries liesdami bet kokias motorines dalis.

o SPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriu, kad galutinis naudoto-
jas nepaliesty judanciy daliy.

e Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

o |SPEJIMAS! Sis prietaisas negali bati jrengtas ten, kur turi
prieiga visuomene.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

* RIZIKUOJAME APSLAKSTYTI! Létai panardinkite maista |
vandenj.

 Démesys! Nepilkite skalbiniu virs MAX lygio.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas
veikimo laikas neturi virsyti 5 minuciu. Po to, kai prietaisas
atvesintas, vél jjunkite prietaisa.
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Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maisto maiSymui ir maisymui. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-

jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumaZina

elektros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kié-

tuku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi

bati tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Apsauginis dangtis

2. Dangtelis

3. Jugo dangtis

4. Sukabinimas

5. Peilio blokas

6. Variklio pagrindas

7. Valdymo skydelis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Valdymo skydelis
(2 pav., 4 psl.)

8. Maitinimo jungiklis ([JUNGIMAS / PASTABUS): Paspauski-
te , kad jjungtumeéte masina; dar karta paspauskite , kad
pereitumete prie STANDBY rezimo

9. Greicio valdymas: Pasirinkite ir tada paspauskite norima
greitj.
9a. Zemas
9b. Vidutine
9c. Aukstas

. Laikmatis: Pasirinkite ir tada paspauskite norima laika
[30s / 455 / 90s)

. Pulso mygtukas: Greicio impulsy judéjimas. Paspauskite
ir palaikykite, kad galetuméte veikti, atleiskite mygtuka,
kad sustabdytumete.

12. Skaitmeninio valdymo ekranas

o

Grandinés schema

(3 pav., 4 psl.)

A. Mikroschemos jungiklis (16 A/250 V)

B. Pagrindinis PCB

C. Magnetinis saugos mikro jungiklis (10 A/250 V)
D. Skaitmeninis valdymas PCB



Sprogusi diagrama su daliu sarasu

37 Magnetinio mikrokomu- 1
tatoriaus blokas
Vidinio laido gnybtas ma-
38 - <o 1 1
gnetiniam jungikliui
39 PCB blokas 1
40 PCB bloko tvirtinimo varztai 2
41 Garso absorbcijos medvilné 1

(4 pav., 5 psL.)

Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
1 Dangtelio dangtelis 1
2 Jugo dangtis 1
3 Stampas (nepridedamas) 1
A Apsauginis dangtelis [galinis) 1
5 Jugu rinkinys 1
6 Apsauginio dangtio gumi- 1

nis sandariklis (galinis)
7 Peilio blokas 1
8 Peilio bloko sandarinimo Ziedas 1
9 Didelis sandarinimo ziedas 1
10 Tvirtinimo varZtas 1
i Sankaba 1
12 Jugu laikiklis 1
13 Jug laikiklio atrama 1
14 Guminis sandariklio dangtelis 1
15 Variklio isorinis korpusas 1
16 Apsauginio mikrojungiklio blokas 1
17 Vidinio laido gnybtas apsau- 1
giniam mikro jungikliui
18 Mikro?or‘nutatorjau_s tvir- 9
inimo varztai
19 Maitinimo kistukas 1
20 Maitinimo laidas 1
21 Maitinimo laido spaustukas 1
22 Variklio blokas 1
23 Variklio vidinis korpusas 1
24 Apatinis korpusas 1
25 Apatiné plokste 1
26 Tvirtinimo varztas A
27 Apsauginis dangtis (priekinis) 1
28 Apsauginis dangtis (vidinis) 1
29 Jug rankenos kairysis dangtelis 1
30 Jug rankenos deSinysis dangtelis 1
31 Valdymo skydelis PCB 1
32 Valdymo skydelio vidinis dangtelis 1
33 Jutiklinis skydelis 1
34 Valdymo skydelio iSorinis dangtelis 1
35 Apsaugos nuo Soko sklendés 4
3% Tvirtinimo varztai nuo smigiu 4

saugancioms sklendéms

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Prie$ naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Va-
lymas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris bty saugus nuo vandens purs-
lu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

* SVARBU! i masina turi specialiai sukurta saugos funkcija:
Apsauginis dangtelis.

Masina gali veikti tik tada, kai apsauginis dangtis yra uzda-
rytas ir asotis tinkamai sumontuotas ant variklio pagrindo.

e PASTABA! Saugumo sumetimais masina gali pradéti veikti
tik tinkamai jrengus asotj ant variklio pagrindo ir tinkamai
uzdarius apsauginj dangtelj.

e Patikrinkite, ar masina veikia .STANDBY" rezimu.

* Atjunkite masina ir atidarykite apsaugini dangtj, iSimkite
asotj i$ variklio pagrindo.

e Supilkite visus ingredientus | asotj ir uzdarykite jj asocio
dangCiu ir tinkamai uzdékite dangtel].

¢ UZzdékite visa asotj ant variklio pagrindo ir uzdarykite ap-
sauginj dangtj.

e Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros maitini-
mo lizdo.

¢ Viena karta paspauskite maitinimo jungiklj, kad jjungtumeé-

te rezima STANDBY.
Tada dar karta paspauskite maitinimo jungiklj, kad jjungtu-
méte masing, ir 20 (Pastaba: numatytasis greitis yra 20) bus
rodoma skaitmeniniame valdymo ekrane arba pasirinkite
tinkama greitj, paspausdami norima greicio valdymo myg-
tuka: L/ M/ Hbus rodoma skaitmeniniame valdymo ekrane
atitinkamai.

* Pasirinkite veikimo laika (30s / 45s / 90s), paspausdami lai-
kmacio mygtuka. Likes laikas bus rodomas skaitmeniniame
valdymo ekrane. Pasibaigus nustatytam laikui, masina nu-
stos veikti ir pereis | .STANDBY" rezima.

* Po naudojimo visada paspauskite maitinimo jungiklj | STAN-
DNY rezima ir atjunkite kistuka nuo elektros lizdo.

PASTABA! Skaitmeninis valdymo skydelis turi 2 rySkumo ly-
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gius. Kai paspausite, bus Sviesiau. PrieSingu atveju jis isliks
minimalaus rySkumo rezime.

Pasirinktas greitis Aprasymas
Greicio | MaZas greitis (L] Skys¢iams maisyti
valdymo
myg- Vidutinis () ir | Skys¢iams ir kietosioms su-
tukas | didelis (H) greitis | dedamosioms dalims maisyti

Ledo smulkinimui ar
trumpiems, galios im-
pulsy judéjimams.
Pastaba: Kiekviena karta
1-2 sekundes naudokite
pulso funkcija. Jei reikia,
kartojama apie kelis kartus.

Pulso funkcija

Pastabos:

1. Norédami gauti geriausius rezultatus maisant kietus
maisto produktus, vienu metu pridékite tik maZzas porcijas
i$ eilés, 0 ne visus ingredientus.

2. Visada pradékite nuo mazesnio greicio (L ). Jei reikia, per-
junkite | didelés spartos (H ) arba .Pulse” funkcija, kad
peilio blokas nebdty uzstriges.

3. Nenaudokite Sios masinos kietiems maisto produktams,
pvz., rieSutams, maisyti.

4. Nepilkite skysCiy virs asocio zymeés MAX.

5. Sumaisyti skirti skysciai turi bati kambario temperatroje
arba Zemesnéje. Jei ketinate maisyti Siltus skyscius, jsiti-
kinkite, kad asoCio dangtis yra tinkamai uzdétas ir apdo-
rojimo metu naudokite maza greitj. Nudegimo pavojus ir
bikite atsargs.

6. Venkite ilgo veikimo dél garsaus triuksmo, kuris gali pa-
kenkti klausai.

Valymas ir prieziira

 Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio
ir atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir atlikdami tech-
nine priezidra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés ar garu siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

o SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargus.

Valymas

Indo valymas

e | stiklainj jpilkite drungno vandens ir Svelnaus ne putojancio
ploviklio.

* UZzdékite dangtelj ant indelio.

e Uzdekite stiklainj ant variklio bloko.

* Jjunkite variklio bloka visu greiciu 10-20 sekundZiu.

e [junkite variklio bloka.

« [Simkite stiklainj i$ variklio bloko.

 Kruopsciai nuplaukite stiklainj Svariu vandeniu.

e Jei liekanos jstrigo prie peilio, atsargiai nuvalykite mazu
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peiliu arba pincetais. Niekada nevalykite peilio plikomis
rankomis.

e [SdZiovinkite indelio vidy ir iSore.

* Po valymo dezinfekuokite stiklainj. Vadovaukités dezinfeka-
vimo priemonés gamintojo instrukcijomis.

* Laikykite stiklainj aukstyn kojomis.

« Indelio apacia niekada negali liestis su jokiu skysciu!

« |SPEJIMAS. Niekada neigardykite stiklainio ir pjovimo bloko
daliu.

« |SPEJIMAS. Niekada nevalykite jokiy prietaiso daliy in-
daplovéje.

e Ausinta iSorinj pavirsiy nuvalykite Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* [Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abra-
zyviniu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra
chloro. Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar
astriy ar smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

¢ Néra jokiu daliu, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Daznis
- Niekada nemerkite Sios dalies |
Variklio vandenj ar kitus skyscius.
201i0- - Drégna Sluoste su Siek tiek
Eag ploviklio ir vandens nuplaukite,
dezinfekuokite ir kruopsciai nu-
sausinkite.
’ - Nuvalykite jj Siek tiek vandens ir
asotis, M ; ;> . .
e Svelniu plovikliu. [Svalykite
asocio P e
danatisir |~ Tada nuplaukite po tekanciuvan- | po kiekvie-
angtis ir :
d h deniu. no naudo-
angtelio P N
d ’ - Pries vél naudodami, iSdZiovinki- | jimo
angtelis .
te visas dalis.
- |SPEJIMAS! Suzeidimo pavojus!
Ypac atsargiai valykite peilius.
Peilio - Nuvalykite jj Siek tiek vandens ir
blokas Svelniu plovikliu.
- Prie$ vél naudodami, isdziovinki-
te visas dalis.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreip-
kités j tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-
duoja gamintojas.




Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali
ji sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikeja

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas
Apsauginis Patikrinkite, ar
dangtis neratin- | apsauginis dangtis

. kamai uzdarytas. | tinkamai uzdarytas.
Masina
nepradeda Jug néra Patikrinkite, ar asotis
veikti tinkamai jdétas. | tinkamai nustatytas.
Maitinimo jungi- | Paspauskite mai-
klis nespaustas | tinimo jungiklj
- 18junkite masina,
paspausdami jungiklj
. i rezima STANDBY
Masina Suaktyvinamas : B L.
. ir atjunkite masina
sustoja vel- integruotas per-

kimo metu krovos jrenginys nuo elektros_tmkto.

’ " | - Palikite masina atvesti
mazdaug 30 minuciy
ir pradékite i$ naujo.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir prizirimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziau-
jama arba juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminems
teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
irodyma [pvz., Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
to, jUs atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo
mmmm | /12N93 bUMY atiduot? specialiai tam skirtam su-
rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas
gali bati nubaustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras
jUsy atlieky jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salini-
mo metu padés tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji
bty perdirbama taip, kad bitu apsaugota Zzmoniu sveikata ir
aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial aten-
cdo aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes
de instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob agua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realiza-

das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar pu-

xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a

superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar

da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-

namento.

Ligue o apareltho apenas a uma tomada elétrica com a ten-

sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-

das ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-

dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua,

retire imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao.

Nao utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um

técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ird

causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar
da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser uti-
lizado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilacao durante a utilizacdo.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de cor-
te. Use luvas de protecdo (ndo fornecidas), se necessario.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas moveis.

* N3o carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

¢ AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAQS
AFASTADAS!

* N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas moto-
rizadas.

¢ AVISO! Nao tente ultrapassar o blogueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um bloqueio de seguranca
para evitar que o utilizador final toque nas pecas méveis.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.

¢ AVISO! Este aparelho ndo deve ser instalado onde o publico
tenha acesso.

¢ Nunca utilize este aparelho sem gua.

¢ RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os alimentos
na agua.

o ATENCAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

« NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o uti-
lize o aparelho continuamente para evitar o sobreaqueci-
mento do motor. O tempo de funcionamento continuo nao
deve exceder 5 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois
de arrefecer.
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Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para triturar e misturar alimentos.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e Operar o aparelho para qualquer outro fim sera considera-
do uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador sera o
Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccdo de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de protec-
cdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo
com ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de
ligacdo a terra. As conexdes devem estar devidamente insta-
ladas e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Cobertura de protecao

2. Tampa de cobertura

3. Tampa do jarro

4. Jarro

5. Conjunto da l@mina

6. Base do motor

7. Painel de controlo

Observacao: O contelido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contréario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 4)

8. Interruptor de alimentacdo (LIGADO/EM ESPERAJ: Prima

para ligar a maquina; prima novamente para mudar para
o modo de ESPERA

9. Controlo de velocidade: Selecione e, em seguida, prima
até a velocidade pretendida.
9a. Baixo
9b. Médio
9c. Alto

. Temporizador: Selecione e, em sequida, prima até a hora
pretendida (30s / 45s / 90s)

. Botdo de impulso: Movimento de impulso a toda a velo-
cidade. Prima e mantenha premido para operar e solte o
botdo para parar.

12. Ecra de controlo digital

o

Diagrama do circuito

(Fig. 3 na pagina 4)

A. Microinterruptor (16A/250V)

B. PCB principal

C. Microinterruptor de seguranca magnético (10A/250V)
D. PCB de controlo digital



Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 4 na pagina 5)

N.o de

Tampa exterior do pai-
34 1
nel de controlo
35 Amortecedores antichoque 4
Parafusos de montagem para
36 : 4
amortecedores antichoque
Conjunto de microinter-
37 Lo 1
ruptor magnético
Terminal de fio interno para
38 h . 1
o interruptor magnetico
39 Conjunto de PCB 1
W0 Parafusos para fixacao 2

do conjunto PCB

41 Algodao de absorcao sonora 1

peca Nome da peca Quantidade
1 Tampa da tampa 1
2 Tampa do jarro 1
3 Agrafador (ndo fornecido) 1
4 Tampa protetora (traseira) 1
5 Conjunto de jarros 1
6 Vedagdo de borracha da tam- 1
pa protetora [traseira)

7 Conjunto da ldmina 1
8 Anel de vedagﬁéo»do con- 1
junto de l@minas
9 Anel de vedacao grande 1
10 Parafuso de montagem 1
" Embraiagem 1
12 Suporte para jarro 1
13 Suporte para jarro 1
14 Tampa de vedacao de borracha 1
15 Invélucro exterior do motor 1
1% Conjunto de microinter- 1
ruptor de sequranca
17 Terminal de fio interno para 1
microinterruptor de seguranca
18 Parafusos de montagem 9
para o microinterruptor
19 Ficha de alimentacéo 1
20 Cabo de alimentacéo 1
21 Grampo do cabo de alimentacao 1
22 Conjunto do motor 1
23 Invélucro interior do motor 1
24 Compartimento inferior 1
25 Placa inferior 1
26 Parafuso de fixacao 4
27 Tampa protetora (frente] 1
28 Cobertura protetora (interior) 1
29 Cobertgra esquerda do 1
manipulo do jarro
30 Tampa direita do manipulo do jarro 1
31 PCB do painel de controlo 1
3 Tampa interior do pai- 1
nel de controlo
33 Placa tatil 1

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutenc&o).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

 Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ IMPORTANTE! Esta méquina possui um recurso de segu-
ranca especialmente projetado: Cobertura de protecdo.

A maquina s6 pode funcionar quando a tampa de protecdo
estd fechada e o jarro esta instalado corretamente na base
com motor.

e NOTA! Por motivos de seguranca, a maquina s6 pode come-
car a funcionar com o jarro instalado corretamente na base
com motor e a protecao estd fechada corretamente.

o Verifique se a maquina esta no modo de ESPERA.

¢ Desligue a maquina da tomada e abra a tampa de protec-
cdo, retire o jarro da base com motor.

* Verta todos os ingredientes no jarro, feche-o com a tampa
do jarro e cologue a tampa corretamente no lugar.

e Coloque todo o jarro na base com motor e feche a tampa
protetora.

¢ Ligue a ficha a uma tomada de alimentac&o elétrica ade-
quada.

 Prima o interruptor de alimentacdo uma vez para entrar no
modo de ESPERA.

Em seguida, prima novamente o interruptor de alimentacao
para ligar a maquina e 20 [Nota: A velocidade predefinida é
20) seré apresentada no visor de controlo digital ou selecio-
ne uma velocidade adequada premindo o botdo de controlo
de velocidade pretendido: L /f1/H sera apresentada no visor
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de controlo digital correspondentemente.

* Seleccione o tempo de funcionamento (30s / 45s / 90s)
premindo o botdo do temporizador. O tempo restante sera
apresentado no visor de controlo digital. Uma vez decorrido
o tempo definido, a maquina parara o funcionamento e pas-
sard para o modo de ESPERA.

e Ap6s a utilizacdo, prima sempre o interruptor de alimen-
tacao para o modo STANDNY e desligue a ficha da tomada
elétrica.

NOTA! O painel de controlo digital tem 2 niveis de lumino-

sidade. Quando premir, serd mais brilhante. Caso contrario,

permanecera no modo de luminosidade minima.

Velocidade selecionada Descricéo
Velocidade -

Botio de baixa (L | Para misturar liquidos

controlo -

da velo- \r/i(éc\;dlage] Para misturar liquidos e

cidade e alta [H] ingredientes sélidos

Para esmagamento de gelo
ou movimentos de impul-
so de energia curtos.
Nota: Utilize a funcao de im-
pulso durante 1 ~ 2 segundos
de cada vez. Repetiu umas
Varias vezes se necessario.

Funcdo de pulso

Observacoes:

1. Para obter os melhores resultados ao misturar alimentos
solidos, adicione apenas pequenas porcdes em sucessao,
nem todos os ingredientes ao mesmo tempo.

2. Comece sempre com uma velocidade mais baixa (L ). Se
necessario, mude para a velocidade alta (H ) ou para a
funcdo “Pulso”, para nao obstruir o conjunto de ldminas.

3. Nao utilize esta maquina para misturar alimentos duros,
como frutos secos.

4. Nao encha liquidos acima da marca MAX. do jarro.

5. Os liquidos a misturar devem estar a temperatura am-
biente ou abaixo dela. Se pretender misturar liquidos
quentes, certifique-se de que a tampa do jarro esté cor-
retamente colocada e utilize uma velocidade baixa para o
processamento. Risco de queimaduras e cuidado.

6. Evite um longo periodo de funcionamento devido ao rufdo
alto que pode prejudicar a audicao.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

¢ N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em cho-
que eléctrico.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida til do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente
e removidos do aparelho. Se o aparelho no for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em
condicdes perigosas durante a utilizacdo.

* PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as
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laminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

Limpeza do frasco

¢ Deite 4gua morna e um detergente suave sem espuma no
frasco.

¢ Coloque a tampa no frasco.

¢ Coloque o frasco na unidade do motor.

e Ligue a unidade do motor a velocidade maxima durante 10-
20 segundos.

e Desligue a unidade do motor.

* Retire o frasco da unidade do motor.

¢ Enxaglie bem o frasco com &gua limpa.

¢ No caso de residuos presos a faca, limpe cuidadosamente
com uma faca pequena ou pincas. Nunca limpe a faca com
as maos desprotegidas.

e Seque o interior e o exterior do frasco.

¢ Apds a limpeza, desinfete o frasco. Utilize as instrucdes do
fabricante do desinfetante.

e Guarde o frasco virado ao contrario.

e A parte inferior do frasco nunca pode entrar em contacto
com qualquer fluido!

¢ AVISO: Nunca desmonte pecas do frasco e da unidade de
corte.

¢ AVISO: Nunca limpe quaisquer pecas do aparelho na ma-
quina de lavar loica.

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro.
Nao utilize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Frequéncia
- Nunca mergulhe esta peca em
agua ou outros liquidos.
Base do e P
- Utilizando um pano humido com
motor :
algum detergente e 4gua, enxa-
gue, higienize e seque bem.
- Limpe-o com 4gua e detergente
Jarro, suave.
gampa - Em sequida, enxagle com &gua Limpe
0jarro corrente. .
apos cada
etampa | - Seque todas as pecas antes de utilizacio
utilizar novamente. ’
- AVISO! Risco de lesdo! Tenha
muito cuidado ao limpar as a-
minas.
Conunto | impe-o com 4gua e detergente
da lamina P 9 9
suave.
- Seque todas as pecas antes de
utilizar novamente.




Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

o Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido
completamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Ndo desloque o aparelho enquanto este estiver em fun-
cionamento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao
quando o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solu-
cdo na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
ﬁ)tgﬁgg z;[t];er;a Certifique-se de que a
05ic30 correta. | BMPa de proteccdo estd
posi¢ devidamente fechada.
mente fechada.
Améquina 0 jarro ndo
nao comeca @ Verifique se o jarro
AN esta colocado .
a funcionar est4 bem colocado.
corretamente.
Ov|nterrupford.e Prima o interruptor
alimentacao nao ) -
. '. de alimentacédo
estd premido ’
- Desligue a ma-
quina premindo o
, interruptor para o
Amaguina 0 dispositivo
para durante | de sobrecarga ?e(;?‘o S: E;PéEFZ/;Z
o funcio- incorporado Dei 9 naguina.
namento é ativado - Deixaramaquina
’ arrefecer durante
cerca de 30 minutos
e voltar a arrancar.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicdo gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais ndo séo afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacdes do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
., 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacdo ajudardo a con-
servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a sadde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a conti-
nuacion, antes de instalar y utilizar este aparato por prime-
ravez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefiado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningin dafio cau-
sado por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

* {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-
gularmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el
cable. Si esta dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar
tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-
mica o riesgo de tropiezo.

¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de
corriente, el aparato estard conectado a la fuente de ali-
mentacion.

* jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente
con la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del
aparato.

¢ No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-
nos himedas o mojadas.

e Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-
cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al
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agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de
alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico
certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-
trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.

« Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-
tamente en caso de emergencia.

¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podrfa suponer un riesgo para
la seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

¢ No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No cologue el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los
discos de corte. Use guantes protectores (no suministra-
dos] si es necesario.

¢ iADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes méviles.

* No cargue demasiados ingredientes para evitar el desbor-
damiento de los productos alimenticios.

¢ iADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la bati-
dora.

o jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS.
iMANTENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalen-
tamiento.
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« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconec-
te la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza
motorizada.

jADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de
seguridad. El aparato estd equipado con un bloqueo de
seguridad para evitar que el usuario final toque las piezas
moviles.

Siel cable de alimentacién esté dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

jADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

No utilice nunca este aparato sin agua.

iRIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja lentamente los ali-
mentos en el agua.

JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.
NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 5
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, ca-
feterfas, hospitales y empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la producciéon masiva
continua de alimentos.

e El aparato estd disefiado para mezclar y mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede provocar danos en el aparato o le-
siones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico res-
ponsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién
atierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con ca-
ble de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correc-
tamente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cubierta protectora

2. Tapa de la cubierta

3. Tapadejarra

4. Jarra

5. Conjunto de cuchilla

6. Base del motor

7. Panel de control.

Observacion: EL contenido de este manual se aplica a todos
los elementos enumerados a menos que se especifique lo
contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-
ciones mostradas.



Panel de control.

. 20 Cable de alimentacion
(Fig. 2 en la pagina 4)
8. Interruptor de alimentacion (ENCENDIDO/EN ESPERA): 21 Abrazadera del cable
Pulse para encender la maquina; pulse de nuevo para de alimentacion
cambiar al modo EN ESPERA 22 Conjunto del motor
9. Control de velocidad: Seleccione y pulse hasta la velocidad —
23 Carcasa interior del motor
deseada.
9a. Bajo 24 Carcasa inferior
9b. Medio )
9¢ Alto 25 Placa inferior
10. Temporizador: Seleccione y pulse hasta el tiempo deseado 26 Tornillo de fijacion
(30 s/455/90 s) .
11. Boton Pulse: Movimiento de impulso a velocidad maxima. 27 Cublerta protectora (delantera]
Pulse y mantenga pulsado para operar, suelte el botén 28 Cubierta protectora (interior)
para detenerlo. Tapa izquierda del man-
12. Pantalla de control digital 29 P gg de la jarra
Diagrama de circuitos 0 Cubierta dereckha del
) L mango de la jarra
(Fig. 3 en la pagina 4)
A. Microinterruptor (16 A/250 V) 31 PCB del panel de control
B. PCB principal ...
C. Microinterruptor de seguridad magnético (10 A/250 V) 32 Cuptgﬁ;tladgt;rr\ﬁrro(iel
D. PCB de control digital
33 Placa tactil
Diagrama detallado con lista de piezas % Cubierta exterior del
(Fig. 4 de la pagina 5) panel de control
N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad 35 Amortiguadores antigolpes
1 Cubierta de la tapa 1 % Tornillos de montaje para
- amortiguadores antichoque
2 Tapa de jarra 1
- 37 Conjunto de microinte-
3 Sello [no suministrado) 1 rruptor magnético
4 Cubierta protectora [trasera) 1 8 Terminal de cable interno para
5 Juego de jarras 1 el interruptor magnético
6 Junta de goma de la cubier- 1 Sl Conjunto de PCB
ta protectora (trasera) 0 Tornillos para fijar el
7 Conjunto de cuchilla 1 conjunto de PCB
; Anillo de sellado del con- 1 41 Algodén con absorcién de sonido
junto de cuchillas .,
- Preparacion antes del uso
? Anillo de sellado grande ! ¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.
10 Tornillo de montaje 1 ¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
" Embrague ! dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
12 Soporte de jarra 1 mente. En este caso, no utilice el dispositivo.
- e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
13 Soporte para portajarras 1 o S
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).
14 Cubierta del sello de goma 1 ¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.
) e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
15 Carcasa exterior del motor 1 ) )
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
16 Conjunto de microinte- 1 agua.
rruptor de seguridad « Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
Terminal de cable interno para 1 en el futuro. )
17 microinterruptor de sequridad  Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
- iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede
18 Tornillos de montaje para 2 emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
el microinterruptor S . .
maly no indica ningn defecto o peligro. Asegurese de que el
19 Enchufe de alimentacion 1 aparato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento
¢ {IMPORTANTE! Esta méquina tiene una caracteristica de
seguridad especialmente disefiada: Cubierta protectora.
La méaquina solo puede funcionar cuando la cubierta pro-
tectora estd cerrada y la jarra esta instalada correctamente
en la base del motor.
iNOTA! Por motivos de seguridad, la maquina solo puede
empezar a funcionar con la jarra instalada correctamente
en la base del motor y la cubierta protectora cerrada co-
rrectamente.
Compruebe si la maquina estd en modo EN ESPERA.
Desenchufe la maquinay abra la cubierta protectora, saque
la jarra de la base del motor.
Vierta todos los ingredientes en la jarra y ciérrela con la
tapa de la jarray coloque la tapa correctamente en su lugar.
Coloque toda la jarra en la base del motor y cierre la cu-
bierta protectora.
Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.
Pulse elinterruptor de alimentacion una vez para entrar en
el modo EN ESPERA.
A continuacion, vuelva a pulsar el interruptor de encendido
para encender la maquina y se mostrara 20 (Nota: La velo-
cidad predeterminada es 20) en la pantalla de control digital
o seleccione una velocidad adecuada pulsando el botdn de
control de velocidad deseado: L / 1/ H se mostrara en la
pantalla de control digital correspondiente.
Seleccione el tiempo de funcionamiento (30 s/45 s/90 s)
pulsando el boton del temporizador. ELl tiempo restante se
mostrara en la pantalla de control digital. Una vez transcu-
rrido el tiempo establecido, la maquina detendré el funcio-
namiento y pasard al modo EN ESPERA.
¢ Después del uso, pulse siempre el interruptor de alimenta-
cion hasta el modo STANDNY y desconecte el enchufe de la
toma de corriente.
iNOTA! EL panel de control digital tiene 2 niveles de brillo. Al
pulsar, serd mas brillante. De lo contrario, permanecerd en el
modo de brillo minimo.

Velocidad seleccionada Descripcion
Bt(:]t;n Ba(jj:dvleflcw— Para mezclar liquidos
control
deve- | Velocidad media Para mezclar liquidos e
locidad | (M)yalta(H) ingredientes solidos

Para triturar hielo o realizar
movimientos de impul-
sos de potencia cortos.

Nota: Utilice la funcion de
pulso durante 1~ 2 segundos
cada vez. Se repite varias
veces si es necesario.

Funcién de pulso

Observaciones:

1. Para obtener los mejores resultados al mezclar alimentos
solidos, agregue solo porciones pequefas sucesivas, no
todos los ingredientes al mismo tiempo.

. Empiece siempre con una velocidad inferior [ L ). Si es
necesario, cambie a la velocidad alta (H) o a la funcion
“Pulse”, para no atascar el conjunto de la hoja.

3. No utilice esta maquina para mezclar alimentos duros,

como frutos secos.

N
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4. No llene liquidos por encima de la marca MAX. de la jarra.

5. Los liquidos que se van a mezclar deben estar a tempe-
ratura ambiente o por debajo de ella. Sivas a mezclar li-
quidos calientes, asegurate de que la tapa de la jarra esté
correctamente colocada y utiliza baja velocidad para el
procesamiento. Riesgo de quemaduras y tenga cuidado.

6. Evite un perfodo prolongado de operacion debido al ruido
fuerte que puede danar la audicion.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse
regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia co-
rrectamente, reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

¢ PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al mani-
pular las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

Limpieza del frasco

e Vierta agua tibia y un detergente suave que no forme espu-
ma en el frasco.

¢ Coloque la tapa en el frasco.

e Coloque el frasco en la unidad del motor.

¢ Encienda la unidad del motor a velocidad maxima durante
10-20 segundos.

* Apague la unidad del motor.

* Retire el frasco de la unidad del motor.

e Enjuague bien el frasco con agua limpia.

e En caso de que queden residuos adheridos a la cuchilla,
limpielos con cuidado con una pequefa cuchilla o unas
pinzas. Nunca limpie el cuchillo con las manos desnudas.

e Seque el interiory el exterior del frasco.

¢ Después de la limpieza, desinfecte el frasco. Siga las ins-
trucciones del fabricante del desinfectante.

e Guarde el frasco boca abajo.

¢ iLa parte inferior de la jarra no puede entrar nunca en con-
tacto con ningln fluido!

o ADVERTENCIA: Nunca desmonte partes del frasco y la uni-
dad de corte.

¢ ADVERTENCIA: Nunca limpie ninguna pieza del aparato en
el lavavajillas.

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No



utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afila-
dos o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni
disolventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Frecuencia
- Nunca sumerja esta pieza en
Base del aguau otros_llquwldos
- Con un pafio himedo con un
motor
poco de detergente y agua, en-
juague, desinfecte y seque bien.
T - Limpielo con un poco de agua y
aza,
tapa de un poco de detergente suave. o
laiarra - A continuacion, enjuague con | Limpiar
¢ jarray agua corriente. después
apade
L - Seque todas las piezas antes de | de  cada
a tapa o
volver a utilizarlas. uso
- jADVERTENCIA! jRiesgo de le-
siones! Tenga mucho cuidado al
Conjun- limpiar las cuchillas.
to de - Limpielo con un poco de agua 'y
cuchilla un poco de detergente suave.
- Seque todas las piezas antes de
volver a utilizarlas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha
enfriado por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
lo mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién
La cubierta pro-
tectora no esta Compruebe que la
en la posicion cubierta protectora
correctamente esté bien cerrada.
, cerrada.
La maquina
no empieza Lajarrano Aseqd
! , seglrese de que la
a funcionar esta colocada .
correctamente jarra esté bien colocada.
El interruptor, Pulse el interruptor
de alimentacién ; .
. de alimentacion
no esta pulsado
- Apague la maquina
pulsando el inte-
La maquina Se activa el rruptor en modo EN
se detiene . e ESPERA'y desen-
dispositivo de .
durante el chufe la maquina.
sobrecarga P
funciona- : - Dejar la maquina para
. integrado. p
miento que se enfrie durante
unos 30 minutos y
volver a arrancar.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra
se reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantia, indique donde y cudndo se
compré e incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregandolo a un
punto de recogida designado. Elincumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacién ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizaran que se reciclen de una manera que
proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, e ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnu pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-

KYM PRUDOM! Nepokigajte sa spotrebi¢ opravit
sami. Nepondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani
inych tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, €i nie st posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej
siete. VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli neimysel-
nému fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebi¢ je pripo-
jeny k zdroju napdjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, cistenim, Gdrz-
bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY wypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

e Spotrebi¢ a elektricki  zastrcku/pripojenia uchovavajte
mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne
do vody, okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebic
nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.
Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot
ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky,
aby ste mohli v pripade ntidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili
od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebic by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so zniZzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostato¢nymi skdsenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat
deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

¢ Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani ziadne dalSie zaria-

quO

denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo
ktoré odporudca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst
k bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu
spotrebica. PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dial-
kovym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-
kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa
dal pouzit vodny prid.

e Pocas pouZzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ VAROVANIE! Pri manipulacii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice [nie su
stcastou balenia).

« VAROVANIE! Ruky, dihé vlasy a oble¢enie VZDY drite mimo
pohybuijucich sa casti.

¢ Nevkladajte prili$ vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomacky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaZzneho zranenia os6b a/alebo
poskodenia mixéra.

« VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez ndplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Pred dotykom akychkolvek casti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napéjania.

¢ VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostné blokova-
nie. Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory
zabranuje tomu, aby sa koncovy pouzivatel dotkol pohybli-
vych Casti.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Tento spotrebic sa nesmie instalovat tam, kde
ma pristup verejnost.

¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

 RIZIKO POSTRIEKANIA! Jedlo pomaly ponorte do vody.

« POZOR! Naplii nenaplfiajte nad Groven MAX.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu moto-
ra. Nepretrzitd prevadzka by nemala prekrocit 5 minut. Po
vychladnuti spotrebic znovu zapnite.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebiC je urceny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restaurdcif, jedalnach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekéarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

* Spotrebic je navrhnuty na miesanie a mieSanie potravin. Aké-
kolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0sdb.



* Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradn( zodpoved-
nost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym pridom zabezpecenim unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné ¢asti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Ochranny kryt

Kryt

. Veko kanvice

. Kanvica

. Zostava Cepele

. Zakladna motora

. Ovladaci panel

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od
zobrazenych ilustracii.

~ o~ U1 B W N

Ovladaci panel
(obr. 2 na strane 4)
8. Hlavny vypina¢ [ZAP/STOJA): Stlacte na zapnutie stroja;
stlacte znovu na prepnutie do POHOTOVOSTNEHO rezimu
9. Ovladanie rychlosti: Zvolte a potom stlacte na pozadovanu
rychlost.
9a. Nizka
9b. Stredna
9c. Vysoka
10. Casovac: Zvolte a potom stlacte na pozadovany Cas (30
s/45'5/90 s)
11. Tlacidlo pulzu: Impulzny pohyb pri plnej rychlosti. Stlacte
a podrzte , ak chcete pracovat, uvolnite tlacidlo a zastavte.
12. Digitalny ovladaci displej

Schéma okruhu

(obr. 3 na strane 4)

Mikrospina¢ (16 A/250 V)

B. Hlavna DPS

C. Magneticky bezpecnostny mikrospinac (10 A/250 V)
D. DPS digitalneho ovladania

>

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(obr. 4 na strane 5)

C. dielu Nézov dielu Mnozstvo
1 Kryt krytu 1
2 Veko kanvice 1
3 Utierka [nie je sU¢astou dodéavky) 1
A Ochranny kryt [zadny) 1
5 Siprava dzbanov 1

6 Gumgvé tesnenie ochran- 1
ného krytu (zadné)
7 Zostava Cepele 1
8 Tesniaci kruZok zostavy cepele 1
9 Velky tesniaci kruzok 1
10 Montazna skrutka 1
" Spojka 1
12 Drziak na kanvice 1
13 Podpora drZiaka na kanvice 1
14 Gumovy kryt tesnenia 1
15 Vonkajsi kryt motora 1
1% Zosﬁava bezpecnostné- 1
o mikrospinaca
17 Igterny'vka'btoyy’ tejrm'ma'/l pre 1
ezpecnostny mikrospinac
18 Montazne skrutky pre mikrospinac 2
19 Napéjacia zastrcka 1
20 Napajaci kabel 1
21 Svorka napéjacieho kabla 1
22 Zostava motora 1
23 Vnutorné puzdro motora 1
24 Spodny kryt 1
25 Spodna doska 1
26 Upeviovacia skrutka 4
27 Ochranny kryt [predny) 1
28 Ochranny kryt (vnGtorny) 1
29 Lavy kryt rukovate kanvice 1
30 Pravy kryt rukovate kanvice 1
31 DPS ovl4dacieho panela 1
32 Vnutorny kryt ovladacieho panela 1
33 Dotykova doska 1
34 Vonkajsi kryt ovlddacieho panela 1
35 Tlmice proti otrasom 4
% Montazne skrutky pre tl- 4
mice proti otrasom
37 Zostava magnetického mikrospinaca 1
38 Interny kablovy terminal 1
magnetického spinaca
39 Zostava DPS 1
40 Skrutky na upevnenie zostavy DPS 2
41 Zvukovo absorpcna bavlna 1




Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade netplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripa-
de zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite
==> Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vyroby méZe spotrebi¢ po-

Cas prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zépach. Je to

normalne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

o DOLEZITE! Tento stroj ma $pecialne navrhnutd bezpecnost-
nd funkciu: Ochranny kryt.

Stroj méZe fungovat len vtedy, ked je ochranny kryt zatvore-
ny a kanvica je spravne nainstalovana na zékladni motora.

o POZNAMKA! Z bezpecnostnych dovodov moze stroj zacat
pracovat len s kanvicou nainstalovanou spravne na zakladni
motora a ochranny kryt je spravne zatvoreny.

e Skontrolujte, Ci je stroj v POHOTOVOSTNOM rezime.

¢ Odpojte stroj a otvorte ochranny kryt, vyberte kanvicu zo
zakladne motora.

 Nalejte vSetky prisady do kanvice a zatvorte ju vekom kanvi-
ce a kryciu ¢iapocku umiestnite spravne na miesto.

e Umiestnite celd kanvicu na zakladfu motora a zatvorte
ochranny kryt.

* Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

e Jednym stlacenim hlavného vypinaca vstdpte do pohoto-

vostného rezimu.
Potom opatovnym stlacenim hlavného vypinaca zapnite stroj
a 20 (Poznamka: Predvolend rychlost je 20) sa zobrazi na
digitalnom ovladacom paneli alebo zvolte vhodnu rychlost
stladenim pozadovaného tlacidla na ovladanie rychlosti: L /
11/H sa potom zobrazi na digitalnom ovladacom paneli zod-
povedajdcim sposobom.

* Nastavte Cas prevadzky (30 s/45 s/90 s) stlacenim tlacidla
Casovaca. Zostavajlci Cas sa zobrazi na digitadlnom ovla-
dacom displeji. Po uplynuti nastaveného Casu stroj zastavi
prevadzku a prejde do POHOTOVOSTNEHO reZimu.

* Po poufiti vzdy stlacte hlavny vypina¢ do STANDARDNEHO
rezimu a vytiahnite zastréku z elektrickej zasuvky.

POZNAMKA! Digitalny ovladaci panel mé 2 Grovne jasu. Ked

stlacite tlacidlo , bude jasnejSie. V opacnom pripade zostane v

rezime minimalneho jasu.

Zvolend rychlost Popis

Tlacidlo
ovla-
dania | Stredna (M) avy-

rjchlosti | soka (H] rychlost

Nizka rychlost (L] Na miesanie tekutin

Na miesanie tekutin
a pevnych prisad

Na drvenie ladu alebo
kratke impulzné pohyby.
Poznamka: Pouzite funkciu
pulzu vzdy na 1 ~ 2 sekundy.
V pripade potreby sa opaku-
je priblizne niekolkokrat.

Funkcia pulzu

Poznamky:

1. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pri mixovani pevnych
potravin pridavajte len malé porcie za sebou, nie vSetky
prisady sucasne.

2. Vzdy zaénite s nizéou rychlostou (L ). V pripade potreby
prepnite na vysoku rychlost [ H) alebo na funkciu .Pulzo-
vat”, aby ste nezasekli zostavu Cepele.

3. Nepouzivajte tento stroj na miesanie tvrdych potravin, ako
st orechy.

4. Neplnte tekutiny nad znacku MAX. nadoby.

5. Kvapaliny ur¢ené na miesanie by mali mat izbovd teplotu
alebo nizsiu. Ak chcete zmiesat teplé tekutiny, uistite sa,
Ze veko nadoby je spravne na svojom mieste a na spraco-
vanie pouzite nizku rychlost. Nebezpecenstvo popélenin a
budte opatrni.

6. Vyhnite sa dlhému prevadzkovému ¢asu kvoli hlasnému
hluku, ktory méze poskodit sluch.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny cisti¢ a netlac-
te spotrebic pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst
k zdsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistif a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas
pouzivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulcii s ostrymi
rezacimi cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

Cistenie nadoby

¢ Do nadoby nalejte vlaznd vodu a jemny nepenivy Cistiaci
prostriedok.

 Na nadobu nasadte veko.

¢ Polozte nadobu na jednotku motora.

e Zapnite motorovd jednotku na 10 - 20 sekind pri plnej rych-
losti.

* Vypnite jednotku motora.

¢ Vlyberte nadobu z jednotky motora.

e Pohar dokladne oplachnite Cistou vodou.

¢ V pripade, Ze sa zvysky prilepia na noz, dokladne ich vycisti-
te malym noZom alebo pinzetou. Nikdy necistite n6z holymi
rukami.



* Vysuste vndtorny a vonkajsiu stranu nadoby.

 Po vyCisteni nadobu vydezinfikujte. PouZite pokyny vyrobcu
dezinfekéného prostriedku.

¢ Nadobu skladujte hore nohami.

¢ Spodna strana nadoby sa nikdy nesmie dostat do kontaktu
so Ziadnou tekutinou!

¢ VAROVANIE: Nikdy nerozoberajte Casti nadoby a rezacej
jednotky.

¢ VAROVANIE: Nikdy necistite Ziadne Casti spotrebica v umy-
vacke riadu.

 Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po fom vyCistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnltro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostried-
kom a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako cistit Frekvencia
- Nikdy neponarajte tdto Cast do
vody ani inych tekutin.
Zékladha | - Pomocou vlhkej handricky s
motora trochou Cistiaceho prostriedku a
vody dokladne oplachnite, vyde-
zinfikujte a vysuste.
- Vycistite ho trochou vody a jem-
Nadobu, ného Cistiaceho prostriedku.
veko - Potom oplachnite pod teclcou | Po kazdom
kanvice vodou. pouziti vy-
a kryt - Pred opatovnym pouzitim véetky | Cistite
Casti osuste.
- VAROVANIE!  Nebezpecenstvo
poranenia! Pri Cisteni Cepeli bud-
Zostava te velmi opatrnf. )
Cepele - Vycistite ho trochou vody a jem-
ného Cistiaceho prostriedku.
- Pred opatovnym pouZzitim vSetky
Casti osuste.
Udrzba

* Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Spe-
cializovani a opravneni technici alebo musf ich odportcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny
od napéajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

« Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presu-
vani odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokézete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy | Mozné pricina MoZné riesenie
S"\Ceh';aczyrér\grtle Skontrolujte, ¢i je ochran-
Jevsp! ny kryt spravne zatvoreny.
zatvorenej polohe.
Stroj e Nadob(a nie Skontrolujte, ¢i je kanvica
nespusti Je spravne | spréavne nastavena
umiestnena. ’
Nie je stlaceny " P
hlavny wypina Stlacte hlavny vypinac
- Vypnite stroj stlacenim
Stroi s spinaca do POHOTO-
oEaJs Aktivuje sa zabu- VOSTNEHO rezimu
prevédzk dované pretazu- a odpojte stroj.
pasta wy juce zariadenie. - Nechajte stroj asi 30
zastavi mintt vychladnit a po-
tom ho znova spustite.
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujuce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budl opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
sposobom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. po-
tvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentécie bez predchadzajliceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou
zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na uréenom zbernom mieste. NedodrZanie
tohto pravidla méZe byt penalizované v silade s platnymi
predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia
vasho odpadového zariadenia v case jeho likvidacie poméze
chranit prirodné zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vlyrobcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recykléciu,
spracovanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-

strednictvom verejného systému.
@




Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke appara-

tets elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.
BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om

ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er appara-

tet sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending

og frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade

eller fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strom-

forsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er blevet
kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overholdelse
af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vek fra dben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,
men treek altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forseg aldrig selv at abne kabinettet.

Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger

med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette

ikke ggres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o ADVARSEL! Veer meget forsigtig ved handtering af skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker (medfglger ikke), hvis
det er ngdvendigt.

o ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt h&r og tej veek fra de
bevaegelige dele.

e Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb
af fgdevarerne.

o ADVARSEL! Hold haender og redskaber vaek fra beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

o ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE VEK!

o Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

* ADVARSEL! Forspg ikke at omga sikkerhedslasen. Appara-
tet er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slut-
brugeren i at rgre ved de bevaegelige dele.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicereprasentant eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

o ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offent-
ligheden har adgang.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

* RISIKO FOR SPR@JT! Szenk langsomt maden ned i vandet.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.

¢ IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appa-
ratet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren.
Den kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 5 minutter.
Betjen apparatet igen, nar det er kolet af.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af fgdevarer.

* Apparatet er designet til at blende og blande mad. Enhver
anden brug kan fere til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Brug af apparatet til andre formal skal anses for at vaere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.



Installation af jordforbindelse

3 9 Stor teetningsring
Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og -
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel- 10 Monteringsskrue
se reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugt- 1 Kobling
ledning til den elektriske strgm.
Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik 12 Jug-holder
eller elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne 13 Stgtte til ophangsholder
skal vaere korrekt installeret og jordforbundet.
14 Gummiforseglingsdaeksel
Produktets hoveddele 15 Motorens udvendige hus
(Fig. 1 pa side 3) -
Montering af sikker-
1. Beskyttelsesdaeksel 16 hedsmikrokontakt
2. Daekhaette
3. Jug-lag 17 Indvendig kabelklemme til
4 Jug sikkerhedsmikrokontakt
5. Samling af blad 18 Montering af skruer til
6. Motorens base mikrokontakten
7. Kontrolpanel .
Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an- 17 Stromstik
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan 20 Stromkabel
variere fra de viste illustrationer. Y Netledningsklemme
Kontrolpanel 22 Motorsamling
(Fig. 2 pa side 4) 23 Motorens indvendige hus
8. Teend/sluk-knap (ON/STANDBY): Tryk for at teende for ma-
skinen. Tryk igen for at skifte til STANDBY-tilstand 24 Nederste hus
9. Hastighedskontrol: Veelg , og tryk derefter pa til den gn- 25 Bundplade
skede hastighed.
9a. Lav 26 Fastggrelsesskrue
9b. Medium 27 Beskyttelsesdaeksel [front)
9c. Hoj - -
10. Timer: Veelg , og tryk derefter pa til den gnskede tid (30 28 Beskyttelsesdaeksel [indvendigt]
sek./45 sek./90 sek.) 29 Jug handtag, venstre daeksel
11. Puls-knap: Impulsbeveegelse ved fuld hastighed. Tryk og —
hold for at betjene, slip knappen for at stoppe. 30 Hojre deeksel tiL handtag
12. Digitalt betjeningsdisplay 31 Kontrolpanel PCB
H Kontrolpanelets ind-
D!agraom_ over kredslgh 2 vendige deskeel
(Fig. 3 pa side 4)
A. Mikroafbryder (16 A/250 V) 33 Bergringsplade
B. Pr\meer} PCB 3% Kontrolpanelets ud-
C. Magnetisk sikkerhedsmikrokontakt (10 A/250 V) vendige daeksel
D. Digital styring PCB -
35 Anti-stgddaempere
Eksploderet diagram med reservedelsliste % Monteringsskruer til an-
(Fig. 4 pé side 5) ti-stoddzempere
Delnr. Delens navn Delens navn 37 Magnetisk mikrokontakt samling
1 Daeksel til hatte 1 38 Indvendig ledningstermi-
nal til magnetkontakten
2 Jug-lag 1
39 PCB-samling
3 Stamper [medfglger ikke] 1
W0 Skruer til fastgorel-
4 Beskyttelsesdaeksel (bagside) 1 se af PCB-samling
5 Jug seet 1 41 Lydabsorberende bomuld
Beskyttelsesdaeksel,
6 Lo 1
gummitzetning (bag)
7 Samling af blad 1
8 Knivsamlingens forseglingsring 1




Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

¢ VIGTIGT! Denne maskine har en specialdesignet sikker-
hedsfunktion: Beskyttelsesdaeksel.

Maskinen kan kun kare, nar beskyttelsesdaekslet er lukket,
og kanden er monteret korrekt pd motorenheden.

* BEMAERK! Af sikkerhedsmaessige arsager kan maskinen
kun begynde at kere med kanden monteret korrekt pd mo-
torenheden, og beskyttelsen over er lukket korrekt.

* Kontrollér, om maskinen er i tilstanden STANDBY.

o Treek stikket ud af maskinen, abn beskyttelsesdeekslet, tag
kanden ud af motorenheden.

e Heeld alle ingredienserne i kanden, og luk den med kan-
deldget, og seet haetten korrekt pa plads.

* Anbring hele kanden p& motorenheden, og luk beskyttel-
sesdaekslet.

e Tilslut stromstikket til en egnet stikkontakt.

* Tryk én gang pa tend/sluk-knappen for at ga i STAND-

BY-tilstand.
Tryk derefter pa taend/sluk-knappen igen for at teende for
maskinen, og 20 (Bemaerk: Standardhastigheden er 20) vi-
ses pa det digitale kontroldisplay, eller veelg en passende
hastighed ved at trykke pa den snskede hastighedskon-
trolknap: L/ 1/ Hvises derefter pa det digitale kontroldis-
play tilsvarende.

o Veelg driftstiden (30 sek./45 sek./90 sek.] ved at trykke pa
timerknappen. Den resterende tid vises pa det digitale kon-
troldisplay. Nar den indstillede tid er gdet, stopper maski-
nen driften og gar i STANDBY-tilstand.

o Efter brug skal du altid trykke pd teend/sluk-knappen til
STANDNY-tilstand og tage stikket ud af stikkontakten.

BEMARK! Det digitale kontrolpanel har 2 niveauer for lys-

styrke. N&r du trykker pd , bliver det lysere. Ellers forbliver

den i minimum lysstyrketilstand.

Hastighed valgt Beskrivelse

Knap | Lav hastighed (L)
il

Til blanding af vaesker

hastig= | pellem (1) og Til blanding af veesker
k*;i‘i;[ hoj (H) hastighed og faste ingredienser

Tilknusning af is eller korte
power-impulsbevaegelser.
Bemaerk: Brug pulsfunk-

tioneni 1~ 2 sekunder
hver gang. Gentages om
ngdvendigt flere gange.

Pulsfunktion

Bemarkninger:

1. For de bedste resultater, ndr du blender fast fgde, skal du
kun tilfgje sma portioner efter hinanden, ikke alle ingredi-
enser pa samme tid.

2. Start altid med lavere hastighed (L ). Skift om ngdvendigt
til hgj hastighed (H ) eller til funktionen “Pulse”, s& kni-
venheden ikke blokeres.

3. Brug ikke denne maskine til at blande harde fodevarer,
sasom ngdder.

4. Fyld ikke veesker over MAX-maerket pd kanden.

5. Vaesker, der skal blendes, skal vaere ved eller under stue-
temperatur. Hvis du skal blande varme veesker, skal du
sgrge for, at kandeldget er korrekt pa plads, og bruge lav
hastighed til behandling. Risiko for forbraendinger og veer
forsigtig.

6. Undgd langvarig drift pa grund af den hgje stgj, der kan
skade hgrelsen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen, og afkgl det for opbevaring, rengering og vedligehol-
delse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og
skub ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og
der kan opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed
ved handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

Renggring

Renggring af krukken

¢ Heeld lunkent vand og et mildt ikke-skumdannende rengg-
ringsmiddel i beholderen.

o Seet laget pa beholderen.

o Szt beholderen p& motorenheden.

e Teend for motorenheden ved fuld hastighed i 10-20 sekun-
der.

e Sluk for motorenheden.

e Fjern beholderen fra motorenheden.

e Skyl beholderen grundigt med rent vand.

o | tilfelde af at der sidder rester fast p& kniven, skal den
renggres omhyggeligt med en lille kniv eller pincet. Renger



aldrig kniven med dine bare haender.

* Tgr beholderen inde og ude.

« Efter renggring desinficeres beholderen. Fglg anvisninger-
ne fra producenten af desinfektionsmidlet.

 Opbevar krukken pa hovedet.

e Undersiden af krukken ma aldrig komme i kontakt med
nogen vaeske!

¢ ADVARSEL: Adskil aldrig dele af beholderen og skaereen-
heden.

o ADVARSEL: Renggr aldrig apparatets dele i opvaskemaski-
nen.

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Afhygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

 Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
goring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan renggres Frekvens
- Denne del md aldrig nedsankes
Motorens ivand eller andre veesker. )
base - Skyl, desinficer og ter grundigt
med en fugtig klud med noget
renggringsmiddel og vand.
- Renger den med noget vand og
Jug, Jug- et mildt renggringsmiddel. Renqar
[3g og - Skyl derefter af under rindende efteg hver
Cover cap vand. brug

- Tor alle dele inden brug igen.

- ADVARSEL! Risiko for person-
skade! Var meget forsigtig, nar

Samling du renggr knivene.
af blad - Renggr den med noget vand og
et mildt renggringsmiddel.
- Tor alle dele inden brug igen.
Vedligeholdelse

¢ Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det
og kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere
eller anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet
fra stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede

i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke neden-
stdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse pro-
blemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning
E;S@;eies_ Kontrollér, at be-
ikke i korrekt skyttelsesdeekslet
lukket position er lukket korrekt.
Maskinen P -
begynder Jug er ikke Kontrollér, at kanden
ikke at kgre | placeret korrekt. | erindstillet korrekt.
Der er ikke s
trykket pé teend/ T{yt T taend/
sluk-knappen stK-Knappen
- Sluk for maskinen ved
at trykke pa kontakten
. til STANDBY-tilstand
Maskinen Indbygget ; '
stopper overbelastnings- g?;ﬁgfg:‘téi;::
under drift enhed aktiveres. . :
- Lad maskinen kgle af
i ca. 30 minutter, og
start derefter igen.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
mmmm | Skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
geeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges pé& en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

. @




SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.
* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata lai-
tetta itse. Ald upota laitteen sihkdosia veteen tai

muihin nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden

alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-

kista sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-

ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain

toimittaja tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaarati-

lanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastu-

misvaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista

virtalahteesta, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-

toinnista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitul-

la jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kos-

teilla kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyoéttéliitan-

nat valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu

teknikko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamat-

ta jattaminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidad johto poissa avotulen lahei-

syydesta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vets-

malla, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

Ala tyonna esineits laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravin-

tolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, ais-

tinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,

joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
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lisdvarusteita.

o Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Ala kéyta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

e Jata laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pid4 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Ole varovainen kasitellessasi leikkuulevyja. Kay-
ta tarvittaessa suojakasineita (eivat sisally toimitukseen).

¢ VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.

o Al4 tayta likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivét ylivuoda.

* VAROITUS! Pida kadet ja valineet poissa astiasta kayton ai-
kana valttasksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai tehose-
koittimen vaurioitumisen.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen esta-
miseksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottorin osien koskettamista.

« VAROITUS! Al4 yritd ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on
turvalukitus, joka estaa loppukayttajad koskettamasta liik-
kuvia osia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild.

* VAROITUS! T&td laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
solld on paasy.

o Al koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

¢ ROISKEVAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

« HUOMIO! Al tayta kuormaa yli MAX-tason.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al3 kayt laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittda 5 minuuttia. Kéyta laitetta uudelleen, kun se on
jadhtynyt.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa so-
velluksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sai-
raaloiden ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butche-
ries-tuotteiden jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan
massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu sekoittamaan ja sekoittamaan ruokaa.
Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildva-
hinkoja.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sestd kaytosta.



Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on
kytkettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sah-
kéiskun vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Suojakansi

. Kannen suojus

. Pussin kansi

Jug

. Teran kokoonpano

. Moottorin jalusta

7. Ohjauspaneeli

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 4)

8. Virtakytkin (PAALLA/VALMIUS): Kytke virta paalle paina-
malla -painiketta. Paina uudelleen -painiketta vaihtaakse-
si valmiustilaan.

9. Nopeuden sdato: Valitse ja paina sitten haluamaasi no-
peuteen.
9a. Matala
9b. Keskikokoinen
9c. Korkea

10. Ajastin: Valitse ja paina sitten haluamaasi aikaan (30 s /
455/90¢)

. Pulssi-painike: Taysinopeuksinen impulssin liike. Paina ja
pida painettuna kdynnistadksesi laitteen, vapauta painike
pysayttadksesi sen.

12. Digitaalisen ohjauksen naytté

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla 4)

A. Mikrokytkin (16A/250V)

B. Paapiirilevy

C. Magneettinen turvamikrokytkin (10A/250V)
D. Digitaalisen ohjauksen piirilevy

Réjahdekaavio ja osaluettelo

(Kuva 4 sivulla 5)
Osan nro Osan nimi Maara

1 Korkin kansi 1
2 Pussin kansi 1
3 Stamper [ei sisélly toimitukseen) 1
A Suojakansi [takana) 1
5 Jyrsinsarja 1

Suojakannen kumitiiviste [takana) 1
7 Terdn kokoonpano 1
8 Terdkokoonpanon tiivisterengas 1

9 Suuri tiivisterengas 1
10 Asennusruuvi 1
" Kytkin 1
12 Kiskon pidike 1
13 Kiskon pidikkeen tuki 1
14 Kuminen tiivistekansi 1
15 Moottorin utkokotelo 1
16 Turvamikrokytkimen kokoonpano 1
17 Sisdinen johtolitin mi- 1
kroturvakytkimelle
18 Mikrokytkimen kiinnitysruuvit 2
19 Virtapistoke 1
20 Virtajohto 1
21 Virtajohdon pidike 1
22 Moottorin kakoonpano 1
23 Moottorin sisdkotelo 1
24 Alakotelo 1
25 Pohjalevy 1
26 Kiinnitysruuvi b4
27 Suojakansi (edess3) 1
28 Suojakansi (sisa) 1
29 Kdysikahvan vasen kansi 1
30 Kannen kahvan oikea kansi 1
31 Ohjauspaneelin piirilevy 1
32 Ohjauspaneelin sisékansi 1
33 Kosketuslevy 1
34 Ohjauspaneelin ulkokansi 1
35 Iskunvaimentimet 4
36 Kiinnitysruuvit iskunvaimentimille 4
37 Magneettisen mikrokyt- 1

kimen kokoonpano

Magneettikytkimen si-

38 P e 1
sainen johtoliitin

39 PCB-kokoonpano 1

40 Ruuvit piirilevykokoonpa- 2

non kiinnittdmiseen

41 Aanenvaimennuspuuvilla 1

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

o Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja etta se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa
tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==>
Puhdistus ja huolto).
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¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja [@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o S3ilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-

ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

o TARKEAA! Tissa koneessa on erityisesti suunniteltu tur-
vaominaisuus: Suojakansi.

Kone toimii vain, kun suojus on suljettu ja kannu on asen-
nettu oikein moottorijalustaan.

¢ HUOMAUTUS! Turvallisuussyista kone voi kaynnistya vain,
kun kannu on asennettu oikein moottorijalustaan ja suojus
on suljettu kunnolla.

* Tarkista, onko kone valmiustilassa.

* Irrota koneen pistoke pistorasiasta ja avaa suojakansi. Irro-
ta kannu moottorijalustasta.

» Kaada kaikki ainekset kannuun ja sulje se kannun kannella
ja aseta kansi oikein paikalleen.

* Aseta koko kannu moottorijalustaan ja sulje suojus.

e Liitd pistoke sopivaan pistorasiaan.

e Siirry VALMIUS-tilaan painamalla virtakytkinta kerran.
Kytke sitten virta koneeseen painamalla virtakytkintd uu-
delleen. 20 (Huomautus: Oletusnopeus on 20) nakyy digi-
taalisen ohjauksen naytdssa tai valitse sopiva nopeus pai-
namalla haluttua nopeudensaatépainiketta: L / 1/ H nakyy
vastaavasti digitaalisen ohjauksen naytdssa.

* Valitse kayttdaika (30/45/90s) painamalla ajastinpainiketta.
Jaljelld oleva aika nakyy digitaalisessa ohjausndytdssa. Kun
asetettu aika on kulunut, kone lopettaa toiminnan ja siirtyy
valmiustilaan.

* Paina virtakytkin kayton jalkeen aina valmiustilaan ja irrota
pistoke pistorasiasta.

HUOMAUTUS! Digitaalisessa ohjauspaneelissa on kaksi kirk-

kauden tasoa. Kun painat painiketta, se on kirkkaampi. Muus-

sa tapauksessa se pysyy minimikirkkaustilassa.

Nopeus valittu Kuvaus
No- H|das[rl]_ol- Nesteiden sekoittamiseen
peu- peus
den -
saato- T%Srlgzziuris Nesteiden ja kiinteiden
painike n'o,péus (H) ainesosien sekoittamiseen

Jaan murskaamiseen tai lyhyi-
siin tehoimpulssiliikkeisiin.
Huomautus: Kayta pulssi-

toimintoa 1-2 sekunnin ajan
joka kerta. Toista tarvittaes-
sa noin useita kertoja.

Pulssitoiminto

Huomautukset:

1. Lisaa vain pienia annoksia perakkain, ei kaikkia ainesosia
samanaikaisesti, jotta saat parhaat tulokset kiinteita elin-
tarvikkeita sekoitettaessa.

. Aloita aina hitaammalla nopeudella (L ). Vaihda tarvittaes-
sa suureen nopeuteen (H) tai pulssitoimintoon, jotta tera-
kokoonpano ei jumiudu.
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3. Al3 kayta tata konetta kovien elintarvikkeiden, kuten pah-
kindiden, sekoittamiseen.

4. Al3 tayta nesteita yli kannun MAX-merkin.

5. Sekoitettavien nesteiden tulee olla huoneenldmpdtilassa
tai sen alapuolella. Jos aiot sekoittaa ldmpimid nesteitd,
varmista, ettd kannun kansi on oikein paikallaan ja ettd
kasittelynopeus on alhainen. Palovammojen vaara ja ole
varovainen.

6. Valta pitkda kayttéd kovan danen vuoksi, joka voi vahin-
goittaa kuuloa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Al3 kdyta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria &8k
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sadannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kdyton aikana.

¢ LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuterid on kasitelta-
va varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

Kulhon puhdistaminen

» Kaada haaleaa vettd ja mietoa, vaahtoamatonta pesuainetta
astiaan.

¢ Aseta kansi purkin paalle.

e Aseta purkki moottoriyksikkéon.

e Kytke moottoriyksikko paalle taydelld nopeudella 10-20 se-
kunnin ajaksi.

e Sammuta moottoriyksikko.

e Irrota purkki moottoriyksikdsta.

* Huuhtele purkki perusteellisesti puhtaalla vedella.

e Jos veitseen on jadnyt jadmia, puhdista se varovasti pienelld
veitsell tai pinseteilld. Ald koskaan puhdista veista paljain
kasin.

e Kuivaa purkin sisa- ja ulkopuoli.

¢ Desinfioi purkki puhdistuksen jalkeen. Noudata desinfioin-
tiaineen valmistajan ohjeita.

e Sailyta purkki ylosalaisin.

 Purkin alapuoli ei saa koskaan joutua kosketuksiin minkaan
nesteen kanssal!

« VAROITUS: Al koskaan pura purkkia ja leikkuuyksikkoa
osiin.

« VAROITUS: Al koskaan pese mitaan laitteen osia astian-
pesukoneessa.

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kay-
ton jalkeen.

* Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

* Puhdista sdilion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella
ja huuhtele puhtaalla vedella.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kdytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al kayta
puhdistukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai



teravakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!
* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Taajuus
- Ald koskaan upota tatd osaa ve-
Moot- teen tai muihin nesteisiin.
torin - Huuhtele, desinfioi ja kuivaa huo-
jalusta lellisesti kostealla liinalla, jossa
on hiukan pesuainetta ja vetta.
- Puhdista se vedelld ja miedolla
Kansi, pesuaineella.
kannun | - Huuhtele sitten juoksevan veden | Puhdista
kansi ja alla. Jokaisen
kansi - Kuivaa kaikki osat ennen kuin | kayttoker-
kaytat niita uudelleen. ran jalkeen
- VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Ole erittdin varovainen terid puh-
Teran distaessasi.
kokoon- | - Puhdista se vedelld ja miedolla
pano pesuaineella.
- Kuivaa kaikki osat ennen kuin
kaytat niita uudelleen.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toi-
mittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virta-
lhteesta ja ettd se on taysin jadhtynyt.

 Sdilytd laitetta villedssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al3 siirr laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrét sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdadn pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Suojakansi eiole | Varmista, ettd suojakan-
kunnolla kiinni. si on kunnolla kiinni.

Kone ei Kannua ei ole Varmista, ettd kannu

kaynnisty asetettu oikein. on asetettu oikein.
Vlrtakytklnta e Paina virtakytkinta
ole painettu

- Kytke kone POIS
PAALTA painamalla
Kone pysah- | Sisaanrakennet- kytkin VALMIUS-ti-
o . ) laan ja kytke kone
tyy kayton tu ylikuormitus- irti verkKovirrasta
aikana laite aktivoituu. e
- Jata kone jadhtymaan
noin 30 minuutiksi ja
kéynnista uudelleen.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttaen, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eikd sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi
mmmm | \Uovuttamalla se mddratylle kerdyspisteelle.
Taman sdanndn noudattamatta jattamisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamistd koske-
vien madraysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettdvaksi,
saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom p&
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk a

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, md du koble produktet fra
strgmforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
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leverandgr eller kvalifisert person for & unngd fare eller
skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngd-
vendig fgre strgmkabelen for & unngad utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

e ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet for du kobler fra
strgmforsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o lkke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appa-
ratet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.
Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-
ende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak
slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk
aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkon-
takten. Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
med manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

¢ Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som
folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjeres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehar.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.
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Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer skjeere-
skivene. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdven-
dig.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

o |kke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av
matvarene.

o ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

¢ ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE
UNNA!

e |kke bruk produktet uten last for & unngd overoppheting.

 FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra stremfor-
syningen fgr du bergrer noen motordeler.

* ADVARSEL! lkke forsgk & omga sikkerhetssperren. Pro-
duktet er utstyrt med en sikkerhetssperre for & hindre at
sluttbrukeren bergrer de bevegelige delene.

o Hvis strgmledningen er skadet, md den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

e Bruk aldri dette apparatet uten vann.

¢ RISIKO FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

* 0BS! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

* IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk pro-
duktet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren.
Den kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 5 mi-
nutter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksem-
pel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kom-
mersielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke
for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er utformet for & blande og blande mat. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil
bruk av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den
elektriske strgammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jor-
dingsstgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning.
Titkoblingene mé veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 3)

1. Beskyttende deksel

2. Dekseldeksel

3. Jug-lokk

4. Jug

5. Montering av blad
6. Motorbase



7. Kontrollpanel

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle opp-
forte elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet
kan variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel
(Fig. 2 pé side 4)
8. Strombryter [PA/STANDBY): Trykk for & sld PA maskinen;
Trykk igjen for & bytte til STANDBY-modus
9. Hastighetskontroll: Velg og trykk deretter til gnsket has-
tighet.
9a. Lav
9b. Middels
9c. Hoy
10. Tidtaker: Velg og trykk deretter til gnsket tid (30s / 45s /
90s)
. Puls-knapp: Impulsbevegelse i full hastighet. Trykk og
hold inne for & betjene, slipp knappen for & stoppe.
12. Digitalt kontrolldisplay

Kretsdiagram

(Fig.3 pa side 4)

A. Mikrobryter (16A/250V)

B. Hovedkretskort

C. Magnetisk sikkerhetsmikrobryter (10A/250V)
D. Digital kontroll PCB

Eksplodert diagram med deleliste

(Fig.4 pé side 5)

Delnr. Delenavn Antall
1 Hettedeksel 1
2 Jug-lokk 1
3 Sabotasje (falger ikke med) 1
4 Beskyttende deksel (bak) 1
5 Jug sett 1
6 Beskyttelsesdeksel gum- 1

mitetning (bak]
7 Montering av blad 1
8 Forseglingsring pa knivenheten 1
9 Stor tetningsring 1
10 Monteringsskrue 1
" Clutch 1
12 Jugholder 1
13 Stette for krukkeholder 1
14 Gummitetningsdeksel 1
15 Motorens ytre hus 1
16 Mikrobryter for sikkerhet 1
17 Intern ledningsterminal for 1
mikrobryter for sikkerhet
18 Monteringsskruer for mikrobryteren 2
19 Stromplugg 1

20 Strgmledning 1
21 Strgmledning klemme 1
22 Motorenhet 1
23 Motorens indre hus 1
24 Bunnhus 1
25 Bunnplate 1
26 Festeskrue 4
27 Beskyttende deksel (foran) 1
28 Beskyttende deksel (indre) 1
29 Jughandtak venstre deksel 1
30 Jughdandtak heyre deksel 1
31 Kontrollpanel PCB 1
32 Kontrollpanelets indre deksel 1
33 Bergringsplate 1
34 Ytre deksel pa kontrollpanelet 1
35 Antisjokkdempere 4
% Monteringsskruer for anti- 4
sjokkdempere
37 Magnetisk mikrobryterenhet 1
38 Imfern ledningsterminal 1
or magnetbryteren
39 Kretskort-enhet 1
40 Skruer for festing av kretskort 2
41 Lydabsorberende bomull 1
Klargjgring for bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr.
Ved ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med le-
verandgren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke
enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lopet av de fgrste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

¢ VIKTIG! Denne maskinen har en spesialdesignet sikker-
hetsfunksjon: Beskyttende deksel.
Maskinen kan bare brukes nar beskyttelsesdekselet er luk-
ket og muggen er riktig installert p& motorbasen.

¢ MERK! Av sikkerhetsgrunner kan maskinen bare begynne
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a fungere med muggen riktig installert p& motorbasen og
overbeskyttelsen er lukket ordentlig.

e Kontroller om maskinen er i STANDBY-modus.

e Koble fra maskinen og &pne beskyttelsesdekselet, ta ut
muggen fra motorbasen.

¢ Hell alle ingrediensene i kannen og lukk den med mug-
gelokket og plasser dekselhetten riktig pa plass.

o Plasser hele muggen pa motorbasen og lukk beskyttelses-
dekselet.

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt.

* Trykk én gang pa strembryteren for & ga til STANDBY-mo-
dus.
Trykk deretter p& strembryteren igjen for & sl§ PA maski-
nen, og 20 (Merk: Standard hastighet er 20] vises p& det
digitale kontrolldisplayet eller velg en passende hastighet
ved 3 trykke pd snsket hastighetskontrollknapp: L / 1/ H
vises deretter tilsvarende pa det digitale kontrolldisplayet.

o Velg tid for drift (30s / 45s / 90s) ved & trykke pa timer-knap-
pen. Gjenveerende tid vises pa det digitale kontrolldisplayet.
N&r den innstilte tiden er utlgpt, vil maskinen stoppe driften
0g ga til STANDBY-modus.

o Etter bruk md du alltid trykke strgmbryteren til STAND-
NY-modus og koble stgpselet fra stikkontakten.

MERK! Det digitale kontrollpanelet har to nivaer for lysstyrke.

Nar du trykker, blir det lysere. Ellers vil den forbli i modusen

for minimum lysstyrke.

Hastighet valgt Beskrivelse
Krf\grpp La;e?aitl]g— For blanding av vaesker
hastig- ] o
hets- ]M\daets'l#l For blanding av vaesker

L:onl[ ﬁwgast?gyhet og faste ingredienser
ro

Forisknusing eller korte
kraftimpulsbevegelser.
Merk: Bruk pulsfunksjo-
nen i1 ~2sekunder hver
gang. Gjentas omtrent flere
ganger om ngdvendig.

Puls-funksjon

Merknader:

1. For de beste resultatene nar du blander fast fade, legg
bare sma porsjoner i rekkefslge, ikke alle ingrediensene
samtidig.

. Start alltid med lavere hastighet [ L ]. Bytt om ngdvendig
til hgy hastighet (H] eller til "Pulse”-funksjonen for ikke &
sette bladenheten fast.

3. Ikke bruk denne maskinen til & blande harde matvarer,

som natter.

4. Ikke fyll vaesker over MAX-merket pa muggen.

5. Vaesker som skal blandes skal vaere ved eller under rom-
temperatur. Hvis du skal blande varme vaesker, ma du
sprge for at muggelokket er riktig pd plass og bruke lav
hastighet for behandling. Fare for brannskader og veer
forsiktig.

. Unngd langvarig drift pa grunn av den hgye stgyen som
kan skade hgrselen.

N
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Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra strémforsyningen og avkjgl
for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

o Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke
produktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere le-
vetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

¢ FARE FOR SKADE! Veer forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

Rengjgring

Rengjgring av krukken

¢ Hell lunkent vann og et mildt rengjgringsmiddel uten skum
i krukken.

o Sett lokket pd krukken.

e Sett beholderen pad motorenheten.

* Sl& p& motorenheten ved full hastighet i 10-20 sekunder.

¢ Sla av motorenheten.

¢ Ta beholderen ut av motorenheten.

o Skyll krukken grundig med rent vann.

o | tilfelle rester sitter fast pa kniven, rengjor forsiktig med
en liten kniv eller pinsett. Rengjgr aldri kniven med bare
hendene.

e Tgrk i og utenfor krukken.

¢ Desinfiser krukken etter rengjgring. Folg instruksjonene fra
produsenten av desinfeksjonsmiddelet.

* Oppbevar krukken opp ned.

e Undersiden av krukken kan aldri komme i kontakt med
vaeskel

o ADVARSEL: Demonter aldri deler av beholderen og kutte-
enheten.

o ADVARSEL: Rengjgr aldri noen deler av produktet i opp-
vaskmaskinen.

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelasning.

e Av hygieniske &rsaker bgr apparatet rengjgres far og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende ren-
gjeringsmiddel og skyll med rent vann.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander
til rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.



Deler Hvordan rengjgre Frekvens
- Senk aldri denne delen ned i vann el-
Motor- ler andre veesker.
base - Bruk en fuktig klut med litt vaskemid-
del og vann, skyll, desinfiser og terk
grundig.
Jug, ) .
P Rengjgr den med litt vann og mildt | Rengjor
Kelokk vaskemiddel. etter
0 - Skyll deretter under rennende vann. hver
dgksel - Terk alle deler fgr bruk igjen. bruk
- ADVARSEL! Fare for skade! Veer
Mon- sveert forsiktig nar du rengjar knivene.
tering | - Rengjer den med litt vann og mildt
av blad vaskemiddel.
- Tork alle deler fgr bruk igjen.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid mé
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er
koblet fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning
Beskyttelses-
dekselet er ikke Kontroller at beskyt-
i riktia Lukket telsesdekselet er
) 19 ordentlig lukket.
Maskinen posisjon.
begynner ;
ikke & jore J_ug_erlkke Kon_trqlle_r at muggen
riktig plassert. er riktig innstilt.
Strgmbryteren er .
ikke trykket inn Trykk pa strgmbryteren
- Sl8 AV maskinen ved
a trykke bryteren til
Maskinen Innebygd over- STANDBY-modus og
stopper belastningsenhet koble fra maskinen.
under drift aktiveres. - La maskinen kjsle seg
ned i ca. 30 minutter
og start pa nytt.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjop, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
o0g dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E\/ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pa en mate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih
delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drZzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namesScate napravo, napajalni kabel po
potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-
cenju, poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti
spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Ci-
SCenjem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO
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izklopite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekoin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-
stavracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesni-
mi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-
roci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,
razen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proi-
zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno
tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢-
ni, Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo pre-
vidni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice [niso prilozene).

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem roke in pripomocke hranite
izven posode, da zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb
in/ali poskodb mesalnika.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

¢ Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregre-
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vanje.

¢ POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, pre-
den se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki koncnemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Naprave ne smete namestiti, ce ima javnost
dostop do nje.

¢ Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

* NEVARNOST BRIZGANJA! Hrano pocasi potopite v vodo.

* POZOR! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

* NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motorja.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 5 minut. Ko
je naprava ohlajena, jo ponovno zazenite.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za mesanje in mesanje hrane. Kakrsna
koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

« Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvricena kot zas€itni razred | in mora biti pri-
kljucena na zas¢itno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljit-
venim vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Zascitni pokrov

2. Pokrov

3. Pokrov juga

4. Jug

5. Sklop rezila

6. Osnova motorja

7. Nadzorna plosca

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 4)

8. Stikalo za vklop/izklop (VKLOP/STOJ): Pritisnite za VKLOP
stroja; znova pritisnite za preklop v nacin STANDBY

9. Nadzor hitrosti: Izberite in nato pritisnite na Zeleno hitrost.
9a. Nizka
9b. Srednje



9c. Visoka

10. Casovnik: Izberite in nato pritisnite na Zeleni ¢as (30s / 45s
/90s)

11. Gumb za impulz: Gibanje impulzov s polno hitrostjo. Priti-
snite in drZite za delovanje, spustite gumb, da se ustavite.

12. Zaslon digitalnega krmiljenja

Diagram krogotoka

(Slika 3 na strani 4)

A Mikro stikalo (16A/250V)

B. Glavni PCB

C. Mikro stikalo za magnetno varnost (10A/250V)
D. Digitalni krmilni PCB

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 4 na strani 5)

29 Levi pokrov rocaja kraka 1
30 Desni pokrov rocaja kraka 1
31 PCB nadzorne plosce 1
32 Notranji pokrov nadzorne plosce 1
33 Ploscica na dotik 1
34 Zunanji pokrov nadzorne plosce 1
35 Dusilniki proti Soku b
3% Namestitveni vijaki za du- 4
Silce proti udarcem
37 Sklop magnetnega mikro stikala 1
38 Notranji Zicni prikljutek 1
za magnetno stikalo
39 Sklop PCB 1
40 Vijaki za pritrditev sklopa PCB 2
41 Absorpcijski bombaz 1

St. dela. Ime dela Kolicina
1 Pokrov pokrova 1
2 Pokrov juga 1
3 Razvajanje i priloZeno) 1
4 Zascitni pokrov (zadaj) 1
5 Komplet Zuzelk 1
6 Tesnitev z gumijastim zas- 1

¢itnim pokrovom (zadaj)
7 Sklop rezila 1
8 Tesnilni obroc sklopa rezila 1
9 Velik tesnilni obro¢ 1
10 Namestitveni vijak 1
" Sklopka 1
12 Drzalo juga 1
13 Podpora drzala ZuZelke 1
14 Pokrov gumijastega tesnila 1
15 Zunanje ohisje motorja 1
16 Sklop varnostnega mikro stikala 1
17 Notranji Zicni prikljucek za 1
varnostno mikro stikalo
18 MontaZni vijaki za mikro stikalo 2
19 Vti¢ za napajanje 1
20 Napajalni kabel 1
21 Sponka napajalnega kabla 1
22 Sklop motorja 1
23 Notranje ohisje motorja 1
2% Spodnje ohisje 1
25 Spodnja plosca 1
26 Pritrdilni vijak 4
27 Za&¢itni pokrov (spredaj) 1
28 Zascitni pokrov (notranji] 1

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudo-
ma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne upo-
rabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalazo, ¢e nameravate napravo shraniti v pri-
hodnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze

na kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je na-
prava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

* POMEMBNO! Ta stroj ima posebej zasnovano varnostno
funkcijo: Zascitni pokrov.

Stroj lahko deluje samo, Ce je zascitni pokrov zaprt in je vr¢
pravilno namescen na dno motorja.

e OPOMBA! Iz varnostnih razlogov lahko stroj zacne delova-
ti samo z ustrezno namescenim vréem na dnu motorja in
ustrezno zaprtim zascitnim nadstropjem.

* Preverite, ali je stroj v nacinu STANDBY.

e Izkljucite stroj in odprite zascitni pokrov, vzemite vrc iz pod-
noZja motorja.

* Vse sestavine nalijte v vr¢ in ga zaprite s pokrovom vrca ter
pokrov namestite pravilno.

e Celoten vr¢ namestite na dno motorja in zaprite zascitni
pokrov.

« Vtic prikljucite v ustrezno vticnico za elektricno napajanje.

e Enkrat pritisnite stikalo za vklop/izklop, da odprete nacin
STANDBY.

Nato ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop, da vklopite
stroj, in 20 (Opomba: Privzeta hitrost je 20) se bo prikaza-
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lo na digitalnem nadzornem prikazovalniku ali pa izberite
ustrezno hitrost s pritiskom na Zeleno tipko za nadzor hi-
trosti: L / 11/ H bo nato ustrezno prikazano na digitalnem
nadzornem prikazovalniku.

e S pritiskom na gumb programske ure izberite ¢as delovanja
[30s / 45s / 90s). Preostali ¢as bo prikazan na digitalnem
zaslonu krmilnika. Ko potece nastavljeni ¢as, stroj preneha
delovati in preide v nacin STANDBY.

 Po uporabi vedno pritisnite stikalo za vklop/izklop v nacin
STANDNY in odklopite vti¢ iz elektricne vticnice.

OPOMBA! Digitalna nadzorna plosca ima 2 ravni svetlosti. Ko

pritisnete, bo svetlejSa. V nasprotnem primeru bo ostal v na-

¢inu minimalne svetlosti.

Izbrana hitrost Opis
Gumb | Nizka hitrost (L] Za mesSanje tekocin
za
nadzor | Srednja (M) invi- Za mesanje tekoCin
hitrosti | soka [H] hitrost in trdnih sestavin

Za drobljenje ledu ali kratke,
impulzne gibe moci.
Opomba: Vsakic upo-

rabite funkcijo impulza
1 ~ 2 sekundi. Ponovite
veckrat, Ce je potrebno.

Funkcija impulza

Opombe:

1. Za najboljSe rezultate pri mesanju trdnih Zivil dodajte le
majhne porcije zaporedoma, ne vse sestavine hkrati.

2. Vedno zaénite z nizjo hitrostjo (L ). Ce je potrebno, preklo-
pite na visoko hitrost (H ) ali na funkcijo »Pulse«, da ne
zagozdite sklopa rezila.

3. Tega stroja ne uporabljajte za meSanje trdih Zivil, kot so
matice.

4. Tekocine ne polnite nad oznako MAX.

5. Tekocine, ki jih Zelite mesati, morajo biti pri sobni tem-
peraturi ali pod njo. Ce boste meali tople tekoCine, se
prepricajte, da je pokrov vr¢a pravilno namescen in za
obdelavo uporabite majhno hitrost. Nevarnost opeklin in
bodite previdni.

6. lzogibajte se daljSemu obdobju delovanja zaradi glasnega
hrupa, ki lahko poskoduje sluh.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZevanjem
napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e 7a CisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmodijo in lah-
ko pride do elektricnega udara.

« Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno sta-
nje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz na-
prave. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajala Zivljenj-
sko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

o NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
Cis¢enjem je treba biti previden.
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Ciscenje

Cis¢enje kozarcev

eV kozarec nalijte mlacno vodo in blag detergent, ki se ne
peni.

 Pokrov namestite na posodo.

* Postavite kozarec na motorno enoto.

* Motorno enoto vklopite s polno hitrostjo 10-20 sekund.

* [zklopite motorno enoto.

e Odstranite kozarec z motorne enote.

¢ Kozarec temeljito sperite s Cisto vodo.

e V primeru ostankov, ki so zaljubljeni v noz, previdno oCistite
z majhnim noZem ali pinceto. NoZa nikoli ne Cistite z golimi
rokami.

* Posusite notranjost in zunanjost posode.

e Po Ciscenju razkuZite kozarec. UpoStevajte navodila proizva-
jalca razkuzila.

e Kozarec shranite na glavo.

e Spodnja stran posode morda nikoli ne pride v stik z nobeno
tekocCino!

¢ OPOZORILO: Nikoli ne razstavljajte delov posode in rezalne
enote.

¢ OPOZORILO: Nikoli ne cistite delov naprave v pomivalnem
stroju.

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in
jo sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti Frekvenca
- Tega dela nikoli ne potapljajte v
Osnova vodo ali druge tekocine.
: - Z vlazno krpo z nekaj deter-
motorja . - :
genta in vode temeljito sperite,
razkuZite in osuSite.
- OCistite ga z nekaj vode in bla-
Jug, gim detergentom. ;
pokrovJug | - Nato sperite pod tekoco vodo. | Ciscenje
in pokrov - Pred ponovno uporabo osusite | po  vsaki
vse dele. uporabi
- OPOZORILO! Nevarnost po-
Skodb! Pri ¢iscenju rezil bodite
Sklo zelo previdni.
op - OCistite ga z nekaj vode in bla-
rezila
gim detergentom.
- Pred ponovno uporabo osusite
vse dele.
VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.



* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati

specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proi-
zvajalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite
na dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave MoZni vzrok MoZna resitev
Zascitni pokrov Preverite, ali je zascitni
niv ustrezno za- .
. pokrov pravilno zaprt.
prtem poloZaju.
Stroj ne zac- Jug ni pravilno Preverite, ali je vr¢
ne delovati o
namescen. pravilno nastavljen.
Stikalo za vklop Pritisnite stikalo
ni pritisnjeno za vklop/izklop
- Izklopite stroj tako,
Varaiena da pritisnete stikalo
Strojse med | 9 v v nacin STANDBY
) preobremeni- L “
delovanjem in izkljucite stroj.
: tvena naprava . .
ustavi i - Pustite stroj za hlaje-
se aktivira. h Y -
nje priblizno 30 minut
in nato znova zaZenite.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
Cin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno

bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa
de sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvinder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvind apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsik inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med

avseende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort

den fran eluttaget. Reparationer far endast utfgras av en le-

verantdr eller kvalificerad person for att undvika fara eller

skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till strémférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas

bort fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller

forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kom-

mer att orsaka livshotande risker.

Anslut strémférsorjningen till ett [ttatkomligt eluttag s4 att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig

i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fy-

sisk, sensorisk eller mental formaga eller personer som

saknar erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.
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e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehér eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehdr.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

o Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

e Anvand inte apparaten i narheten av Gppen eld, explosiva
eller [attantandliga material. Anvand alltid produkten pd en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte ldmplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

o Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvandning.

* VARNING! Héll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivor-
na. Anvand skyddshandskar (medfgljer ej) vid behov.

* VARNING! H&ll ALLTID hander, langt har och klader borta
frén rorliga delar.

e Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

* VARNING! H&ll hander och redskap borta fran behallaren
under drift fér att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra
dverhettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsok inte kringgd sakerhetssparren. Produk-
ten ar utrustad med en sakerhetssparr for att forhindra att
slutanvandaren vidror de rorliga delarna.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceombud eller liknande kvalificerade perso-
ner for att undvika fara.

* VARNING! Denna produkt far inte installeras dar allman-
heten har tillgang.

 Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

* RISK FOR STANK! Sank ldngsamt ner maten i vattnet.

» OBSERVERA! Fyll inte lasten éver MAX-nivan.

* INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! An-
vand inte produkten kontinuerligt for att undvika Gverhett-
ning av motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dver-
stiga 5 minuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butche-
ries etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r utformad fér att mixa och blanda mat. All annan
anvandning kan leda till skador p& produkten eller person-
skador.

e Anvandning av produkten fér nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av produkten. Anvéndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel f6r
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Skyddséverdrag

. Skyddslock

. Lock till burk

Jug

. Bladenhet

. Motorbas

. Kontrollpanel

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla lis-
tade artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig
fran de illustrationer som visas.
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Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sidan 4)

8. Strombrytare (PA/STANDBY): Tryck for att sl3 PA maski-
nen; tryck igen for att vaxla till STANDBY-ldge

9. Hastighetskontroll: V&lj och tryck sedan pa till 6nskad
hastighet.
9a. Lag
9b. Medium
9c. Hog

10. Timer: Valj och tryck sedan pa till onskad tid (30s/45s/90s)

11. Pulsknapp: Impulsrorelse med full hastighet. Tryck och
hallin for att anvanda, slapp knappen for att stoppa.

12. Display fér digital styrning

Kretsschema

(Fig. 3 pé sidan 4)

A. Mikrobrytare (16 A/250 V)

B. Huvudkretskort

C. Mikrobrytare for magnetisk sikerhet (10 A/250 V)
D. Digitalt styrkretskort



Sprangskiss med dellista
(Fig. 4 p& sidan 5)

Avrtikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Lockskydd 1
2 Lock till burk 1
3 Stampel [medfdljer ej) 1
4 Skyddskapa (baksidal 1
5 Stallin burk 1
6 Skyddsoverdragets gum- 1

mitdtning (bakre]
7 Bladenhet 1
8 Tatningsring for knivsetet 1
9 Stor tatningsring 1
10 Monteringsskruv 1
" Koppling 1
12 Hallare for burk 1
13 Stod for burkhallare 1
14 Skydd for gummitétning 1
15 Motorns yttre holje 1
16 Mikrobrytarenhet for sakerhet 1
17 Intern kabelanslutning for 1
mikrobrytare for sakerhet
18 Monteringsskruvar for 9
mikrobrytaren
19 Strémkontakt 1
20 Natsladd 1
21 Klamma for nétsladd 1
22 Motorenhet 1
23 Motorns inre hélje 1
24 Bottenhus 1
25 Nedre platta 1
26 Fastskruv 4
27 Skyddsoverdrag (framsida) 1
28 Skyddséverdrag (inre) 1
29 Krokhandtag vanster lock 1
30 Hoger kapa till burkhandtag 1
31 Kretskort for kontrollpanel 1
32 Kontrollpanelens inre hélje 1
33 Touch-platta 1
34 Kontrollpanelens yttre holje 1
35 Anti-stotddmpare 4
% Monteringsskruvar f6r 4
anti-stotddmpare

37 Magnetisk mikrobrytarenhet 1
Intern kabelanslutning

38 - 1
for magnetbrytaren

39 PCB-enhet 1

W0 Skruvar for fastsatt- 9
ning av PCB-enhet

41 Ljudabsorberande bomull 1

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla till-
behor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leve-
rantéren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken f6r framtida referens.

0BS! P grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att produkten

arval ventilerad.

Bruksanvisning

¢ VIKTIGT! Denna maskin har en specialdesignad sékerhets-
funktion: Skyddsdverdrag.

Maskinen kan endast anvandas nar skyddsképan &r stangd
och kannan &r korrekt installerad pa motorenheten.

¢ 0BS! Av sakerhetsskal kan maskinen endast bérja arbe-
ta med kannan korrekt installerad pd motorenheten och
skyddskapan &r ordentligt stangd.

 Kontrollera om maskinen ar i STANDBY-ldge.

* Koppla ur maskinen och 6ppna skyddskapan, ta ut kannan
fran motorenheten.

¢ Hall alla ingredienser i kannan och stang den med kannans
lock och placera locket pa plats.

e Placera hela kannan pa motorenheten och sténg skydds-
kapan.

¢ Anslut stromkontakten till ett lampligt eluttag.

e Tryck en gang pa strombrytaren for att ga in i STANDBY-3-

get.
Tryck sedan pa strémbrytaren igen for att sla PA maskinen
och 20 (Obs! Standardhastigheten &r 20) visas pa den digi-
tala kontrolldisplayen eller valj en [d&mplig hastighet genom
att trycka pé 6nskad hastighetskontrollknapp: L /1/Hvisas
sedan pd motsvarande satt p& den digitala kontrolldisplay-
en.

o Vlj drifttid (30s/45s/90s) genom att trycka pa timerknap-
pen. Aterstende tid visas p& den digitala kontrolldisplayen.
Na&r den instéllda tiden har 8pt ut stannar maskinen och
gar till STANDBY-lage.

e Efter anvandning, tryck alltid pa strombrytaren till STAND-
NY-l4ge och koppla bort kontakten fran eluttaget.

0BS! Den digitala kontrollpanelen har 2 nivaer for ljusstyrka.

Nar du trycker pé blir det ljusare. Annars férblir den i laget

for minsta ljusstyrka.
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Vald hastighet Beskrivning
Krf\;_irpp Lahge??s’_t\]g— F6r blandning av vatskor
hastig- B
hets- Yedﬁlﬁpg[lﬂ For blandning av vatskor

Lt«ml[ lok(w:astwog%et och fasta ingredienser
ro

Foriskrossning eller kor-
ta, kraftimpulsrérelser.
Obs! Anvand pulsfunktionen i 1
~ 2 sekunder varje gang. Upp-
repas flera ganger vid behov.

Pulsfunktion

Anmérkningar:

1. For basta resultat nar du blandar fasta livsmedel, tillsatt
bara sméa portioner i foljd, inte alla ingredienser samtidigt.

2. Bérja alltid med lagre hastighet (L ]. Byt vid behov till hog
hastighet [ H ) eller till pulsfunktionen fér att inte fastna
i knivsetet.

3. Anvand inte denna maskin for att blanda harda livsmedel,
t.ex. notter.

4. Fyllinte pd vatskor over kannans MAX-marke.

5. Vatskor som ska blandas ska vara vid eller under rums-
temperatur. Om du ska blanda varma vétskor, se till att
kannans lock &r korrekt pa plats och anvand lag hastighet
for bearbetning. Risk for brannskador och var forsiktig.

6. Undvik Lang drift pa grund av det hoga ljud som kan skada
hérseln.

Rengdring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget
och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

* Anvind inte vattenstrdle eller dngtvatt fér rengdring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir
vata och elektriska stétar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort
frén produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt
minskar den livslangden och kan leda till ett farligt tillstand
under anvandning.

o RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengoring.

Rengdring

Rengdring av burken

o Hall jummet vatten och ett milt icke-skummande rengo-
ringsmedel i burken.

e Placera locket pd burken.

e Placera burken pa motorenheten.

¢ Sl& p& motorenheten med full hastighet i 10-20 sekunder.

e Stang av motorenheten.

* Ta bort burken frdn motorenheten.

e Skolj burken noggrant med rent vatten.

* Vid rester som fastnat pd kniven rengérs férsiktigt med en
liten kniv eller pincett. Rengdr aldrig kniven med bara han-
derna.

e Torka in- och utsidan av burken.

¢ Desinficera burken efter rengdring. Folj instruktionerna
fran tillverkaren av desinfektionsmedlet.
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e Forvara burken upp och ned.

* Burkens undersida far aldrig komma i kontakt med nagon
vatska!

¢ VARNING: Ta aldrig isar delar av burken och skarenheten.

¢ VARNING: Rengor aldrig ndgra delar av maskinen i disk-
maskinen.

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

* Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande reng6-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller l6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengor Frekvens

- Sank aldrig ned denna del i vat-
ten eller andra vatskor.

- Skolj, desinficera och torka nog-
grant med en fuktig trasa med
lite rengdringsmedel och vatten.

Motorbas

- Rengdr den med lite vatten och
lite milt rengéringsmedel.

- Skolj sedan av under rinnande
vatten. efter varje

- Torka alla delar innan du anvan- | anvand-
der dem igen. ning

Jug,
burklock
och lock

Rengor

- VARNING! Risk for skada! Var
mycket forsiktig ndr du rengdr
bladen.

- Rengodr den med lite vatten och
lite milt rengdringsmedel.

- Torka alla delar innan du anvén-
der dem igen.

Bladen-
het

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och férvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sérjningen och svalnat helt fore forvaring.

* Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produk-
ten fran stromforsérningen nar den rér sig och hall den i
botten.




Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaen-
de tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan 8sa pro-
blemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig lsning
Skyddskapan Kontrollera att
arinteikorrekt | skyddskdpan &r
stangt lage. ordentligt stangd.

Maskinen

Kontrollera att kannan
ar korrekt installd.

Kroken arinte

startar inte korrekt placerad.

Strombrytaren

r inte intryckt Tryck pa strombrytaren

- Stang AV maskinen
genom att trycka
pa omkopplaren till

Maskinen Inbyggd dverbe- STANDBY-Uige och
stannar lastningsenhet
) . koppla ur maskinen.
under drift aktiveras. o
- Lat maskinen svalna
i ca 30 minuter och
starta sedan igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att pro-
dukten har anvants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot
satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den képtes
och inkludera inképsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
férbehdller vi oss ratten att andra specifikationerna for pro-
dukt, forpackning och dokumentation utan féregaende med-
delande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istallet
ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att ldmna dver den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att félja den-
na regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammel-
ser om avfallshantering. Separat insamling och &tervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer
att bidra till att bevara naturresurser och sakerstalla att den
atervinns pa ett satt som skyddar manniskors halsa och mil-
jon.

For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for
tervinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar for materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.
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BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTu,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypeg HENDI. MpoyeTete
BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO 33 NoTpebutens, kato o6wbp-
HeTe ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocr, on-
1caHu no-aony, Npean Aa MHCTanupate W U3non3gate TO3u
ypen 3a MbpBy MbT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT

* 3non3Baiite ypesa camo no npeaHasHaueHue, 3a KOeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e onmcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

¢ [pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPUYNHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

-A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onut-

BaliTe fla peMoHTMpaTe ypesa camu. He notanaiite

e/1eKTPIUYEeCKINTE YaCTU Ha ype/a BbB BOAA UMW Apyri TeYHO-
cT. Hukora He ApbXTe ypesia nog, Tevalla Boga.

* HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEL! Mpose-

psiBaiiTe PefOBHO efeKkTpuyeckuTe Bpb3kM W kabena 3a

nospeau. Korato e noBpefeH, 13knioyeTe ypesa oT enekTpo-

3axpaHBaHeTo. Bcuuku peMoHTV TpsibBa fa ce W3BbplBAT

€aMmo 0T JOCTaBYMK WK KBanuduLMpaHo nLie, 33 Aa ce ns-

Berte onacHoOCT WM HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato no3snuuoxupate ypesa, npo-

kapaiiTe 3axpaHBallus kaben besonacHo, ako e Heobxoau-

MO, 3a Aia 13berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTaKT ¢

HarpeBaTesHaTa NoBbPXHOCT UM ONACHOCT OT NpemnbBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! lokaTo wencensT e B rHe30T0, ype-

[T € CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BVUHATW un3knioysalite ypesa, npe-

IV [ia r0 U3KIIYUTE OT 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOA-

IPbXKaTa Uau CbXpaHeHUeTo.

CebpxeTe ypesia KbM e1eKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpe-

XEHWETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypesa.

He pokocBaliite wencena/enekTpuyeckure Bpb3KU C MOKpH

VAN BAAXHN pble.

[lpbxTe ypeda v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3ki ganey ot

BOAA W Apyru TeYHOCTH. AKO ypeabT nonadHe BbB BOAa, He-

3abaBHO 13BajeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaiiTe ypenda, AokaTto He bbfe NpoBepeH OT cepTuduLMpaH

TexHWK. HecnassaHeTo Ha Te3n WHCTpYKUMU Le foBefe A0

XMBOTO3aCTPaLLABALLM PUCKOBE.

CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTbMEH eNeKkTpy-

4ecku KOHTaKT, Taka Ye [a MoxeTe Aa M3KiounTe ypeaa He-

3abaBHO B Cyyail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPY UAN T0-

peLLy NpeMeTy 1 ro ApbXTe Aaney 0T OTKPUT orbH. Hukora

He AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro uskMK4UNTE OT

KOHTaKTa, a BYHaru fibpnaiiTe Lencena BMeCTo Tosa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTealiTe ha oTBapsTe Kopryca Ha ypeja

camu.

He BkapBaliTe npeaMeTn B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBsiite ypeaa 6e3 Haa3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypen TpsibBa Aa ce ynpasnsBa OT 0byyeH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe 1av bapa v ap.

Tosn ypep He TpsbBa Aa ce M3non3ea OT AuuUa C Hamane-

HW QU3NYECKM, CETUBHI UAN YMCTBEHN Bb3MOXHOCTA WK

7ML, KOUTO HAMAT OMUT U NO3HAHMS.
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* To3u ypep npw Hikaksw obcTosTencTea He Tpsbea Aa ce U3-
non3ga ot fela.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypefa 1 HeroBuTe enekTpuyecku Bpb3kn Ha
MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

e Hykora He w3non3salite akcecoapy Wav [LOMbAHUTENHN
YCTPOICTBA, Pa3NyyHu OT LOCTaBEHUTE C ypeaa Wnu npe-
nopbyaHK 0T nponssoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe
1a NpeACTaBnsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u
Ia noBpeau ypeda. Vanon3gaiite caMo opuUruHanHK Yactym
V1 akcecoapy.

 He paboTeTe ¢ T0311 ypes 4pe3 BbHLUEH TaiiMep Uan cucTema
33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHue.

e He nocrassiiTe ypena Bbpxy HarpesateneH npeamet (6en-
3UH, ENEKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH W Ap.).

* He nokpusaiite ypesa npu pabota.

¢ He nocrasqiiTe NpeAMeTV BbpXY ypea.

¢ He nznonssaiite ypeda B 6A130CT 40 OTKPUT MAGMBK, eKC-
MA03MBHW WUAK 3ananumi matepuany. Bunaru pabotete ¢
ypefa Ha xopu3oHTanHa, ctabunka, YucTa, TonaoycTonumBea
V1 CyXa NOBBPXHOCT.

* YpefbT He e NOAXOAALL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXE Aa
Cce 13n0138a BOAHA CTPYyS.

» OctaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hali-Manko 20 cM 0kos0 ypesa 3a
BEHTWALYMS Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAGLMOHHM OT-
BOPY Ha ypefa oT NpensTcTaus.

Cneuuantu WHCTPYKUMUHK 33 6esonacHocT

e MPEAYNPEXAEHUE! Brumasaitte MHoro npu pabota c
pexelumte auckose. Hocere npeanashu pokasuum (He ca
noctaseHu), ako e HeobxoanMo.

e IPEAYNPEXXAEHME! BUHATWN ppbxTe pbleTe, abarata

Koca 1 fipexuTe asey 0T ABMXELnTe Ce YacTu.

He 3apexpaiiTe TBbpAe MHOMO CbCTaBKW, 3a fia NpefoTBpa-

TUTe NpenBaHe Ha XPaHWUTENHNTE NPOAYKTY.

MPEOYNPEXIEHMUE! Mo Bpeme Ha paboTa fpbxTe pbleTe

1 npubopuTe U3BLH KOHTElHEpa, 33 Aa HamanuTe pucka ot

TEXKO HapaHsBaHe 1/unv nospesa Ha bnerpepa.

NPEOYNPEXXOEHME! OCTPUETATA CA OCTPU. OPBXTE

PBLUETE CU JANEY!

e He pabotete ¢ ypega be3 ToBap, 3a Aa npepoTtspatnte

nperpsiBaHe.

BHUMAHMUE! BUHAT W nsknioysaiiTe MalmHaTa u U3KM0Y-

BaliTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeaun Aa AoKkocsaTe ABYXe-

LNTe Ce YacTu.

MPEOYNPEXIAEHME! He ce onutsaiiTe fa npeckoyute

npeanasHata boknposka. YpeasT e obopyaBaH ¢ npegnas-

Ha BnokMpoBKa, 3a Aa He N03BOAW Ha KpaliHus notpebuten

1@ [IOKOCHE ABVXELLMTE Ce YacTh.

AKo 3axpaHBaluusaT kaben e nospeaeH, Tol Tpsbea Aa bvae

3aMeHeH 0T NPOW3BOANUTENS, HEFOBMSI CEPBM3EH areHT uau

nuLa ¢ nofobHa kBanvdukaums, 3a ia ce 13berHe onacHoCT.

NPEAYNPEXOEHWUE! Tosu ypen He Tpsbsa Aa ce MHCTanu-

pa, KoraTo 0bLiecTBEHOCTTa UMa JOCTb.

 Hukora He usnonagaiite To3u ypes 6e3 soga.

PUCK OT PA3MIUCKBAHE! BasHo notonete xpaHaTa BbB

BojiaTa.

BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BoTO Ha MAX.

HE E NOAXOAALL 3A MPOABIDKUTENHA YNOTPEBA! He

paboTeTe HeMpekbCHaTO € ypefa, 3a Aa u3berHete nperps-

BaHe Ha furatens. Bpemeto 3a HenpekbcHaTa pabota He

O -

Tpabea fa HadBKwaBa 5 MuHyTH. PaboTeTe ¢ ypesa 0THOBO,
Cefl KaTo e OxNajeH.

MpepHasHayeHue

e To3ut ypes e NpefHasHayeH 3a TbProBCKU NPUAOXEHNS, Ha-
NpUMep B KyXHU Ha PecTopaHTy, cTonose, BONHNLM 1 B Tbp-
FOBCKW MPEANpUATIAS KaTo NekapHu, Mecapu 1 Ap., Ho He 1
3a HenpekbCcHaToO MacoBO NPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpelbT e NpoeKkTMpaH 4a CMecsa v cMecBa xpaHa. Beska apy-
ra ynotpeba Moxe ja foBede A0 nospeaa Ha ypeda win Ao
HapaHsiBaHe.

* Paborata ¢ ypesia 3a BCsikakBu ApYrit Lienut ce cyuTa 3a 3no-
ynoTpeba ¢ yctpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswnHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3aseMsaBaLya UHCTanauus

To3n ypepn e knacuduumpan kato 3awuTeH knac | 1 Tpabea
fa bbfe cBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMABaHETO
HaMasnaBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTYPsiBa N3XOAEH Npo-
BOAHUK 3@ €N1eKTpUYecKms ToK.

To3n ypef e cHabpeH cbe 3axpaHBall, kaben cbe 3a3eMsBally
LWENCen UNn enekTpu4ecku Bpb3ku CbC 3a3eMsiBall, MPOBOA-
HuK. Bpb3kute Tpsibea Aa 6baaT NpasuaHO MOHTMPaHU U 3a-
3eMeHm.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykKta

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

3alynTHO nokpuTIe

Kanauka Ha kanaka

Kanak Ha kaHaTa

Kana

CrnobsiBaHe Ha ocTpue

OcHoBa Ha aBuraTens

KoHTponeH naHen

3abenexka: CbabpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACA
3a BCWYKM 13DpOEHN eneMeHTU, OCBEH ako He e MOCOYeHo
Lpyro. BuHWHWST BUA MOXe fia Ce pa3nnyaBa 0T nokasaHute
UACTPaLMM.
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KoHTponeH naHen

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 4)

8. Kniou 3a 3axpansare (BKJ1./CTanan): Hatvchete |, 3a na
BKJIIOUNTE MalLMHaTa; HAaTUCHETE OTHOBO , 3a Aia NPeBKJIIo-
une B pexum STANDBY

9. YnpaBneHue Ha ckopocTTa: M3bepete u cnep ToBa Ha-
TUCHETe [0 XefnaHata CKOpoCT.
9a. Hucka
96. CpenHa
98. Buicok

. Taiimep: Vi3bepeTe n cneg ToBa HaTUCHETe [0 XeNaHoTo
gpeme (30s / 45s / 90s)

. ByToH .Mync”: NmnyncHo gBuxeHue ¢ mbaHa ckopoct. Ha-
TUCHETe W 3aApbXTe, 3a Aa paboTuTe, ocBobogete byToHa,
3a fia cnperte.

12. Oucnneli 3a udpoBso ynpasnexne

o



CxeMa Ha BepuraTta

) BbTpellHo nokpume Ha 1
(®ur. 3 Ha cTpaHuua 4) KOHTPONHYS NaHen
A. Mukpoknioy (16A/250V)
B. OcHosHa nnaTka 33 CeH3opHa nnoya 1
C. Marnuten 3awuten mukpokiod (10A/250V) % BLHLWHUAT Kanak Ha KOH- '
D. Tnatka 3a undpoBo ynpasnexue TPONHUS NaHen
35 AMopTVCHOPY NPOTUB YAap 4
EKCH.HO3VIP3H3 Anarpama CbC CMUCHK € HacTHu
(®ur. 4 Ha cTpaHuua 5) % MoHTaXHM BIMHTOBE 33 amop- 4
TUCBOPU NPOTUB yAap
Yact No VIMe Ha vact Konnyectso
37 MarHuTeH MuKkponpeBkloyBaTes 1
1 Kanak Ha kanaykata 1
38 BbTpelueH kabenen TepMuHan 1
2 Kanak Ha kaHata 1 33 MarHUTHUA NpeBKNKYBaTeN
3 LLlamna [He e nocTaseHa) 1 39 MoHTaxeH Bb3en Ha nnatkarta 1
4 3awutHo nokputue (3agHo) 1 W0 BuHToBE 32 dUKCHpaHe Ha 2
MOHTaXHUS Bb3eJl Ha naaTkata
5 KomnnekT cbaose 1
41 Mamyk 3a ycBosiBaHe Ha 3BYka 1
6 [yMeHo ynbTHeHMe Ha 3a- 1
WUTHNS Kanak (3agHo)
MogroToBKa npeau ynotpeba
7 Crnobasare Ha ocTpue 1 o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHU ONAKoBKM W ONaKoBKM.
3aneuaTsal NpbCTeH Ha e [lpoBepeTe fanu ycTpoicTBOTO € B J0Opo ChbCTosHME W C
8 MOZYa Ha OCTPHETO ! BCWYKM akcecoapu. B ciydail Ha HembaHa wav nospeneHa
[0CTaBKa, MOJf, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaByvka. B
9 ToAM yVIBTHUTENeH NPbCTeH ! TO3M CNyYalt He N3N0A3BalTe YyCTPONCTBOTO.
10 MOHTaXeH BUHT 1 e [loyuctete NpUHaANEXHOCTUTE W ypeda npeay ynotpeba
0 C 1 [BuxTe ==> MouuncTeaHe 1 nopapbxkal.
pyw  YBepeTe Ce, Ye ypefbT e HaMmb/HO CyX.
12 [lbpxav 3a KaHa 1 e MocTaseTe ypeaa BbPXy XOPU30HTaNHa, CTabuaHa v Tornno-
13 0 | yCTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpeLly Npbeku
nopa Ha bpxaya Ha kaHaTa Boaa.
14 [YMEHO ynTbTHEHME 1 ¢ CbxpaHsiBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fa Cbxpa-
HsiBaTe ypefa cu B bbgelue.
15 BBHWHNAT Kopnyc Ha Auratens 1
¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a Obaewn
16 Mogyn Ha 3aLLnUTHUS MUKpOKIoY 1 crpaBKky.
3ABENEXKA! Mopaau ocTaTbuym 0T NpoM3BOACTBOTO, ypeasT
17 BuTpewen kabenex repuuan 1 MOXe [a M3/Tb4Ba NIeK MUPUC MO BPEME Ha MbPBUTE HSAKOKO
3a 3aLLMTEH MUKPOKTIOY A p p p
ynotpebu. ToBa e HOpManHO U He Moka3Ba HUKaKbB AedekT
18 MoHTaxHM BUHTO- 2 VAN ONAacHOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e JoOpe BEHTUANpaH.
B€ 33 MUKPOK/TIOYa
19 3axpaHBaLl lijencen 1 WUHcTpyKumu 3a pabota
* BAXKHO! Ta3n MalumHa viMa cneuyanHo npoekTnpaHa yHk-
20 3axpaHBaLl, kaben 1
Lnst 3a besonacHocT: 3aluTHO NokpuTHe.
21 Knamna Ha 3axpaHBaluns kaben 1 MaluunHaTa Moxe Aa paboTvt camo KoraTo 3alUMTHUAT Kanak
© 3aTBOPEH W KaHaTa e MOHTMpaHa NpaBWIHO Ha OCHOBATa
22 MoTopeH Bb3en 1
Ha MoTopa.
23 BrTpelwuHo Tan0 Ha gBuratens 1 * BABEJIEXKA! Ot chbobpaxerus 3a besonacHocT MalLyHaTa
MOXe [a 3anoyHe Aa paboTi camo ¢ NpaBuIHO MOHTMpaHa
24 [oneH kopnyc 1 R hap P P
KkaHa Ha OCHOBATa Ha MOTOpa W 3aluTHaTa obBMBKa e 3a-
25 [lonxa nnova 1 TBOPEHa NpaBUIHO.
o [IpoBepeTe fanu MalwmHaTa e B pexum STANDBY.
26 Dukenpaly BUHT 4 posepere A P
e [I3kto4eTe MalluHaTa 1 0TBOpeTe 3aWiMTHUS Kanak, 13Ba-
eTe KaHaTa 0T 0CHOBATa Ha MOTOpa.
27 MpeneH kanak (npegeH) ]
* [3cuneTe BCUUKM CbCTaBKM B KaHaTa 1 i 3aTBOpeTe C Kana-
28 3awntHo nokputue (BbTpEWHO) 1
Kka Ha kaHaTa v nocTaBeTe kanaykara npaBuaHoO Ha MsICTO.
29 PbKoxBaTka Ha KaHaTa N19B Kanak 1 « [ocTaBeTe UsnaTa kaHa BbpXy 0CHOBaTa Ha MOTOpa U 3aTBO-
eTe 3alUUTHUS Kanak.
30 [lpbKa Ha KaHa ¢ eceH kanak 1 p u
o CebpxeTe Lencena KbM MOAXOAALY KOHTAKT 3@ enekTpuye-
31 PCB Ha KoHTponHus naHen 1 CKo 3axpaHBaHe.

® HaTucHeTe BeAHbBX npesKko4BaTess Ha 3axpaHBaHeTo, 3a
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na Bnesete 8 pexxum STANDBY.

Crep T0Ba HaTWCHETe OTHOBO MPEBK/IOYBATENS HA 3axpaH-
BaHeTo, 3a fa BkoyuTte MalwmHaTa u 20 (3abenexka: Cko-
poctTa no noppasbupane e 20) we ce nokaxe Ha UMGpoBUs
KOHTPONEH AVcnnert 1w e usbepeTe NoaxoAsLia CKOPOCT,
KaTo HaTUCHETe XenaHns ByToH 3a ynpasneHne Ha CKopoCT-
1a: L/ 11/ H cnep Tosa we ce nokaxe CboTBETHO Ha LMdPO-
BUS KOHTPOJIEH AUCTNEN.

* VI36epete Bpemeto 3a pabota (30s / 45s / 90s), kato Ha-
TUCcHeTe byToHa Ha TalimMepa. OcTaBaljoTo BpeMe Lie Obae
noka3aHo Ha Lndposus KoHTponeH ancrnneit. Cnep kato u3-
Teye 3a/jaf€HOTO BpeMe, MallvHaTa We cnpe Aa pabotu u
Lie npeMunHe B pexinum STANDBY.

e Cneg ynotpeba BWHaru HaTuckaiTe npeBkiioyBaTeNs Ha
3axpaHBaHeTo B pexkm STANDNY v n3knioysalite wencena
OT e1eKTPUYECKUA KOHTAKT.

3ABEJIEXXKA! LindpoBusT KoHTponeH naHen uMa 2 HuBa 3a

apkocrt. KoraTo HaTucHeTe, e bbae no-apko. B npotuseH cy-

uyali Lue ocTaHe B PeXUM Ha MUHUMaNHa IpKOCT.

V136paHa ckopocT Onucatmne
Hucka
ByTok 3a cxopocr (L] 3a cMecBaHe Ha Te4HoCTU
ynpasne-
Cpeana [
fine Ha ' mpsﬁcw[a ( 3a cMecBaHe Ha TeuHo-
CKopoctTa H) cxopoct CTW 1 TBBPAM CbCTaBKN

3a cMaykBaHe Ha nefa
NN KbCH, UMNYACHN [BU-
KEHMSH Ha MOLLHOCTTa.

3abenexka: M3non3saiire

nyncosara GyHKLus 3a |

~ 2 CeKyHAM BCEKN MbT.
MoBTapsi ce 0KoNo HAKONKO
MbTH, aKo e HeobxoanMo.

Myncosa dyHKuma

3abenexku:

1. 3a Hail-fobpu peynTaTv npu cMecBaHe Ha TBbPAN XpaHu-
TeHWU NpoaykTH, AobaseTe caMo Manku nopumuu nocneso-
BaTe/IHO, @ He BCUYKM CbCTaBKN eJHOBPEMEHHO.

2. Bunaru 3anoysaiite ¢ no-ucka ckopoct (L ). Ako e He-
obxoanmo, npeskaioyete Ha Bucoka ckopoct [ H ] uau Ha
dyHkumaTa L[ync”, 3a fa He 3acefHeTe ocTpueTo.

3. He n3non3gaiite Ta3n MaluHa 3a cMecBaHe Ha TBbPAW
XpaHUTEHU NPOAYKTH, KAaTo HanpUMep sSAKN.

4. He nbnHeTe TeYHOCTM Had Mapkuposkata MAX Ha kaHaTa.

5. TeuHocTuTe, konTo TpsibBa fia ce cMecHT, TpsibBa fa ca Ha
VAW NOJ CTaliHa Temnepatypa. Ako Lie cMecBaTe TOMau
TEYHOCTY, yBEpeTe Ce, Ye KanakbT Ha KaHaTa e npasunHo
nocTaBeH M M3Mon3BaiiTe HWcka cKopocT 3a obpabotka.
Puck oT nsrapsxus 1 bbaeTe BHUMATENHY.

6. VI3bsarsalite Abnbr nepuog, Ha paboTa nopagy CUNHUS LWyM,
KOWTO MOXe Aa yBpean cnyxa.

MouncTBaHe M NogApbLXKKA

* BHUMAHUE! Bunarn uskniousaiite ypefa oT enekTpo-
3axpaHBaHETo W OxJaxiainTe Npean CbxpaHexue, NoYncTaa-
He W NoAAPBXKKa.

e He u3nonssaiite BogHa CTpys Wnu napocTpyiika 3a mno-
YMCTBAHE U He HaTWCKalTe ypepa nof BoAaTta, Tbii KaTo
4acTuTe e Ce HaMOKPST 1 MOXe i Ce NoJy4u TOKOB yAap.

* AKO ypesbT He ce noaabpxa B 400po CbCTOsHME Ha YMCTOTa,
ToBa MoXe ia nosausie HebnaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ype-
1a Vv 4a foBefe [0 0nacHa cuTyauus.

e OcTaTbumTe OT XxpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce MoYyucTBaT u
0TCTPaHABaT 0T ypeaa. AKo ypedbT He e NouYKCTeH NpaBuiHo,
TOBA LLle HAMann HeroBusl eKCrI0aTaUMOHEH XUBOT 1 MOXE
[1a [loBefie 0 0MacHoO ChCTosHWE Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsi6a fa ce BHuMaBa npu
paboTa C oCcTpUTE pexeliy 0CTpueTa no BpemMe Ha NoymncTsa-
He.

MouncreaHe

MouncrteaHe Ha bypkaHa

e Haneiite xnagka Boga v Mek HereHsiuy ce npenapar 8 byp-
KaHa.

MocTaBeTe kanaka Bbpxy bypkaHa.

[MocTaBeTe bypkaHa BbpXy MOTOPHWA arperar.

Bkniouete aBuratens Ha nbaHa ckopoct 3a 10-20 cekyHam.
/3knioyeTe ABUraTenHus arperar.

V3Bapete BypkaHa oT ABMraTenHNs arperar.

V13nnakHeTe fobpe bypkaHa ¢ yucrta Boaa.

B cnyyali Ha ocTaTbuy, 3aneneqn 3a Hoxa, BHUMATeHO no-
yncTeTe C MabK HOX UK NuHceTU. Hukora He nouncTBaliTe
HOXa C rofn pblie.

lMoacyweTe BbTPeLLHaTa W BbHLWHATa CTpaHa Ha bypkaHa.
Cnep nouncteaHe fe3nHdekumpaiite bypkaHa. Manonssaii-
Te VHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENS HA Ae3UHDEKTaHTa.
CbxpaHsBaliTe bypkaHa ¢ rnasara Hagofy.

[onHaTta cTpaHa Ha bypkaHa Moxe HuWKora Aa He Bnese B
KOHTaKT € TeyHocT!

NMPEOYNPEXAEHUE: Hukora He pa3rnobssaiite yactn ot
BypkaHa v pexelyns bnok.

NMPEOYNPEXOEHWUE: Hukora He nouncTBaiTe 4yactu oT
ypesa B CbAOMUsNHATA MaLIMHA.

MouncteTe oxnafeHaTa BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbpna Win
rbba, Neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

Ot cbobpaxeHus 3a xurvieHa ypeawT Tpabsa Aa ce noyucTea
npeau u cneg ynotpeba.

/1365rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C eNekTpUyeckuTe KOMMOHEH-
™.

e [TouncTeTe BLTPELIHOCTTa Ha KOHTEHepa ¢ HeabpasuseH
npenapart v u3nnakHeTe C YUCTa BOAA.

Hukora He notansiite ypeda BbB BoAa UM APy TEYHOCTU.
Hukora He u3non3gaiite arpecuBHi NoYUCTBaLLYM Npenapa-
T1, abpasnBHM MbbU WM NOYMCTBALYM NpenapaT, Chabp-
xaww xnop. He n3nonssaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu
npubopn 1AM OCTPW UAM OCTPU MPEeAMETH 33 MOYUCTBAHE.
He n3nonagaiite beHsnH unu pasteoputeni!

* HikakBu YacTi He ca be30MacHu 3a Cb0MUANHA MaLLMHA.



Yactu Kak ce noyncrea YecTota
- Hukora He notansiiTe Ta3n yact
OcHoBa BbB BOAA MM APy TEYHOCTU.
va nB- - Kato n3non3eare BnaxHa kbpna
C Manko npenapat U BoAa, W3-
raTens o
nnakHeTe, fe3nHOeKUMpaliTe
noacyLete gobpe.
KaHa, - MoyucTeTe ro ¢ Manko Boga W
Kanak Ha MeK npenapar. Mouncr-
kaHatan | - Cnepn ToBa M3nnakHeTe nog Te- | BaiTe
Kanay- yalua Boda. cnep Bes-
ka Ha - MMopcywweTe BCUYKM YaCTH, Npedn | ka ynoTpe-
Kanaka [a v U3non3gare 0THOBO. ba
- MPEAYNPEXOEHUE! Puck ot
HapaHsBaHe! BHumaBaiite MHo-
Crnobs- r0 NpU NOYMCTBAHE Ha HOXOBETE.
BaHe Ha - MoyucteTe ro ¢ Manko Boga W
ocTpue MeK npenapar.
- lMopcylweTe BCUYKM YaCTH, Npeam
Za 'l N3non3BaTe 0THOBO.
Mopapbxka

* lpoBepsBaiiTe pefoBHO paboTata Ha ypesa, 3a Aa Npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLINAEHTU.

* Ako BNAWTE, Ye ypeabT He paboTi MpaBUAHO MAW Ye 1Ma
npobnewm, cnpete ja ro u3nonsgate, M3Ko4eTe ro n ce
CBbpXETE C oCTaBuMKa.

* Benyku feiiHocT o noAApbXKa, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsb-
Ba fla ce M3BbPLIBAT OT CMeLani3npanm 1 ymbaHOMOLLEHN
TeXHULM A Aa ce NpenopbyBaT oT NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbXpaHeHue

o [Ipedn CbXxpaHeHWe BWHArW Ce yBepsiBaliTe, Ye ypefbT e
M3KIIOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHeTo 1 e HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XNafiHo, YACTO U CYX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTaBsaiiTe TeXKW NpefMeTV BbpXy ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpefy.

e He mecteTe ypena, fokato pabotn. Wskniouete ypesa ot
€/1eKTP03aXxpaHBaHeTo, KoraTo ce ABWXWTE, U r0 3aApbXTe
B [J0/1HaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTu NpaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-A0y 3a pa3teopa. Ako BCe Ollje He MoxeTe Aa paspelunte
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

Mpobnemn | Bb3amoxHa npuunHa | BbamoxHo peluenne
3alWnTHIAT Kanak MposepeTe, 33 Aa
He e B NpaBun- ce yBepuTe, Ye 3a-
HO 3aTBOpEHO LMTHUAT Kanak e
Malum- NoNoXeHMe. 3aTBOPEH NpaBUHo.
HaTa He
o CopbT He e nocTa- lpoBepeTe fanu kaHata
BEH NPaBUIHO. € NocTaBeHa NpasusHo.
1a pabotu
Mpesknioysatenst
HatucHete npeskioy-
Ha 3aXpaHBaHeTo
BaTeNs Ha 3axpaHBaHeTo
He e HaT1CHaT

- Maknioyete MatmHa-
Ta, KaTo HaTUCHeTe
npeBknioYBaTeNs 8
MawwHa- | BrpageHoto pexim STANDBY u
Tacnupa | ycTpoiicTeo 3a 13KJTI04eTe Malln-
nospeme | npetosapsaHe HaTa 0T KOHTaKTa.
Ha paboTa | ce akTuBupa. - OcraBeTe MalwKHaTa
[la Ce 0xN1afu 3a 0kono
30 MUHYTH 1 cnep ToBa
CTapTvpaliTe 0THOBO.
FapaHuus

Bceku pedekt, 3acarawy GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KonTo
ce BVXAA B paMkuTe Ha edHa rofvHa cief nokynkara, wie
Bbaie peMoHTVpaH Ypes besnnateH pemMoHT uan 3amsHa, npu
ycroBue Ye ypeasT e 6un u3nonssaH v NoaabpxaH B CboT-
BETCTBME C MHCTPYKUMWTE 1 He e bun 3noynotpebssan win
ynotpebsaBaH Mo HUKakbB HaunH. BalwnTe 3akoHOBM NpaBa He
ca 3acerHatii. Ao ce U3UCKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyete
Kbfle W Kora e 3akyneH 1 JobaBseTe [0Ka3aTeNCcTBo 3a Nokynka
[Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME € HalwaTta MoauTMKa 3a HempekbCHaTo pas-
paboTBaHe Ha NPOAYKTU HKe cu 3ana3saMme NpasoTo Aa npo-
MeHsMe 6e3 npeaussecTve cneundukaumMnTe Ha NpoAyKTa,
onakoBKaTa 1 JoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe n okonHa cpefa

M=,/ ! Mpv nssexnare ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayk-
TbT He TpsibBa [a Ce M3XBLPAS 3aefHO C Apyrut
butoBw oTnagbuLm. Bmecto Tosa, Balwa otrosop-
HOCT e fia U3xBbpKTe 060pyABaHETOo 33 0TNab-
UM, KaTo ro npefafeTe Ha onpefeneH NyHkT 3a
cbbrpaHe. HecnasBaHeto Ha ToBa npasuio Moxe fa bbae
CaHKUMOHMPAHO B CbOTBETCTBME C NPUAOKUMUTE pa3nopendv
33 M3XBbPAAHE Ha 0TnadbuK. PasgenHoTo cbbupaHe 1 peumk-
nupaHe Ha BaweTo obopyaBaHe 3a oTnagbly no Bpeme Ha
3XBBPNSIHETO LLie NOMOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE
pecypcu 1 3a rapaHTpaHe Ha peLnKINPaHeTo M NO HaumH,
KOWTO 3allyTaBa YOBELWKOTO 34paBe 1 OKOJHaTa cpeja.

3a noseye vHGOpPMaLMSs 3a TOBA KbAe MOXETe fia 0CTaBWTe
0TNafbLMTe CU 33 peLnKInpaHe, MOJIs, CBbPXETe Ce C MeCT-
HaTa KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbln. MponssoguTennte
11 BHOCUTENUTE He HOCHT OTFOBOPHOCT 3a peuyknupaHe, TpeTu-
paHe 1 N3XBbpJIsHE Ha OKOHaTa Cpeda, HUTO AVMPEKTHO, HUTO
upe3 obLyecTBEHA CUCTEMa.

PYCCKUH

YBaxaeMblil knneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa HENDI. BHu-
MaTenbHO Npo4uTaliTe fAaHHOE PYKOBOACTBO NOJb30BaTens,
yAenss ocoboe BHMUMaHWe MpUBEAEHHBIM HIDKe MpaBunaM
TeXHUKN Be30nmacHoCTW, Npexpae 4YeM ycTaHaBnMBaTh U UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpPYKLMK no TexHUKe GesonacHoCTH

* lcnonbayiite npubop ToNbKo N0 Ha3HayeHuto, NpefHasHa-
YeHHOMY Ond Hero, Kak onncaHo B AaHHOM pyKOBOACTBE.

 |13roToBUTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a fiobble Mno-
BPEXAEeHNA, BbiI3BaHHbIE HeﬂpaBMﬂbHOV\ BKCﬂﬂyaTaLl,MeV\ n
HEMNpaBuibHbIM NCMONB30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXXEHUA 3NEKTPUYE-

CKUM TOKOM! He nbitaiiTech camMocTonTenbHo 0OT-
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peMoHTVpoBaTb npubop. He norpyxaiite snekTpuyeckue
yacTu npubopa B Bogy MW Apyrie xupkoctu. Hukorpa He
fepxuTe npubop Nof NPOTOYHON BOLOMN.

HUKOTLA HE UCTONb3YUTE NOBPEXAEHHBIN NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3neKTpUYECK/e COEANHEHNS U LIHYP HA
Hanuuve nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkounTe
€r0 0T UCTOYHMKA NUTaHWsl. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMKHbI
BbINOJHSATLCS TONBKO MOCTABLMKOM WM KBANNGULMPOBAHHbIM
CMeuManucToM Bo 13bexaHie 0nacHoCTU 1IN TPaBM.
NPEOYNPEXIAEHWUE! Mpu pasmewesnn npubopa npono-
xuTe kabenb nuTaHua BesonacHo, ecnau 370 Heobxoammo,
4Tobbl M3bexXaTb HenpefHaMEepPeHHOro BbITArMBAHUS, MO-
BPEXAEHUSA, KOHTAKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTBIO NN
BO3HMKHOBEHS ONACHOCTU CNOTbIKAHMS.
NPEOYNPEXXOEHUE! Moka Buaka Haxoautcs B po3eTke,
npnbop NOAKNOYEH K MCTOUHNMKY NUTAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA sbikntovalite npubop nepes,
OTK/IIOYEHNEM OT UCTOYHMKA MUTAHUS, OYMCTKON, TexHWYe-
CKUM 0BCNYKMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.

Mogknioyalite Nprbop K 3neKTPUYECKON PO3eTKe TOMbKO € Ha-
NpsXEHNEM 11 YACTOTOM, yKa3aHHbIMI Ha 3THKeTKe nprbopa.
He npukacaiiTech K LUTEMNCESbHbIM/3MEKTPUYECKIM COeN-
HEHWSIM BNaXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.

[epxute npubop 1 anekTpuyeckue wTencenu/pasbemsl
BAANN OT BOAbI W Apyrux xuakocTeit. Ecan npubop ynaget
B BOAY, HEMEJJIEHHO OTCOEAMHNTE COEAMHEHUS UCTOYHUKA
nuTaHus. He ncnonb3yiite npubop Ao Tex mop, noka oH He
Bynet npoBepeH cepTUOULMPOBAHHBIM TEXHNYECKUM CreLn-
anuctom. HecobniogeHne sTUX MHCTPYKLMIA MOXET NpUBECTM
K OMaCHBIM A5 XKM3HM pUCKaM.

TMoAKN0YNTE NCTOYHNK NUTAHNS K NETKOAOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckoi po3eTke, Y4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Upe3BbIYaliHoON CUTyaLMUN.

YbepuTech, UTO WHYP He COMPKKAcaeTcs ¢ OCTPbIMK MW
ropsYMMI NpeaMeTaMu, U AepXuTe ero BAaAM OT OTKPLITOTO
OrHsA. HuKora He TAHWTE 3a WHYpP NUTaHKs, 4Tobbl 0TCoeaN-
HWTb €ro 0T PO3ETKY, a BCErAa TAHUTE 3a BUJIKY.

Hukorga He nepeHocuTe npubop 3a LWHyp.

Hukorga He mbiTaitTech CamMoCTOATENbHO OTKPbITL KOPMYC
npubopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnaiite npubop be3 npucMoTpa Bo BpeMs
1CMONB30BaHUA.

[aHHbiit npubop A0MXeH 3KCnnyaTypoBaThCst 0ByYeHHbIM
nNepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .
[aHHbiit nprbop He [OMKEH IKCMNYaTMpOBaThCH NMLAMK C
OrpaHMYeHHbIMN GU3NYECKUMIM, CEHCOPHBIMU N YMCTBEH-
HbIMU CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HEefOCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HAHWSIMK.

[aHHbii nprbop HU Npu Kakyx 06CTOATENLCTBAX HE AOJIKEH
1ICMONbB30BaTLCA AETHMU.

XpaHute npubop v ero anekTpuyeckme CoefMHEHUS B HEL0-
CTYMHOM A5 fieTell MecTe.

Hukorza He 1cnonb3yiiTe NpUHAAIEXHOCTU UK Kakue-n1bo
LOMOSHUTENbHBIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTABASEMbIX BMECTE
¢ npubopoM Man pekoMeHA0BaHHbIX Npou3soauTenem. He-
cobniofeHe 3Toro TpeboBaHNs MOXeT NpefCTaBAATL yrpo-
3y Ans 6e30nacHoOCTM nonb3oBaTens W NospeauTs npubop.
Vcnonbayiite ToNbKO OPUTUHAMBHBIE AETANN U NPUHALNEX-
HoCTU.

 He skcnnyatupyiite npnbop ¢ NoMoLLbio BHELHEro TailMepa

® =

VN CUCTEMbI INCTAHLIMOHHOIO YNpaBaeHus.

He crasbTe npubop Ha HarpesaTesbHbIN NpeaMeT (BeH3uH,

371EKTPONINTY, YroAbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ucnoneayitte npubop B6aM3K OTKPLITOrO OFHS, B3pbIB-

yaTblx MW flerkoBocnaameHsouxcs MaTepuanos. Beeraa

3KCnNyaTUpyiTe Npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOIA,

UNCTO, TENOCTOMKOW 1 CYXOi NOBEPXHOCTH.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rAe MOXHO

1CNoNb30BaTh BOARHOM XWKAep.

Bo Bpems ncnonb3oBanus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANf BEHTUAALMN.

e NPEAYNPEXAEHWUE! He nonyckaiite 3acoperns BCex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTNIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMK NO TeXHUKe 6e30-
nacHoCTH

o NPEAYNPEXAEHUE! Bynere ocobeHHo 0CTOPOXHbI npu
obpatieHun ¢ pexylmmu guckamu. [pu HeobxogumocTtu
HafesaiTe 3aluTHble nepyatky (He BXOAST B KOMMNeEKT).
NPEAYNPEXOEHUE! BCETTIA nepxute pyku, ANViHHbIE BO-
7I0ChI W Of\eX Ay BAANN OT BUXYLYNXCH YacTel.

He 3arpyxaiiTe CAULLIKOM MHOTO MHFPEAMEHTOB, YTODbI Npe-
L0TBPaTUTL NepenonHeHne NLLEBbIX NPOLYKTOB.
NPEAYNPEXOEHUE! Bo Bpems paboTbl fepxute pyku 1
nocyay BHe KOHTelHepa, YTobbl CHU3UTL PUCK MOJyYeHNs
TKeNbIX TPABM 1/unu nopexaeHns baexgepa.
NPEOYNPEXOEHME! IE3BUA OCTPbIE. AEPXXWUTE PYKU
B CTOPOHE!

He pabotalite ¢ npubopom be3 Harpysku, 4Tobsl NpeaoTBpa-
TUTb Neperpes.

OCTOPOXXHO! BCETJJA Bbikioualite MalunHy 1 oTcoeam-
HSITe UCTOYHUK NUTaHWS, NPexXae YeM npukacaTbes K Ka-
KM-nnbo fetanam geuratens.

NMPEOYNPEXAEHUE! He nuitatiteck 0boiity npepoxpani-
TenbHylo baokupoBky. Mprbop ocHaleH 3awuTHol Bnoku-
pPOBKO/, NpefoTBpallaoleli MPUKOCHOBEHWE KOHEYHOro
noNb30BaTeNs K ABMXYLLMMCS HYacTAM.

Ecnn WHyp nuTaHnsi NoBPeXAeH, OH A0MXEH bbiTb 3aMeHeH
N3roTOBUTESIEM, €r0 areHTOM No 06CNYXNBaHMIO UK MLAMM
C aHanornyHoit kBanudukauyei Bo nsbexaHue onacHoCTy.
NPEAYNPEXAEHWUE! [anHbiit npubop He gonxeH ycTaHas-
NMBaTbCS TaM, T eCTb AOCTYN 415 NOCeTUTeNeN.

Hukorpna He ucnonb3ayiite npubop 6e3 Bofbl.

PUCK PA3BPbI3TMBAHUA! MepneHHo norpyaute npodyk-
Tbl B BOAY.

BHUMAHWE! He 3anonnsiite rpy3 sbite yposHa MAX.

HE noaxoaut Ans HENPEPbIBHOrO MCMOJIb30BA-
HUA! He ncnonb3yiite nprbop HenpepbiBHO, YT0bBI 13be-
XaTb neperpesa ABuratens. Bpems HenpepbiBHOW paboTel
He [0/XHO NpeBbIlWaTh 5 MuHyT. Tloce oxnaxaeHns cHosa
BKAtOYMTE Npurbop.

Ha3HaueHue

e [laHHbIt npubop NpefHasHayeH AN KOMMEpPYeckoro npu-
MEeHeHWd, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTOJIOBbLIX, B
60ﬂbHVILI,aX n Ha KOMMep‘-{eCKVIX HpeﬂﬂpMﬂTMﬂX, TaKUX Kak
nekapHu, bykneTsl v T. fi., HO He AN HENpepbIBHOrO Macco-
BOro ﬂpOVBEO,ElCTBa ﬂpO,ﬂyKTOB NNTaHNA.



* Mpubop npeaHasHayeH 419 CMeLUMBAHNS U CMelIVBaHWA Npo-
IykToB nuTanus. Jlioboe Apyroe ncnonb3oBaHue MOXeT npu-
BeCTV K noBpex/eHuio npubopa unu Tpasme.

 Jkennyataums npubopa B N0bLIX APYriX Lensx cunTaeTcs
HenpaBuIbHbIM Mcnonb3osaHuem npubopa. Monb3osaTens
HeceT efMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajnexallee
ICNoNb30BaHMe yCTpolicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHuns

[aHHbiit npubop oTHocuTCS K knaccy 3awuThl | 1 fonxeH 6biTb
MOAKIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMieHuio. 3a3emeHue CHUxXaeT
PUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 3a CYET NCMoNb30Ba-
HWsl OTBOASALLErO NPOBOAA A9 31EKTPUYECKOro ToKa.

Mpubop ocHalleH WHYPOM MWUTAHWA C BUAKOI 3a3emieHuns
MAU 3NEKTPUYECKUMI COEMHEHNSIMU C NPOBOAOM 3a3emne-
His. CoefHEHUS LOMXKHbI BbITb NPABUABLHO YCTAHOBIEHbI U
3a3emeHsl.

OCHOBHbIE YacTu npofyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. BawwmTHas Kpbilka

Kpbiwka

KpeiLka KyBLInMHa

KyBLUMH

Jle3Bue B cbope

OcHoBaHue fBuratens

7. TaHenb ynpaBnexus

Mpumeuanne: CopepxaHiie [aHHOrO PyKOBOACTBA Pacrpo-
CTPaHSAETCH Ha BCE MepeynUCNeHHbIe 3NeMeHTLI, eCAIN He yka-
3aHO MHoe. BHeww Wit B MOXET 0TIMYaTLCA OT MOKa3aHHbIX
VNNIOCTPaLMiA.

o~ U1 B W N

MaHenb ynpasneHus

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

8. Boikniouatens nutanug (BKIT/OXKUOAHNE]: Haxuue ang
BK/IIOYEHMS MALLMHBI; HAXMUTE elle pas Ans nepeksioye-
Hus B8 pexxnm OKUOAHNSA

9. YnpasneHue ckopocTbio: Beibepute 11 3aTeM HaxmuTe Ha
HYXHYIO CKOPOCTb.
9a. Huskuit
9b. CpepHuit
9c. Beicokuit

10. Taiimep: BoibepuTe 1 3aTem HaxmuTe Ha HyxHoe Bpems (30
c/45¢/90¢)

. Knonka umnyneca: MimMnynbcHoe fABuXeHME Ha NONHON CKO-
poctn. Haxmute v yaepxusaitte ans pabotel, oTnyctute
KHOMKY 115 0CTaHOBKM.

12. Undposoii ancnneit ynpasnexns

MpuHuMnuanbHasa cxeMa

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

A. Mukpossikniouatens (16 A/250 B)

B. OcHoBHas neyatHas nnata

C. MaruuTHbIiN NpefoxpaHuTensHbIN MUKpOBbIKIoYaTens (10
AJ250 B)

D. MMeyaTHas nnata UMGPOBOro yrpaBneHns

Pa3po3HeHHas guarpaMMa c nepeyHeM geta-
nen
(Puc. 4 Ha cTp. 5)

ApTukyn HaasaHve getanu Konnyectso
1 KpbiLka KpblLkim 1
2 Kpbitika KyBWMHa 1
3 MeTka (He BXoanT B KOM- 1

NNeKT noctaskm)
4 3aWmTHas Kpblwka (3aaHsas) 1
5 Habop kyBLunHOB 1
6 Pe3nHoBoe ynnoTHeHue 3a- 1
LMTHOTO NoKpLITUA (3aaHee)
7 Jle3sue 8 cbope 1
8 YnnoTHUTENbHOE KOMb- 1
110 y3na ne3sns
9 BosbLuoe ynaoTHUTENbHOE KOMbLO 1
10 MoHTaXHbIA BUHT 1
11 Knaty 1
12 [lepxatens ons KyBLUMHa 1
13 Onopa fepxatens KyBLMHa 1
14 Pe3yHoBas Kpbiluka yanoTHeHNs 1
15 BHewwHuit kopnyc gsuratens 1
1 Y3en npesoxpaHnTeNsHoro 1

MVKponepeknioyaTens

BHyTpeHHuIt npoBogHoi
17 pa3beM 1% MUKponepekJio- 1
yatens besonacHocTn

18 MoHTaXHble BUHTBI M- 9
KponepeksyaTens
19 Bunka nutanns 1
20 WHyp nutanns 1
21 3aXunM LHYpa nuTaHns 1
22 Y3en gguratens 1
23 BHyTperHuit kopnyc aBuratens 1
24 HuxHuit kopnyc 1
25 HuxHsia nnactHa 1
26 KpenexHblit BUHT 4
27 3awnTHan kpbilwka (nepeanss) 1
28 3aWnTHas Kpbiluka (BHYTpeHHsIs) 1
29 JleBas KpbiLLKa pyyku KyBLIMHA 1
30 MpaBas KpblLLKa pyykn KyBLIMHA 1
9 lMeyaTHas nnata nawxe- 1

Jin ynpasrexnuns

) BHyTpeHHss kpbillka na- 1

Henn ynpasnexsna
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33 CeHcopHas naHens 1
3% HapyxHasl kpbiluka na- 1
Hen ynpasneHns
35 AHTWyaapHble 3aCNOHKM 4
% MoHTaXHbIe BUHTSI ANst Npo- 4
TNBOYAAPHbIX 33CNOHOK
37 MarHuTHbIA MuKponepe- 1
Kntoyarens B cbope
3 BHyTpeHHss kneMma Ansi Mar- 1
HUTHOrO Nepeknioyatens
39 Y3en neyatHoit nnatsl 1
BuHTbI Ang Kpensexus ne-

40 AR kP 2

4aTHOW nnatbl B chope

41 Xnonok ¢ abcopbumei 3Byka 1

MoaroToBKa nepen Mcnonb3oBaHMeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNaKoBKy 1 0bepTky.

* YbenuTech, YTO YCTPOACTBO HAXOAMTCS B XOPOLUEM COCTOS-
HWAW 1 CO BCeMU MpuHaanexHoctamu. B cnyyae HenonHoi
WA NOBPEXAEHHOI [OCTaBKU HEMELNeHHO CBSXWTECH C
NocTaBLMKOM. B 9TOM cyyae He ncnonb3yiite yCTpORCTBO.

o [epes MCMOL30BAHMEM 0UUCTUTE NPUHAANEXHOCTU U NPU-
6op (cM. ==> Ouncrka v TexHuyeckoe obcayxusave).

* Ybenutecs, YTo NpubOp MOAHOCTbIO CYXONA.

e MomecTnTe npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTORUMBYIO U Te-
NA0CTOIAKYI0 NOBEPXHOCTb, koTopast be3onacHa Ans 3aluuTbl
0T bpbI3r BoAsI.

 CoxpaHuTe ynakoBky, eCin nnaupyete xpanutb npubop B
byaywem.

e CoxpaHu1Te pyKOBOACTBO MO/b30BATENs ANs [afbHellero
/ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 113-3a npon3sofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET M3ly4aTb Nerkuii 3anax BO BPeMsi NepBbIX HECKONBKIX

NpUMeHeHNiA. 3T0 HOPMaNbHO U He ykasbiBaeT Ha kakon-11bo

nedexT nan onacHocTb. Ybeautech, 4To Nprbop XopoLuo BeH-

TUAMpYeTCS.

MHCTpYKLMK no akcnayaTauum

* BAXKHO! 371a MalwuHa nMeeT cneyynansHo paspaboTaHHyo
yHKUMIo Be30nacHoCTU: 3aLUUTHAs KpbILLKa.

MalumnHa MoxeT paboTaTb TOALKO NPU 3aKPLITON 3aWUTHON
KPbILUKE W MPaBUAbHOI YCTAHOBKE KyBLUMHA HA 0CHOBAHMM
ABuratens.

o MIPUMEYAHME! Mo coobpaxeHnsim be3onacHoCTY MaluyHa
MOXET HayaTb pPaboTy TOMbKO C KyBLUMHOM, HafIeXalL/M 06-
pa30oM yCTaHOBEHHbIM HA OCHOBaHWM BUTaTeNs, 1 3aLuT-
HbIM MOKPbITUEM Hadnexalum 06pa3oM 3akpeiTo.

¢ [TpoBepbTe, HaxoauTes N MawmHa B pexume OKUOAHWA.

e OTCOEAMHITE MaLLVHY OT CETU W OTKPOWTE 3aLUMTHYIO KPbILL-
Ky, U3BNIEKITE KyBLUWH 13 OCHOBaHWS fBUraTens.

 HaneiiTe Bce UHIpeAMeHThI B KYBLUMH, 3aKPOTE €ro Kpbill-
KOW KyBLUMHA W NPaBUNbHO YCTAHOBMTE KPLILLKY Ha MecTo.

e MoMecTnTe BeCh KyBLUMH Ha OCHOBaHWe [BuUratens u 3a-
KPOIITE 3aLLMTHYIO KPBILLKY.

e MopkniounTe BUNKY NUTAHUS K NOAXOASILLEN po3eTKe 3nek-
TPONUTAHUS.

o HaxxmuTe BbiklouaTenb NUTaHUS 0AuH pas, 4Tobbl BOITH B

®

pexxnm OXXKUIAHUS.

3aTeM CHOBA HAXMUTE BbIK/0YATE b NUTAHNS, YTODbI BKIIO-
UNTb MaLLMHY, 1 Ha LLMdPOBOM AnCnee ynpasaeHus oTobpa-
sutcs 20 (MpumeyaHe: ckopoCTb No yMonuakmio pasHa 20)
nau BbibepuTe MOAXOASILLYI0 CKOPOCTb, Haxas Ha HYXHY
KHoNKy ynpasnenus ckopoctsio: L / 1/ H 3atem cootser-
cTByloWMM 0bpasom oTobpa3uTcs Ha LnudpoBOM Aucniee
ynpasneHus.

* Bribepute Bpems pabotsi (30 ¢ / 45 ¢ / 90 c), Haxas kHon-
Ky Taimepa. OctaBlweecs Bpems byneT oTobpaxatbcsi Ha
UndpoBoM Aucnee ynpasneHns. [1o ucTeYeHUn 3aiaHHOTO
BPEMEHM MalunHa NpekpaTuT paboTy 1 nepeiifeT B pexnm
OXVIOAHUSA.

e Mocne MCNoNb30BaHUs BCErfa HaxuMaliTe BbikO4aTeNb
nutanns B pexnme STANDNY v oTcoeguHsiite BUaKy oT
3NEKTPUYECKON PO3ETKM.

MPUMEYAHUE! Lndposas naHenb ynpasneHus umeeT 2

ypoBHs apkocTu. Mpn Haxatun oHa byaet spue. B npotneHoM

Cy4ae oH OCTaHeTCs B peXnMe MAHUMANbHOM SpKOCTH.

BbibpaHa ckopocTb Onucanme
Khonka Huzkaa cko- [na cmewnsa-
ynpas- pocb (L] HIUS XUKOCTEN
nexna [lnq cMelwmBaHns
ckopo- | Cpenrss (1) v sbi- o

XNIKOCTel 1 TBep-
colo | cokad [H] ckopocts
IbIX MHTPEAMEHTOB

[ins ppobnenns nbaa
1NN KOPOTKIX, CUNOBbIX
VIMMYSbCHBIX ABUXEHW.
MpumMeyanne: Kaxppiit

pa3 Ccnonb3ayiite NM-

NyAbCHYIO GYHKUMIO B

TeyeHue 1-2 cekyHg. Mpu
HeobxoAMMoCTU NoBTOpPUTE
MPUMEPHO HECKOMBKO pas.

ViMnynbcHas dyHKums

Mpnmeyarms:

1. LIns [OCTVKEHWS Haunyylwux pe3ynstaTtoB npyu cMeluu-
BaHWW TBEPAbIX MULLEBbIX MPOAYKTOB f[00aBbTe TOALKO
Hebosblie NopUMM NOAPSA, @ He BCe VHIPeaueHThl 0f-
HOBPEMEHHO.

2. Bcerpa HauuHaiiTe ¢ 6onee Huskoli ckopoctut (L ). Mpw He-
06X0AMMOCTY NepeKiouMTECh Ha BbICOKYIO ckopocTs [H) v
Ha dyHKUMIO «MNynbe», 4TobbI He 3amMaThe y3na ne3sus.

3. He ucnonbayiiTe 3Ty MalWHy A8 CMELWUBAHNS TBEPAbIX
NULLEBBIX NPOAYKTOB, TaKMX Kak 0pexu.

4. He HanonHsiTe xnakocTbio Boiwe otMeTkn MAKC. Ha kyB-
LWnHe.

5. Kuakoctn ona cMewmBaHns LOMXHbL MMETb KOMHATHYIO
Temnepatypy uan Hixe. Ecnn Bbl cobupaeTecs cMelinBaTth
Tennble XMAKOCTY, ybeanTech, 4To Kpbiluka KyBLIMHA Npa-
BWJIbHO YCTaHOBAIEHA, U MCMOJb3YITE HU3KYIO CKOPOCTb A5
0bpaboTkn. OnacHoCTb 0XOroB 1 OCTOPOXHOCT.

6. Vi3beralite ANUTENBHOMO MCMOAL30BAHUS 13-33 FPOMKOrO
LUyMa, KOTOPbI MOXET MOBPEAMTH CIIyX.



OuncTKa U TexHU4eckoe obcny)kmBaHue

* BHUMAHMUE! MNepep xpaHeHnem, o4ncTtkoit u obcnyxmsa-
HWeM Bcerga oTknioYaiTe Npubop OT UCTOYHMKA NUTaHNS 1
oxnaxpaliTe ero.

He ucnonb3ayiite BogsHOM XUKNEP UM NapoouncTuTeNs s
OYNCTKM W He ToAKalTe Npubop nof BOAOM, Tak Kak AeTanu
MOTYT HAMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K MOPAXEeHNIo 3nek-
TPUYECKIM TOKOM.

Ecnvn npubop He HaXOAUTCS B XOPOLIEM COCTOSIHUM, 3TO MO-
XeT HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl npubopa u npu-
BECTY K ONACHOM cUTyaLmm.

OcTaTki NpoayKTOB CRefyeT perynspHo o4nLLaTh v yaansTe
13 npubopa. Ecan npubop He oumLleH [OmKHbIM 0bpasoM,
OH COKPATUT CPOK €ro cnyxBbl 1 MOXeT NPUBECTY K OMacHo-
My COCTOSIHUIO BO BPEMS UCMOMb30BaHMS.

OMACHOCTb TPABMBbI! Mpw obpauieHnn ¢ ocTpbiMu pe-
XYLLMMM N1E3BUSMI BO BPEMS OUNCTKM CedyeT cobnogatb
OCTOPOXHOCTb.

Ouunctka

OuuncTka 6aHkm

* Haneiite B baHky Tennyto BOAY ¥ MArkoe HeneHsiieecs Mo-
folLlee CpeAcTBo.

® YCTaHOBWTE KPbILLKY Ha baHky.

* YcTaHoBWTe baHKy Ha bnok ABuratens.

* BintounTe aBuratens Ha nonHoi ckopoctu Ha 10-20 cekyHa.

 BoiknounTe gguratens.

o CHumuTe baHky c bnoka aBuratens.

o TulatenbHo npomoliTe 6aHKy YMCTON BOLON.

* B cnyyae npuaunnLero k Hoxy ocTaTka TWaTeNbHo o4ncTuTe

€ro HebonblWKM HOXOM WM MUHLETOM. Hukoraa He MoiiTe

HOX FOIBIMM PyKaMU.

BbicywnTe BHYTPY 1 CHapyxu baHku.

Mocne ounctkn npopesnHduunpyiiTe cocyd. Cnepyitte uH-

CTPYKL/SIM NPON3BOANTENS Ae3VHOULMPYIOLLEr0 CPeACTBa.

XpaHwuTe bakHky B nepeBepHYTOM NOAOXEHNM.

HyxHsist cTopoHa BaHKu HUKOrAa He [LoMIXHa ConpuKacaTbes

C kakon-1mbo xuakocTbio!

NPEAYNPEXAEHWUE: Hukorna He pasbupaiite fetanu baH-

KW 11 pexyLLero ycTpolicTaa.

NPEAYNPEXAEHWUE: Hu B Koem cnyyae He MoiiTe fetanu

npubopa B NoCyA0MOEYHOI MalLUMHE.

OumnctnTe OXNaxeHHyl BHELWHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO

1nn rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM pacTBO-

pe.

B uensx cobntogenns rurvieHs npubop cnesyet YACTUTL [0

11 M0CNe NCMONb30BaHUS.

V3beralite nonafaHus BOALI Ha ANEKTPUYECKME KOMMOHEH-

Thl.

OuncTiTe BHYTPEHHIOW 4acTb KOHTelHepa HeabpasuBHbIM

MOIOLLMM CPeACTBOM U NPOMOIATE YNACTON BOAOA.

Hukoraa He norpyxaite npubop B Body vnu Apyrvie Xug-

KOCTH.

Hvikorzia He ncnonb3yiiTe arpeccrBHble YUCTALME CPEACTBA,

abpasnBHble rybku Uny YNCTsLLME CPefCTBa, Copepxallye

xnop. He ncnonb3ayite Ans o4ncTkN CTanbHylO LWEPCTb, Me-

TanAMYeckre NpUHaANEeXHOCT UK OCTPble UMK 330CTPEH-

Hble npeaMeTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH nan pactsoputenn!

Hv ofHa fieTanb He NOAXOAWT 1S MbITbS B MOCYLOMOEYHO

MaLLU1He.

[etanu Kak ounats YacroTa

- Hukorza He norpyxaiite 31y ge-
Taflb B BOAY WAW Apyrue XuaKo-

OcHosa- cTu.

Hue aBun- [pomoliTe, npoae3nHuUupyiiTe

ratens W TLATeNbHO BbICYLINTE BNAXHON

TKaHblo € HebonbwmMM  Konnye-

CTBOM MOIOLLEr0 CPEACTBA U BOJbI.

Ounctute ero Bofol ¢ Hebosb-
LWNM KOAUYECTBOM MArKOro Moto-
LLero cpeacTsa.

- 3aTeM cMoliTe nog MpOTOYHOM
BOZOM.

Beicywwte Bce getanu nepep no-
BTOPHbIM MCNONb30BAHMEM.

NPEAYNPEXAEHUE! Prick Tpas-
Mbl! ByabTe 0cOBEHHO OCTOPOXHBI
MNPy YUCTKE NE3BMIA.

Nessue - Ounctute ero Bogon ¢ Hebonb-
B cbope LWKMM KOSIMYECTBOM MSTKOMO MOI0-

Liero cpeacTBa.

- Boicywure Bce fetanu nepea ro-
BTOPHBIM UCMONb30BAHNEM.

KyBLimH,
KpblLuKa

KyBLUMHA
1 KpbILUKa

Ounuant-
Te nocne
Kaxporo
MCnosb-
30BaHNs

TexHuueckoe obcnyxxmBanue

* PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBbIX Cy4aes.

o Ecnvt bl BUAWTe, YT Npubop He paboTtaeT BomkHbIM 0bpa-
30M WAV 4TO BO3HWKNA npobnema, npekpatute ero ucnofb-
30BaHue, BbIKIIOUNTE ero 1 06paTnTeCh K MOCTaBLUMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHUyeckoMy 0BCAyXMBaHMIO, YCTaHOBKE
1 PEMOHTY [O0/KHbI BBIMOMHATLCS CMELUMan3npoBaHHbIMU
1 YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMW CeunanictaMmu uin
PEKOMEH0BaHbI NPOKN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHue

* Mepey xpaHeHvem Bceraa nposepsiiTe, 4to npubop oTKI0-
YeH 0T MCTOYHMKA MUTAHNS U NMOJHOCTBIO OCTbIA.

¢ XpaHute npubop B NpoOXNafHOM, YNCTOM U1 CyXOM MecTe.

 Hukorpa He knaauTe Tsixenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANT ero.

¢ He nepemeluatite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepeme-
LeHn oTKI0YaiTe Npnubop OT UCTOYHMKA MUTAHUA U yaep-
XMBaWTe €ro B HIXKHEN YacTu.

Mouck u yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npnbop He paboTaeT fonkHbIM 06pa3om, nposepsTe pac-
TBOp B Tabauue Huxe. Ecau Bbl BCe elue He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 06paTUTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLKY YCAYT.




[Tpobnemsi BoamMoxHas BoaMoxHoe pewerue
npuunHa
3aluTHas
KpblLLKa Haxo- YbeanTtech, 4To 3aLLmUT-
ANTCS B Hernpa- Hast KpbILLKa 3aKpbiTa
BUJIBHO 3aKpbl- HafIexallm 0bpasom.
TOM MONOKEHNN.
MawwuHa He
HaumMHaeT KysLunh
YbeauTech, 4To KyBLMH
pabotatb yCTaHOBNEH
YCTaHOBJIEH NPaBUbHO.
HenpaBusbHO.
Beiknioya-
HaxmuTe BbikNio-
TeNb NUTaHNA
yarefb NUTaHus
He HaxaTt
- BbikfiounTe MawwmHy,
Haxas nepeksioyarens
MawwuHa 8 pexum OKUIA-
AxTnsupyetcs
ocTaHaB- HNA, u otcoegn-
BCTPOEHHOE
nnBaeTcs M HUTe ee oT ceTu.
YCTPOMCTBO
BO BpeMs - OcTaBbTe MalwnHy Ans
neperpysku.
paboTbl OXNaxpaeHust npuMep-
Ho Ha 30 MUHyT, a 3a-
TeM CHOBa 3anycTuTe.
FapaHTua

Jliobble fedekTsl, BANSIOLE Ha YHKLMOHANBHOCTL Nprbo-
pa, KOTOpble CTAaHOBATCA O4EBUAHbBIMI B TEYEHNEe 0AHOrO rofa
nocne Nokynku, ByayT yctpaHeHsl nyrem becnnatHoro pemMoHTa
MAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, YTo npubop bein 1cnonb3osaH
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
CMONB30BaNCA He NO Ha3HAYeHMo MM He MO Ha3HayeHuio.
Bawwn 3akoHHble npasa He 3aTparusatotca. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHAeTCs rapaHTus, ykaxuTe, rae v Korja oH bein
Np1OBPETEH, 1 NPUoXUTE NOATBEPXAEHE NOKYNKM (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B cooTBeTcTBMM C Halueil MOANTUKOM HenpepelBHOW pa3pa-
60TKM NpoAyKUMM Mbl ocTaBnisieM 3a coboii NpaBo M3MeHATh
cneuurkaLMu NpoayKLUMM, ynakoBku W AokyMeHTauuun be3
npeABapuTeNbHOro YBEOMACHNS.

YTunusaumsa n 3awmta oKpyXxatoLen cpeabl
M=,/ ! lpu BbIBOAE NpKbOpa 13 akcnnyaTaLum nsnenue
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C APYrMU BbiTo-
BbIMY 0TX0AaM1. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTUAn3aLmio Bawwero obopyaosa-
HWSI 19 OTXOA0B, NepefaB ero B Ha3HauYeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobriogeHne 3Toro npasuaa MoXeT nosnedb
3a coboil HakasaHne B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMbIMI NpaBK-
namu ytunusaymn otxogos. OTaensHeli cbop v nepepabotka
Balero obopyaoBaHns ANs OTXOLOB BO BPEMs yTUAN3aLMN
MNOMOXET COXpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneyunts ero
nepepaboTky TakiM 06pa3om, 4Tobbl 3aLUNTUTL 340pOBbE Ye-
7I0BEKa 1 OKPYXaIoLLyio cpegy.
[insi nonydens AONONHUTENbHOM MHGOPMALNN O TOM, TAe Bbl
MOXeTe cAaTb 0TXo4bl Ans nepepabotku, obpatutech B MecT-
Hylo koMnaHuio no cbopy oTxopoB. Mpon3soanTenn u UMNop-
Tepbl He HecyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, obpaboTky
n 1 3KoNOTUYeCKMe YTUAM3ALMIO, KakK HampsMylo, Tak U Yepes
06LueCTBEHHYI0 CUCTEMY.
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Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu
HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100
Email: office.austria@hendi.eu
HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Erroridi cambiamenti, di stampa e di impaginazione riserva-
1.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpuragn alayav, AaBav ektunwong kat otolxeloBeotac.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatési és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B aApyky Ta Apyky 3bepexeHo.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com
HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4

39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: - Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3anaseHn ca npoMeH, neyat 1 TUMOBH rPeLLKM.

RU: N3meHeHus, neyatn v BepcTku owmbKy 3aLLmLLeHbl.
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